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1987ko udan, II. Euskal Mundu Biltzarraren atarian, 
ekin zion Euskal Hitz, euskararen erakusketa ibiltariak, 
Euskal Herria arakatzeari. Eusko Jaurlaritzaren 
Hizkuntza Politikarako Idazkaritza Nagusiak Euskal Hitz 
deitzen dugun hau sortzea erabaki zuenean honako 
hauxe nahi zuen: Euskal Herriak berezkoa duen 
hizkuntzak mendeetan zehar egin duen bide luze 
bezain malkartsuaren berri eman, eta etorkizun dena 
urratzeko zein bide-gurutzetan gauden gizarte zabalari 
adieraztea. 

Euskararentzat amets dugun etorkizun oparoa 
lortzeko gauza askoren premia dugu. Behar-
beharrezkoak ditugu egitasmo zehatzak, urrats eta 
neurri jakinak, nahita nahiezkoak lege eta arauak, diru 
eta baliabideak. Horretarako daude Erakundeak baina 
horretarako, jakina, ezinbestekoa da euskaldun izanez 
iraun nahi duen herriaren borondate sendoa. 
Euskalgintzak, besteak beste, ilusioa, adorea, 
euskararenganako atxikimendua erein behar ditu 
gizartean. Euskararen aurkako etsaiak gutxitu eta 
lagunak ugaldu egin behar ditu. 

Euskara guztiona dela aldarrikatzen dugu, 
gizartearentzat euskara aberastasun eta ondasun dela 
aitortzen dugu batzuk eta besteok. Baina sarritan, 
zoritxarrez, jokabidea ez dugu izaten gure artean mezu 
eta adierazpenen ispilu. 

Euskarari, zuzpertzeko, gatazka eta politizazio giroa 
ezarri nahi bait dizkio zenbaitek eta euskal gizarteak 
euskara bere-beretzat hartzea nahi badugu gatazkak 
eta politizazioak mesede gutxi ekarriko dio. Gizartean 
dauden tirabira, ondoez, istilu eta arazoak euskarari 
txertatzeak euskara bera baliorik gabe utz dezake eta 
batzuentzat maitagarri eta besteentzat gorrotagarri 
bihurtu. Euskarak berezko balioa behar du bizitzarako. 
Bere-beretzat, aberastasun eta aberasgarritzat duen 
gizartean, kultura, jakintza eta komunikaziorako tresna 
bilakatu behar du. 

Hori ez dugu beti bare-bare lortuko. Kontuz jokatuta 
ere olatu bortitzak altxatzen dira, baina ezinbesteko 
gatazken bildurrez ezin dugu amore eman edozertan. 
Ez dezagun inork sekula ahaztu Koldo Mitxelenak 
esana: euskara ahulegia dela armatzat hartzeko. 

Joseba Intxaustiren buru jantzi eta jardun 
adoretsuari zor zaien Euskara , euskalduno n hizkuntz a 
liburuak izena eta izana bere baitan bete-betean bildu 
nahi lituzke. Eusko Jaurlaritzaren Hizkuntza Politikarako 
Idazkaritza Nagusiak ez du etsi lan bikain hau argitara 
emateko baliabideak eskuratu arte. Izan ere zerbait edo 
norbait maite izateko ezagutu egin behar bait da. 
Euskara ere bai. Eskuetan duzun liburu honek 
hortantxe laguntzea gura nuke bene-benetan. 

1990.eko otsaila 

M. KARMEN GARMENDIA LASA 
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Atarian 

Liburu hau Euskal Hitz da: ongi etorria, 
irakurle bisitaria. Ezagunak gara agian 

dagoeneko; beharbada noizbait elkarrekin topo 
eginak ere bai, nork daki, Euskal Hitz Erakusketa 
horretan. 

Izan ere, liburu honen funtsa hilabetetan ibiltari 
ibili den Erakusketa haren lehen agerralditik bait 
dator (1987, abuztua). Euskarare n I. Erakusket a 
Orokorr a bezala eskainitako hark bizitza luzea izan 
du geroztik; bi urte bete ditu, 40/50 erakustalditan 
eta 100.000tik gora bisitarirekin. Herrietako 
erakunde, kultur talde eta euskaltzaleek ez diote 
batere harrera txarrik egin. Eskerrik asko guztiei. 

Bisitari eta adiskide askok eskatu digu Euskal 
Hitz-eko edukin testual eta grafikoak liburu 
erabilgarriren batean argitara emateko. Eske horrek 
eztenkatu gaitu, hortaz, argitalpen hau prestatzera, 
herriz herri eskaini duguna, eskolaz eskola eta etxez 
etxe ere joan dadin. 

Hala ere, liburu honetan bildu duguna ez da, 
beste gabe, Erakusketan aurkezturikoa. Liburutarako 
moldatzean, testua egokitu egin da, eta 
lehengoaren haria galdu gabe, gidoia osabete egin 
nahi izan da; baina, hizkuntzaren hainbat alde 
ezberdin ukitzen bada ere, guztietan flash bizi eta 
laburrez argitzen da horietako bakoitza. Argibide 
orokorrenak bildu nahi izan direnez, ez zegoen 
gehiagotarako modurik. 

Liburua, euskararekiko lehen hurbilpenerako 
herritarren vademecum erabilgarri bilakatuko balitz, 
edizioaz arduratu garen guztiok ongi ordainduta 

geratuko ginateke. Eta, horrekin, esanda dago gure 
asmoa: dibulgazio-eginkizuna duen sintesi xume 
baten gisara ikusten dugu liburu hau. 

Gogo horri jarraiki, ikuspegi guztiz ezberdinetatik 
begiratzen da hemen hizkuntza, eta, horregatik, alde 
on bat bederen aurkituko du irakurleak: hainbat 
jakin-eremu eta liburutan sakabanatutako xehetasun 
galduak batera topa ditzakeela ondoko orrialdeetan. 
Ikuspide orokor horren ondorioz, edozein jakitunek 
murritzegia ikusiko du bereari dagokiona. Baztertu 
ditugun hautagarriak ainitz izan dira, noski, eta 
aukeratu ditugunak ongi kostata aukeratu ditugu; 
baina lehen hastapenak emateko zabalkunde-liburu 
bat, ezin zitekeen horrelaxe baizik egin: asko 
hautatuz, eta asko baztertuz. 

Testua lantzean, geure ezjakintasunaz ongi 
jabetzeko egokiera izan dugu. Kapituluxka 
bakoitzean lur ezezagun berriak begiratu behar izan 
ditugu, begiratu eta ikasi, ikasi eta laburbildu. 
Ehundaka autore eta idazle argirekin gara zorretan. 

Eta, horien lagunarte onean, aitortu beharrean 
gaude: puntuz puntu eta atalka doanak ez du 
originaltasun berezirik aurkituko liburuan, ez bait da 
berau originaltasun horren bila idatzi. Hala ere, 
aurkezpenaren osoan, saiatu gara hizkuntzaren 
ikuskizun berritu bat ematen. Marraztu den 
paisajean, zuhaitz-mota ezagunak aurkituko dira, 
betidanik ikusitako ibaiak, ohizko bide eta parajeak, 
auzolagun zaharrak..., baina hizkuntzaren filme 
honek, bere osoan, material ezagun haien muntaia 
berria behintzat izateko asmoa du. 
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Liburuaren helmugak paisajea eta filmea aipatuz 
azaltzean, argitalpen honen balio propio batera 
gatoz: Euskararen ikonografia sozio-historikoa, aski 
zabala, bildu dugu orrialde hauetan. Hizkuntz 
historiaren irudi-zehaztasun honek ezohizko indar 
bizigarria eman diezaiokeela, uste dugu, 
testu-informazioari. Liburuaren baliorik onenetakoa 
da irudien hau, zalantzarik gabe, hizkuntzaren alde 
soziala bortizkiago azpimarratua gertatzen bait da 
horrela. 

Irudietatik testura etorriz, beharrezkoa da ohar 
bat egitea: Bi irakurbide parekide bildu ditugu. Bi 
irakurbide diot, elkarren parean doazen bi 
irakurkizun, alegia: Bata, testu korrituan doa zutabe 
testual parekidetan; bestea, irudien oin-oharretan 
emanda dago. Biak elkarren osagarri dira, noski, 
baina bakoitza bere gisara irakur ezinik ere ez 
dago, euskararen berri onak ezagutzeko. 

Euskaldun arruntak -helduak, alde batetik, behar 
ziren albisteak ukatu zitzaizkiolako; gazteagoak, 
bestetik, gramatika- edo literatur informazioak baizik 
izan ez dituelako- ez du eskuratu ahal izan, 
eskierki, bere hizkuntzaren ikuspen sozial 
sistematikorik. Neurriren batean, hutsune hori 
betetzen hasteko pentsatu da eskuartean daukazun 
argitalpena, eta, horregatik hona dakargun diskurtsu 
historikoa batez ere soziolinguistikoa dela esango 
genuke. Filologiaren ekarriak ahantziezinak badira 
ere, ez da alor hori izan liburuan arreta bereziagoz 
aintzakotzat hartu nahi izan dena. Hizkuntzaren alde 
soziokulturalek dute orrialde hauetan lekurik 
zainduena. 

Gaurko irakurlegoari begira, hizkuntzaren 
elkarrizketa soziala argitu eta laguntzeko ere idatzi 
dira ondoko kapituluak. Iragana errealismoz erakutsi 
nahi izan da; egungo egoeraz ez da baikortasun 
hutsalik sortu gura izan, baina ez gara itxarokizun 
liratekeenak aldez aurretik itzaltzen ahalegindu ere. 

Historiari eta orainari behatuz, baliozko bi 
baieztapen nagusi daude liburuan irakur 
litezkeenetan: Euskaldungoa, bere 
euskaltzaletasunean, buru-bihotzak argiagotuz eta 
indartuz joan dela, mendeetan zehar (behar hainbat 
ez izanarren), eta, Historiako arrazoi ilun eta 
oraindik gutxi ezagunei ezezik, borondate argitu 
horri ere zor zaiola gaur egun euskara bizirik izatea. 
Eta bigarrena: Herri eta hiztungo baten 
iraun-ahalmena sakonean datorren egiturazko 
korronte iraunkorra dela. Orain, gure belaunaldian, 
ikusi egin behar, beraz, gogo argitu hark eta indar 
sakon honek, elkartuta, geroa irabaz diezaguketen, 
ala ez. 

Bukatzeko, eskerron-agerpena zor diedanentzako 
bi hitz. Asko izan zarete argibideak ematen 
bihotz-zabalki saiatutakoak: guztion zerrenda ezin 
hemen bildu. Aipatu ere egin barik geratu den 
bibliografia ugariaren idazleen lanik gabe, orobat, 
ezinezkoa izango zen lantxo hau. Idazleen ondoan, 
unean uneko hainbat argi-emaile ezin dut ahantzi. 
Idatziz edo telefonoz, xehetasun ainitz jaso ahal izan 
dut beroriei esker (data bat, estatistika jakingarri 
bat...). Inor bereziki aipatzea, denoi bidegabekeria 
egitea izan litekeelako, bego aitorpen horretan 
zinezko nere eskerrona. 



Horiek horrela, liburuaren autore-erantzukizunak 
nereak dira, ez besterenak. Hamaika aldetatik, 
kritikakizun izan daitekeen obra honen egilea erabat 
irekita geratzen da ikusle, irakurle, kritikari eta 
jakitunen ohar zuzengarriak eta ñabardura 
osagarriak jasotzeko, hain zuzen, iritsi, beroriei 
esker iritsi ahal izango bait da azken buruan liburu 
hau bere heldutasun hobera. 

Joseba INTXAUSTI 

EUSKARAREN I. ERAKUSKETA OROKORRA 

Euskal Hitz-en lankide eta babesle izan diren 
guztiak ere gogoan ditut. Dagokien tokian emanak 
dira izenak. Hizkuntz Politikarako Zuzendaritza 
Nagusiak eskainitako laguntzarekin batera, badago 
horrelako Erakunde bati are gehiago eskertzen 
zaion zerbait: liburuaren mezuari eta beronen 
agermoldeei izan dien begiramendua. Eskerronez 
ari naizenez: Esker mila guztioi, denok 
banan-banan gogoan zaituztedanoi. 
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HIZKUNTZAR I OMEN ETA KANT A 



ETXEPAREren 
ASMO EUSKALTZALEAK : 
Kontrapasa (1545) 

Hizkuntzaren ohoretan idatzitako olerki hau 
(autoreak "Kontrapas" bezala izendatua) 
euskarazko lehenengo liburu inprimatuan agertu 
zen, asmo berarekin ondutako "Sautrela" 
poemarekin batera. 

Etxeparerengan suma dezakegun hizkuntz 
herritarrarekiko idazle-harrotasun hau 
Ernazimentuko beste idazle askorena ere bada, 
eta, alde horretatik, guztiz bere garaiko semea zen 
gure lehen idazle ezaguna. Hain zuzen ere, gure 
Etxepare bizi izan zen hamarkada haietan geratu 
zen sozialki erabakita, herri-hizkuntza nagusienak 
bederen kultur lanabes izango zirela (1520-1560). 
Orduan segurtatu zen, latinaren kaltetan, 
frantsesaren, italieraren, gaztelaniaren edo 
ingelesaren etorkizun sozio-kulturala. Alemanak 
eta beste zenbaitek, ordea, lehenagotik zetorren 
latinarekiko menpekotasun kultural hura 
gainditzeko, artean mendeak behar izan zituzten. 

Etxeparek, idaztean, bere ama-hizkuntza 
euskararengan erakutsi nahi izan zuen beroni 
ukatu nahi zitzaion gaitasuna. Eta, bere lehen 
liburua burutzean, egindako ahaleginak merezi 
izan zuela uste du idazleak, olerki honek 
erakusten digunez. 

Heuskara, 
ialgi adi kanpora. 

Garaziko herria 
benedika dadila, 

heuskarari eman dio 
behar duien thornuia. 

Heuskara, 
ialgi adi plazara 

Berze jendek uste zuten 
ezin skriba zaiteien; 
orai dute phorogatu 

enganatu zirela. 
Heuskara, 
ialgi adi mundura. 

Lengoajetan ohi inzan 
estimatze gutitan; 

orai aldiz hik behar duk 
ohoria orotan. 

Heuskara, 
habil mundu guzira. 
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Berzeak oro izan dira 
bere goihen gradora; 
orai hura iganen da 
berze ororen gainera. 

Heuskara. 

Baskoak orok preziatzen, 
heuskara ez iakin harren; 

orok ikhasiren dute 
orai zer den heuskara. 

Heuskara. 

Oraidano egon bahiz 
inprimatu bagerik, 
hi engoitik ebiliren 
mundu guzietarik. 

Heuskara. 

Ezein ere lengoajerik 
ez franzesa ez berzerik 

orai ezta erideiten 
heuskararen parerik. 

Heuskara, 
ialgi adi danzara. 

B. ETXEPARE 
Linguae Vasconum Primitiae, 1545 



ERNAZIMENTUKO IDAZLEA K 

Gutxienik Dante-ren (1303) garaietatik 
zetorren eztabaida areagotu egin zen 
Ernazimentuan: Latina ala herriko hizkuntzak 
erabili behar ziren kultur zereginetan? Hizkuntza 
herritarrok kultur lanetarako lain bai ote ziren, 
gero? Ainitzek, artean ere, ukatu egiten zizkien 
haiei horretarako gaitasun-duintasunak. 

Latinarekiko atxekimendua eta kultur balorazio 
politikoa (eta, bitxia dirudien arren, inoiz nazionala 
ere) Emazimentuak zuzpertu egin zituen 
humanisten artean. Ez dago ondoren datorren L 
Valla-ren testu hautatu hori irakurri besterik 
(1444). 

1520-1560. urteetan, gaiztotu egin zen 
ernazentista latintzaleen eta herritartzaleen arteko 
eztabaida hura, izan ere teoria akademiko 
zaharren ondoan, orduantxe indartu baitzen praxi 
erabakiorrago bat (Erreformaren Bibli itzulpenak, 
edo Monarkia handien zenbait erabaki, edo 
intelektual ausartenen burubidea). Askorentzat 
garaiko latin berrituak abantaila ageriak zituen, 
bere baliagarritasun teknikoagatik ezezik, 
nazioarteko zabalkunde-tresna sozial bezala ere 
(Erasmok, esate baterako, berari esker Europa 
osoan zituen irakurleak). 
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H a n d ia d a, b e r a z, l a t i n a r en i k u r r a, h a n d ia 
z a l a n t z a r ik g a be h a i n b at m e n d e t a t ik h o na 
a t z e r r i t a r r e n, b a r b a r o e n, e t s a i en a u r r e an j a i e r az 
e ta e r l i j i o s ki z a i n t z en d en h o r r en j a i n k o z ko 
a h a l m e n a, e ta gu e r r o m a t a r r ok ez g a i t e z en 
h o r r e t az d a m u, m u n d u a r en a u r r e an p oz e ta l o r i a 
b a i z i k. G a l du g e n u en E r r o m a, g a l du e r r e i n u a, 
g a l du g e n u en d o m i n i o a, e ta ez g u re e r r u z, g a r a i en 
h a l a b e h a r r ez b a i z i k; h a la e r e, b e s te e r r e i nu 
o r a i n d ik d i s t i r a t s u a go h o r r e k in e r r e ge g a ra 
m u n d u ko h a i n b e s te l e k u t a n. G u r ea d a I t a l i a, g u re 
G a l i a, g u r e ak d i r a E s p a i n i a, A l e m a n i a, P a n o n i a, 
D a l m a z i a, I l i r i a e ta b e s te n a z io a s k o. I z an e r e, 
h i z k u n t za i t a l i a r ra n a g u si d en t o k i an (=latina), h an 
d a go I n p e r io E r r o m a t a r r a. 

Lorentzo VALL A 
Elegantiae Linguae Latinae, 1444 

C u a n do b i en c o m i go p i e n s o, m u i e s c l a r e c i da 
r e i n a, y p o n go d e - l a n te l os o j os el a n t i g ü e d ad d e 
t o d as l as c o s as q ue p a ra n u e s t ra r e c o r d a c i ón i 
m e m o r ia q u e d a r on e s c r i p t a s, u na c o sa h a l lo i s a co 
p o r c o n c l u s i ón m ui c i e r t a: q ue s i e m p re l a l e n g ua 
f u e c o m p a ñ e ra d el i m p e r i o, i d e t al m a n e ra l o 
s i g u io q ue j u n t a m e n te c o m e n ç a r o n, c r e c i e r on y 
florecieron i d e s p u es j u n t a f ue l a c a i da d e 
e n t r a m b o s. 

Antonio E. de NEBRIJA 
Gramática Castellana, 1492 

G r e c ia e R o ma só p or i s to a i n da v i v e m, p o r q ue 
q u a n do s e n h o r e a v am o M u n d o m a n d a r am a t o d as 
as g e n t es a e l es s u j e i t as a p r e n d er s u as l í n g u as e 
e m e l as e s c r e v i am m u i t as b o as d o u t r i n a s, e n ao 
s o n r i e n te o q ue e n t e d i am e s c r e v i am n e l a s, m as 
t a m b ém t r a s l a d a v am p a ra e l as t o do o b o m q ue 
l i a m e m o u t r a s. E d e s ta f e i ç áo n os o b r i g a r am a 
q ue a i n da a g o ra t r a b a l h e m os e m a p r e n d er e 
a p u r ar o s e u, e s q u e c e n d o - n os d o n o s s o. N a o 
f a ç a m os a s s i m, m as t o r n e m os s o b re n os a g o ra q ue 
é t e m po e s o m os s e n h o r e s, p o r q ue m e l h or é q ue 
e n s i n e m os a G u i ñé q ue s e j a m os e n s i n a d os d e 
R o m a, a i n da q ue e la a g o ra t i v e ra t o da s ua v a l i a e 
p r e ç o. E n ao d e s c o n f i e m os d a n o s sa l í n g ua p o r q ue 
os h o m e ns f a z em a l í n g u a, e n ao a l í n g ua os 
h o m e n s. E é m a n i f e s tó q ue as l í n g u as g r e ga e 
l a t i na p r i m e i ro f o r am g r o s s e i r as e os h o m e ns as 
p u s e r am n a p e r f e i ç ao q ue a g o ra t é m. 

Fernáo de OLIVEIRA 
Grammatica da Lingoagem Portuguesa, 1536 



N o s t re L a n g ue n ' ha p o i nt eu à sa n a i s s a n ce l es 
d i e ux & l es a s t r es si e n n e m i s, q u ' e l le n e p u i s se u n 
j o u r p a r v e n ir au p o i nt d ' e x c e l l e n ce & d e 
p e r f e c t i o n, a u s si b i en q ue l es a u t r e s, e n t e n du q ue 
t o u t es S c i e n c es se p e u v e nt f i d e l e m e nt & 
c o p i e u s e m e nt t r a i c t er en i c e l l e, c o m me o n p e ut 
v o i r en si g r a nd n o m b re d e l i v r e s G r e cz & L a t i n s, 
v o y r e b i en I t a l i e n s, E s p a i g n o lz & a u t r e s, t r a d u i c tz 
en F r a n c o ys p ar m a i n t es e x c e l l e n t es p l u m es d e 
n o s t re t e n s. 

Joachim du BELLAY 
Deffense de la Langue Françoise, 1549 

L a l e n g ua q ue D i o s y n a t u r a l e za n os h a d a do n o 
n os d e ve s er m e n os a p a z i b le ni m e n os e s t i m a da 
q ue l a l a t i n a, g r i e ga y h e b r e a, a l as q u a l es c r eo n o 
f u e s se n u e s t ra l e n g ua a l go i n f e r i o r, si n o s o t r os l a 
e n s a l ç á s s e m os y g u a r d á s s e m os y p u l i é s s e m os c on 
a q u e l la e l e g a n c ia y o r n a m e n to q ue l os g r i e g os y 
l o s o t r os h a c en en l a s u y a. H a r to e n e m i go es d e sí 
q u i en e s t i ma m as l a l e n g ua d el o t ro q ue l a s u ya 
p r o p i a. 

Cristóbal de VILLALO N 
Gramática Castellana-ren autoreak, 1558 

U n o s se m a r a v i l l an q ue u n t e ó l o g o, de q u i e n, 
c o mo e l l os d i c e n, e s p e r a b an a l g u n os g r a n d es 
t r a t a d os l l e n os d e p r o f u n d as c u e s t i o n e s, h a ya 
s a l i do a l a f i n c on u n l i b r o en r o m a n c e. O t r os 
d i c en q ue n o e r an p a ra r o m a n ce l as c o s as q ue se 
t r a t an en e s t os l i b r o s, p o r q ue n o s on c a p a c es d e 
e l l as t o d os l os q ue e n t i e n d en r o m a n c e. Y o t r os 
h ay q ue n o l o s h an q u e r i do l e e r, p o r q ue e s t án en 
su l e n g u a; y d i c en q ue si e s t u v i e r an en l a t ín l os 
l e y e r a n. [...]. 
Y e s to m i s m o, d e q ue t r a t a m o s, n o se e s c r i b i e ra 
c o mo d e b ía p or s o lo e s c r i b i r se en l a t ín , si se 
e s c r i b i e ra v i l m e n t e: q ue l as p a l a b r as n o s on g r a v es 
p o r s er l a t i n a s, s i no p or s er d i c h as c o mo a l a 
g r a v e d ad l e c o n v i e n e, o s e an e s p a ñ o l as o s e an 
f r a n c e s a s. Q u e s i, p o r q ue a n u e s t ra l e n g ua l a 
l l a m a m os v u l g a r, se i m a g i n an q ue n o p o d e m os 
e s c r i b ir en e l l a s i no v u l g ar y b a j a m e n t e, es 
g r a n d í s i mo e r r o r; q ue P l a t ón e s c r i b ió n o 
v u l g a r m e n te ni c o s as v u l g a r es en su l e n g ua v u l g a r. 

M a s a l os q ue d i c en q ue n o l e en a q u e s t os m i s 
l i b r o s p or e s t ar en r o m a n c e, y q ue en l a t ín l o s 
l e y e r a n, se l es r e s p o n de q ue l es d e be p o co su 
l e n g u a, p u es p or e l l a a b o r r e c en l o q ue si e s t u v i e ra 
en o t ra t u v i e r an p or b u e n o. Y n o sé y o d e d ó n de 
l es n a ce el e s t ar c on e l l a t an m a l, q ue ni e l l o l o 
m e r e c e, ni e l l os s a b en t a n to d e l a l a t i na q ue n o 
s e p an m ás d e l a s u y a, p or p o co q ue d e e l l as 
s e p a n, c o mo d e h e c ho s a b en d e e l l a p o q u í s i mo 
m u c h o s. 

Fr. Luis de LEON 
Los nombres de Cristo, 1585 

Boterea eta kultura biziena, ordea, bestelako 
bidetatik Joan ziren. Guztiaren ondorioz, ondoko 
mendeetarako hobetsita geratu zen hizkuntza 
herritarren aldeko hautabidea. 

Hiru hizkuntzari dagozkien testuak aukeratu 
ditugu hemen (gaztelania, portugesa eta 
frantsesa). Nebrija-rengandik (1492) Fray 
Luis-enganaino (1585) doan mendea batzuentzat 
ez zen aski izan herri-hizkuntzekiko hau argi 
uzteko, eta, euskal lehen argitalpenetik (1545) 
berrogei urte geroagora ere, Fray Luis gaztelaua, 
Los Nombres de Cr/sfo-ren bigarren edizioan, 
bere burubide kulturala defendatu beharrean 
aurkitu zen, liburua gaztelaniaz idatzi zuelako. 

Honela, ba, euskal Literatura ostots eta 
oinaztar hauen arteko umea izan zen, eta 
Etxepare oharturik zegoen horretaz. Garai haiek 
gogoratuz eta orduko zalantzak guretzat ere 
argigarri izan litezkeelako dakartzagu nona 
XV-XVI. mendeetako pentsamendu hauek, 
batzuek, hain zuzen, Etxepare eta Leizarragaren 
urte beretsuetakoak. 



ARO GARAIKIDEK O ZENBAIT ADIBIDE 

Aro Garaikidean ere, norberaren hizkuntzaren 
alde, bihotzez eta goraki idatzi izan duen olerkari 
ainitz ezagutu da herri eta hizkuntza ezberdinetan. 
Antologia oparoa egin liteke, hizkuntza 
zabalduenetako edo herri txikiagoetako lan 
literarioekin. 

Esandakoaren lekuko ona poesia katalana 
izan liteke, adibidez: Aribau, Omar i Barrera, 
Apel-les Mestres, Matheu i Fornells, Arnau i 
Cortina, S. Espriu, Pere Quart, Foix, Andrés i 
Estellés eta abarrek abestu dute hizkuntza 
zigortua. Eta, katalanez eta beste hizkuntzatan, 
hitz-lauz ere ez da falta izan gai honetaz testu 
ederrik. Ezaguna da Joan Maragall-en "Elogi de la 
paraula" ura (1903), edo urtez hurbilago den 
Pedro Salinas-en "Aprecio y defensa del 
lenguaje" (1944), arrisku gorrian sarturik dagoen 
Puerto Rico-ko gaztelaniaren alde sos-deia 
zabalduz. 

Irakurriko ditugun olerkien atariko bezala, 
hona hemen, bakoitzak bereari begira, Maragall 
eta Salinas-ek egindako oharpenak, berorien 
jatorrizko mintzairatan jasota: «m 

H e us a q u í, d o n e s, c om al p r e d i c ar n o s a l t r es 
l ' e x a l t a c ió de las l l e n g ü es p o p u l a r s, no a l t ra c o sa 
p r e d i q u em q ue el p ur i m p e ri d el v e rb c r e a d o r, l a 
i n f i n i t a t r a n s f o r m a c ió de l a t e r ra en el ce l, q ue és 
el m és f o n do a n h el d el v e r i t a b le p r o g r és h u m à. I 
a i x í, q u an l a n o s t ra p r e d i c a do és m o t e j a da de 
r e b e l, es tè r il i r e g r e s s i v a, n o s a l t r es p o d em 
s o m r i u re a is n o s t r es e n e m i cs a mb f e r m e sa s e r e n a, 
i s e g u ir a v a nt p r e d i c a nt l a l lei d el v e r b, q ue és l a 
l le i d el m ó n. 

P e r q uè e s s e nt el m ón c r e at pel v e r b, ¿ q u i, s inó el 
v e r b, ha de reg i r - lo c ap al ce l? I si el v e rb q ue 
o m p le l a c r e a c ió es m a n i f e s ta a t r a v és de l a t e r ra 
p er l a p a r a u la de l ' h o m e, q ue és l a s u p r e ma 
e x p r e s s ió de c a da t e r r a, ¿ q ui a l t re a r r e g l a m e nt de 
les t e r r es p ot ésser des i t ja t, si no és a q u e ll 
a s s e n y a l at p er l a v i d a e s p o n t à n ia d e ls l l e n g u a t g e s? 

(Joan MARAGALL: Elogi de la paraula, 1903). 
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N os e n t e n d e m os y s e n t i m os en c o m ú n, h o y, 
p o r q ue m u c h as g e n e r a c i o n es de n u e s t r os 
a n t e p a s a d os f u e r on e n t r e g á n d o se u na a o t ra e se 
i n s t r u m e n to p r o d i g i o so de v i v i r , en l a l e n ta 
s u c e s i ón de p e r f e c c i o n e s, de m o do q ue el i d i o ma 
h a l l e g a do h a s ta n o s o t r os m ás a p to q ue n u n ca 
P a ra e x p r e s ar l o h u m a n o. ¿ T i e ne d e r e c ho n i n g u na 
g e n e r a c i ón a d e s c u i d ar o a b a n d o n ar e s ta s a n ta 
m i s i ón t r a s m i s o ra de su l e n g u a, p or f l o j e d ad o p or 
i n c o n s c i e n c i a? [...]. 
D e b er de t o do g r u po h i s t ó r i c o, de t o da 
g e n e r a c i ón es l a t r a n s m i s i ón e n r i q u e c i da de su 
h e r e n c i a. 
C o n s u me de l o h e r e d a d o, de e l lo v i v e en g r an 
P a r t e, p e ro su d e b er es c r e a r, a su v e z, a c r e c e r, 
e n r i q u e c e r, de m a n e ra q ue a l a h o ra de las 
c u e n t as f ina les el h a b er c o m ún s ea m ás a l t o. T an 
só lo así l a h u m a n i d ad se s i e n te r e a l i z a da en p l e na 
d i g n i d ad de su c o m e t i d o. E s te l e n g u a je q ue 
h a b l a m o s, n u e s t ro es p or u n os a ñ o s, r e c i b i do l o 
t e n e m os de los h o m b r es de a y e r, en él e s t á n, 
a p r e c i a b l e s, t o d os los e s f u e r z os q ue e l los p u s i e r on 
en m e j o r a r l o. P u es b i e n, es te es mi l l a m a m i e n t o: 
q ue c u a n do n o s o t r os se l o p a s e m os a n u e s t r os 
h i jos, a las g e n e r a c i o n es v e n i d e r a s, no s i n t a m os l a 
v e r g ü e n za de q ue n u e s t r as a l m as e n t r e g u en a las 
s u y as un l e n g u a je e m p o b r e c i d o, a f e a do o 
a r r u i n a d o. E s te es el h o n or l i ngü í s t i co de u na 
g e n e r a c i ón h u m a na y a él a p e lo en es tas m i s 
ú t i m as p a l a b r a s. 

(Pedro SALINAS: Aprecio y defensa del lenguaje. Río Piedras, Puerto Rico. 1944). 

Bi idazle horiek aipatutako erroei lotuz, 
poesiak abestu du sarritan herriek duten hizkuntz 
atxekimendua. Hiru lekuko poetiko hautatu ditugu 
hemen; hirurak herri eta historia linguistiko guztiz 
aldenduetakoak dira: Alemanaren, portugesaren 
eta georgieraren aintza eta esketan kantatuak. 

Lehenengoa, Klopstock, edo Fichte beste gisa 
batean, eta abar ahantzi gabe ere, Friedrich 
Schiller-i hartu diogu (1759-1805), eta hizkuntza 
alemana gizartean bere kultur betekizun sozial 
osoa irabazi berria zuen unekoa (c. 1760): 
nabariak dira hor handikiei hizkuntza alemanaz 
zuten zabarkariagatik F. Schiller-ek egiten dizkien 
salakizun kulturalak. 

Bigarrenak, bestelako esanahi 
soziolinguistikoa du. Autorea, Olavo Bilac 
(1865-1918), puntareneko olerkari brasildarra 
dugu, hortaz Portugalen kolonia bateko semea, 
eta hona dakargun haren poema Portugalen 
eskola-haurrek buruz ikasi izan duten horietakoa 
da. 

Hirugarren poesia, herri txikiago eta jaieraz 
agian gertuagoa izan litekeen batetik datorkigu: 
Soviet Batasuneko Georgiatik. Bere hizkuntzaz 
maiteminduta dagoen herria da Georgiakoa (beti 
ere, errusieraren arriskuetatik ihesi). Hautatutako 
olerkia XX. mendeko poeta batena da: Irakli 
Abaxidze-rena. Honen Rustaveli-ren Urratsetan 
liburutik hartu dugu, eta 1960an Palestinara 
egindako bidai-ondoko fruitua da. "Georgia 
oso-osorik hunkitu zuen olerki honek, bihotzaren 
sakoneneraino hunkitu ere", dio kritikari batek. 
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MUSA ALEMANA Ezein antzinaro Augustiar zegoen loro, 
Ezein eskuzabaltasun Medicitarrek zion 

Arte alemanari egin irribarre; 
Loria ez zen haren arduratu, 

Ez zuen garatu bere lorea 
Printzeen fabore diztiratan. 

Amaren seme aleman handienaren 
Tronuak, Federiko Handiaren, babes 

Gabe laga zuen, ohorapen gabe; 
Loriatuz, bada, esan dezake alemanak, 

Gorakiago diezaioke taupada jo bihotzak: 
Berak sortu zuen bere prezamena. 

Horregatixe arku hainbat garaiagotan, 
Horregatik uhin hainbat biribilagotan isuri doa 

Bardo alemanen goikanta; 
Eta bihotzaren sakon-barnetik iturrika dariola, 

Arauen hertsaduraz burlatzen da. 

Friedrich SCHILLER (1759-1805) 
(Itzulpena:J. Azurmendi) 
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Lazioko lore lantzaka, ederra, HIZKUNTZA PORTUGESA 
bat-batera zara aintza eta hilobi: 
sorterriko urre, zabor lohi artean, 

meatz zakarrean, harkoskotan argi. 

Hala maite zaitut, ezezagun, ilun, 
hots handiko adar, lira maitagarri, 

ekaitzaren dunbots, ziztu hotsa duzu 
eta bihotz-aldi samurrenen xera. 

Zure indar gordina dut maite eta zure 
oihan eta itsaso bizien usaina! 

Hizkuntza latz mina sendo maite zaitut. 

Zure hotsez esan zidan amak "haurtxo"! 
Erbeste beltzeko Camoens-en malko, 
oi zu jeinu gaiso, oi maiteño zurbil. 

OLAVO BILAC (1865-1918) 
(Itzulpena: B. Gandiaga) 
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KATAMON ONDOKO BOZA 
(jhma Katamontan) 

• XOTA RUSTAVELI (XIII mend. ) 
Tigre-larruzko Zalduna-ren idaztea. Georgierazko 

obra honen balio klasiko eta unibertsalak ezagunak 
dira. Hain zuzen, honen espainetan jarri du I. 
Abaxidze-k (1960) irakurriko den georgierari 
eskainitako himnoa. (Jerusalen-go Gurutze 
Santuaren Monastegian aurkitua. N. Thierry-k 
utzitakoa). 

O i h i z k u n t za n e u r e a, 
a m a - h i z k u n t z a, 
O i zu, a d i m en g u r e a, 
h e g az g o r a i no i goa. 

Z u, g u re a m a s a r en b a n d e ra h a n d i a, 
zu, g u re z a u r i e n t z a ko m i r i t z ez t ia, 
zu, g u re h a r ri a r t e ko k a re s e n d o a, 
zu b a k a r r ik z a g o z k it h i l e r ri o n d o a n. 

M i l a s e n i d e, 
m i l a a d i s k i d e, 

g e z u r ra e ta eg ia, 
e t s a i ak e ta a n a i ak 

u t z i ak d i t ut 
j a d a. 

D e na a m a i tu d a, 
a g u r t u ak d i t ut h i l t z e k o ak o r o, 
b a k a r ri zu z a ra h i l ez in, 
b a k a r r ik zu i r a u n k o r r a, 
zu, ez b e s t e r ik 

za i t ut e z in u t z i z k o, 
h i l o b i - a t a ri h o n e t a n. 

J a u r e s t en n u en E g u z k i a1 , 
e g u n en g o z o t a s u n az 
e r r e t z en n i n d u en s ua b a i no 

zu z a r a, a m a - h i z k u n t za 
a re e z t i a g o a, 

zu, e ne z o r i on m i n g o t s a, 
e ne t r i s t u ra g o z o a, 

zu, e z er e s an g a be 
d e na d i o s k u z u n a. 



O i 
O i 
O i 

Z u, h e r o i en h e r o i a, 
j a k i n t su g e o r g i a r r a, 

l e h e n a g o ko o r o i t z e, i ga r le g e r o k o a, 
p i n t z el b a t z u t a n, z in t zel b e s t e t a n, 
zu, s e h a s k a ko h i m no e ta 

h i l o b i k o n e g a r r a . .. 

I b e r i a ko h i z k u n t z a2 , 
T a m a r - en m i n t z o a, 
zu, a d i m en n e u r e a, 

h e g az g o r a i no i goa, 
a m a - h i z k u n t z a, m i n t z a i ra g u r e a! 

A g i an a m i l d u ko d i ra g a z t e l u ak o r o, 
s u n t s i k o, s e g u r k i, z e l a i e t an z a l d u n a k, 
o r o i t z a p e n ak n o i z b a it h a u t s ez esta l i, 
a u r k i k u n t z ek u s te z a h a r r ak b a z t e r t u k o, a g i a n, 
e k a i t z ak e r n a m u i n ak b i r r i n d i t z a k e, 
e ta e s k u ek o r o i k a r r i ak e re l u r r e r a, 
b a k a r r ik zu z a ra i r a u n k o r, 

i r u di b e z a l a k o a. 

Z e in d e n b o r ak e z e r ez z a i t z a ke 
zu, g o r p u tz h i l e z i n e z k o a? 

O i h i z k u n t za n e u r e a, 
a m a - h i z k u n t z a, 
O i-zu, a d i m en n e u r e a, 
h e g az g o r a i no i g o a. 

Z u, g u re a m a s a r en b a n d e ra h a n d i a, 
zu, g u re z a u r i e n t z a ko m i r i t z ez t ia, 
zu, g u re h a r ri a r t e ko k a re s e n d o a, 
zu, ez b e s t e r ik 

za i t ut e z in u t z i z k o, 
h i l o b i a r en a u r r e a n. 

Irakli ABAXIDZ E (1960) 
(Itzulpena: X. Kintana) 

(*) Katamon: Jerusalemeko toki baten izena. Bertan eliza bat dago eta 
Rustaveli hantxe lurperatu ornen zuten. Poema, hortaz, georgiar 
poeta horren azken bakarrizketa bailitzen biribildua da, hil aurretik. 

(1) Eguzkia.Tamar erreginaren sinboloa, Rustavelik bere poeman maiz 
aipatua. 

(2) Iberia: Greziako aintzinako geografoek Georgiari emandako izena, 
gaur kultismotzat literaturan -poesian bereziki- erabilia. 23 
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EUSKALARIE N NAZIOARTEKO JARDUNALDIA K 
(Leioa , 1980) 

Euskarari buruzko ikerlanen balio zientifikoa, 
hein handi batean, atzerritik hurbildu izan zaizkigun 
jakitunei zor diegu eta batez ere XIX-XX. 
mendeetakoei (W. Humboldt, L L. Bonaparte, H. 
Schuchardt, etab.). Gure jakitunek ere, kanpora ireki 
ahala, beren lana hobetu egin dute eta euskalaritzan 
lan maisuak burutu, gainera, behin baino 
gehiagotan. 

LELOre n KANTA 
Erromatarren garaiko gertakariak abestu nahi 

dituen kanta honek, ikastunen artean eztabaida 
beroak piztu zituen, W. Humboldt-ek Markinan 
aurkitu zuenetik (1817). Kanta-gaiaren sasoin 
berekoa ote zen, gero, kanta bera ere? Gaur 
eguneko hipotesirik serioenak dioenez, 1529aren 
inguruan ondua izan liteke, eta ez, inondik ere, K.a. I. 
mendean egina. Alferrikako eztabaida ozpinduen 
adibide bat da hau. Beste hainbat herritan 
gertatutakoen antzera, gurean ere aurreritzi eta 
legendek sasirik franko sortu dute euskal ikerkizunen 
bidean, gure herriari eta beronen ondasun 
preziatuenei antzinatasun eta nobleziarik 
goraipagarrienak asmatuz inoiz. 

EUSKARA 

H izkuntza, alde edo ikuspegi ezberdine-
tatik begira nahiz deskriba daiteke: 

• Kanpotik begiratuz, edo haren histo-
ria soziala aurkeztuz, nahiz duen barruti 
geografikoa desbrikatuz, edota hiztunen ko-
purua eta gizartekera emanez, etab., batetik. 

• Era berean, nahiago bada, beraren 
baitandik, barnetik alegia, barnealdeak era-
kutsiz: Hizkuntzaren egitura fonologiko edo 
morfosintaktikoak, hiztegia, etab. 

Euskal Hitz Erakusketatik hasita landu 
dugun testu honetan, euskararen historia eta 
bizitza soziala ezagutu ahal izango ditugu 
berezikiago. Kanpoko aldeak begiratuko 
dizkiogu, batipat: Iraganaldietako bizitza 
historikoa, eta oraingo alde soziolinguisti-
koak. 

Beste ezertara pasatu aurretik, ordea, 
egoki izango da, oro har, auzkezpen labur 
bat egitea, hizkuntza bati buruz egin litez-
keen galdera arruntenen batzuk gure gogoe-
tara ekarriz. Etxean, lagunartean, edo kan-
potarrekin topo egitean, sarritan egiten zaiz-
kigu gure hizkuntza zaharrarekiko galdera 

batzuk: Noiztandikoa da euskara, non dago 
gaur egun bizirik, nolakoa dela esango ge-
nuke, non du bere hiztungoa, asko al dira 
euskaraz mintzatzen direnak, bizitza moder-
norako balio al du hizkuntza horrek? 

Galdera horiei erantzuten hasteko sa-
rrera-ohar batzuk eskaintzen ditugu atal ho-
netako orrialdeetan: 

• Geografiaz esango dugu zerbait: Ingu-
rumendu linguistiko europarra, euskaldun-
goaren eskualdekatzea... 

• Historiaz jasoko ditugu albiste labur 
batzuk: Euskararen jatorria, geografia histo-
rikoa... 

• Hizkuntzaren izaeraz azalduko dugu 
lehen berri laburren bat: Hizkuntzaren egi-
turak, tipologia, hizkuntzen arteko sailka-
pena... 

Lehen aurkezpenaren ondoren hasiko 
gara euskararen mendez mendeko bidaldia 
ikusten, gure egunetararte iritsiz, eta, guztia 
burutzean, etorkizunean garrantzizko arazo 
izan litezkeenak ere zerbait arakatuz. 



Euskara , Europak o 
nizkuntze n ar tea n 

Hizkuntzen Europako mapa ez da beti 
honelakoa izan, eta euskarak orain 3.000ren 
bat urte hizkuntza ez-indoeuroparrak zituen 

batipat bere inguruetan. 

K-a. III . milakadan, etxetartu-berria zu-
ten zaldiaz eta asmatu-berria zen gurpilaz 

baliatuz, estepa eurasiarretako biztanle ibil-
tariak Mendebalderantz hasi zirenetik hona, 
Europako hizkuntz espazioak bestelako aur-

pegi bat hartu du, K.a. I. milakadan bere-
ziki: lehengoak alboratu edo itoz, hizkuntza 

indoeuroparrak nagusitu dira ia Europa 
osoaz. 

Jakitunek egin ohi dituzten hizkuntz sail-
kapenetan, herri etorri-berri haien hiz-
kuntzetatik kanpo geratu ohi da euskara. 
horregatik, Europako hizkuntzen artean 

leku berezia aitortu ohi diote hizkuntzala-
riek euskarari: inguruan, behintzat, ez zaio 

ezagutzen jatorrizko ahaidekorik, eta alde 
horretatik lagunarte arrotzean aurkitzen da. 

Bi familiatako hizkuntzek betetzen dute 
Europa: familia indoeuroparrak eta urali-

koak. Euskara bietatik aparte dago. 

1. Hemen ondoan ematen dugun ma-

pan, garairen bateko lehen indoeuropera 
amankomunaren ondoko famili adarrak 
(germaniera, latina, eslaviera, etab.) kolorez 
banatuta, eta ondoko adaska bakoitza (ale-
mana, ingelesa, etab.) muga-marraz berei-
zita azaltzen dira. Horrela, Kontinenteko 
hizkuntza indoeuroparren ahaidetasunak 
argiago ikus daitezke. 

2. Horiez gain, gogoan har dezagun, ba-
ditugula bestelako hizkuntza ez-indoeuro-
par gutxi batzuk ere: Hungariera, estoniera, 
suomiera, laponiera... Hauek, familia urali-
koaren barnean adar fino-ugrikoan sartu be-
har dira. 

3. Europako hizkuntza indoeuropar eta 
fino-ugrikoen artean, familiarterik gabe ge-
ratzen da, hortaz, euskara: jatorri-ahaideta-
sunik gabe. Dena den, ikusiko dugunez, ho-
rrek ez du esan nahi ingurukoekin harreman 
soziolinguistikorik gabe bizi izan denik. 

EUROPAKO HIZKUNTZAK 
Historiatik dakigunaren arabera, gaur eguneko 

Europako hizkuntzak, ia beti, aurreko mintzaira 
amankomun baten ondoko dialektoak dira, azken 
buruan hizkuntza bezala ere ezagutuak izan direnak. 
Berorien sailkapena honela egin daiteke: 
I. Hizkuntz a indoeuroparra k 

1) Hizkuntza germaniarrak: Alemana, Ingelesa, 
Daniera, Suediera... 
Grekoa eta hizkuntza erromanikoak 
(latinetikoak): Portugesa, Galegoa, Gaztelania, 
Okzitaniera, Katalana... 
Hizkuntza eslaviarrak: Errusiera, Poloniera... 
Hizkuntza baltikoak: Letoniera, Lituaniera. 
Hizkuntza zeltak: Bretoiera, Irlandera, 
Eskoziera, Galesera... 

Hizkuntz a ez-indoeuroparra k 
Hizkuntza fino-ugrikoak: Hungariera, Estoniera, 
Suomiera, Laponiera... 
Bestelakoa k 

2) 

3) 
4) 
5) 



BIZILAGUNA K ETA EUSKALDUNA K 

Eskualdea k 

Iparraldea 
Hiru Probintziak 
Nafarroa 

GU2TIRA 

Bizilagunak 

233.000 
2.136.000 

515.900 

2.884.900 

Euskaldu n 
osoa k 

70.000 
528.000 

52.000 

650.000 

Portzentaia k 

30,10 
24,70 
10,15 

22,53 

Datak: EKA (1988), Nafarroa (1988) eta Iparraldea 
(Barnealdea 1982; Kostaldea 1987). 
Kopuruak borolbidu egin dira, eta portzentaiak jatorrizko 
balioan utzL Iparraldeko datuek dute segurtasun eskasena. 
Besteak, 1986ko Erroldatik datoz. "la-euskaldunak" ez ditugu 
gogoan hartu 

EUSKALDUNGOARE N ESTATISTIKAK 
Datu estatistiko hauen arabera, bere 

hiztun-kopuruaren aldetik, urrun dago euskara 
munduan nagusitu diren hizkuntza handienetatik; 
baina, mintzatzailez, estoniera, nahuati, irlandera edo 
bretoieraren tartean jarri behar da. Gora doan 
islanderak, aitzitik, 200.000ren bat hiztun izango 
lituzke bakarrik (1975). 

Euska l hiztungo a 

Euskal Herriaren parte bateko (Euska-
diko Komunitate Autonomoko) hiritar guz-
tiei, bañan bañan, lehenengo aldiz 1981-
-1986etako Erroldetan galdetu zaie, ba-
koitzaren hizkuntz egoerari buruz. Gisa be-
rean, 1986ko Nafarrokoan ere egin zen gal-
dera hori. Informazio-iturri horien aldetik, 
inoiz baino begira-puntu hobean daude es-
tatistikariak, Araba, Bizkaia, Gipuzkoa eta 
Nafarroako euskaldungoaz albiste zehatz 
eta xehatuak eman ahal izateko. Oraingoz, 
Iparraldeaz jakin dezakeguna, bestelako in-
formazio-iturri orokorragotan finkatuta 
dago. 

1986ko Erroldaren arabera, Komunitate 
Autonomoan 2.136.000 lagun bizi dira: 
hauetako % 28,8 etorkinak dira (616.298 
biztanle, EKA eta Nafarroatik kanpo jaiota-
koak) eta %71,2 bertakotarrak (1.519.502 
lagun). Gizarte honetako bi hiztungo nagu-
siak honela bana daitezke: %57,8 erdaldun 
hutsak dira, eta, gehienak elebidunak iza-
nik, euskaldun osoak direnak %24,7tara 
iristen dira. EKAko euskaldun osoen 
portzentaia honi "ia-euskaldunen" taldea 
gehitzen bazaio (% 17,5), euskaldun osoek 
eta nolabaiteko beste euskaldun guztiek 
orotara %41,82ko portzentaia egiten dute. 

Lurraldez, adinez edo ama-hizkuntzaz 

oso ezberdinki banatzen dira bi hiztungo 
hauek EKAren barnean. Bizilagunen ama-
-hizkuntzei gagozkiela, % 20,4ek dauka eus-
kara bere ama-hizkuntzatzat, eta % 4ek eus-
kara eta gaztelania, biak, aitortu ditu horre-
lakotzak, beste % 73,9 batek ama-hizkuntza 
bezala gaztelania duen bitartean. EKAn edo 
Nafarroan jaio arren erdaldun direnak 
%46,8ra iristen dira Hiru Probintzietan. 

Nafarroako euskaldungoaren estatistika 
larrienak beste hauek lirateke, 1986ko 
Erroldak erakusten duenez. Nafarroak 
515.900 bizilagun zituen urte horretan, eta 
berauetatik 424.558 erdaldun hutsak ziren 
(% 84,58 alegia), euskaldun osoak % 10,15 
ziren, hau da, 50.953 biztanle, eta hauei ia-
-euskaldun direnak gehitzen badizkiegu 
(26.478: %5,28), Nafarroako euskaldun/ia-
-euskaldunek, biztanleriaren % 15,43a egi-
ten dute. 

Iparraldeaz dakiguna, esan dugun be-
zala, iturri eskasagoetatik jaso dezake intere-
satuak, eta Kostalde-Barnealdeekikoak ez-
berdinki ezagutzen digutu. Barnealdekoa 
Siadeco-ren lan batek eman du (1987-1988): 
77.594 bizilagunetatik euskaldunak 44.849 
dira, hau da: % 40,1 oso ongi hitz egiten 
duena da, % 16,7 nahikoa ongi mintzatzen 
dena eta beste % 16,4 bat zerbait edo hitz 
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batzuk dakizkiena. Barnealdean, biztanle-
riaren %25,8 (hots: 20.019) izango litzateke 
erdaldun hutsa. 

Kostaldeaz dakiguna, beste iturri batetik 
dator: "Radio France/Pays Basque"k bildu 
du zenbait berri (1987), baina Kostaldea eta 
Lapurdi osoa (kostalde eta barne, nahasian) 
hartuz. Eskualde honetan %20,8 batek daki 
euskaraz ongi hitz egiten, edo zerbait. La-
burtuz, beraz: Iparralde osoan 70.000ren 
bat euskaldun dagoela pentsa liteke, eta biz-

tanleriaren % 30,l dela hori. 

Hernen esandakoak ez du ukitzen hiz-
kuntzaren bizitzan garrantzirik handiena 
duen hainbat alde iakingarri: euskararen 
erabilpena, funtzio sozialak, hiztunen gaita-

sun linguistikoak, euskaldunen nahiz erdal-
dunen hizkuntz jarrerak, etab. Gainera, ez 
diogu deus, emandako zifra horiek argia-

gotzeko beharko liratekeen xehetasunei bu-
ruz. Bego horrelaxe, oraingoz. 

beki 

Euskarare n lurralde a 

Mendeak zehar, euskararen edo, ho-
euskaldungoaren lurraldeak aldatuz 

joan dira, eta gaur eguneko Euskal Herria 
ezezik, beste lurralde askoz zabalago bat be-

sarkatzen zuten Antzinateko eta Erdi Aroko 
gizarte euskaldunek. Lurralde haietan 
oraindik ere bizirik dagoen toponimia eus-
kalduna da historia haren lekukorik egia-
tiena. Euskalduntasun haren oroimen histo-
rikoa ezabatu den herrietan, lekuizen horiek 
izan dira, han eta hemen, iraganaldi euskal-
dun hura egun-argitara ekarri dutenak. Ho-
rrelaxe gertatu da, Araba edo Nafarroako 
hegoaldeetan noski, baina baita Akitanian, 
Pirinioetan, Errioxan eta Burgos-en ere. 

Aldakuntza hauek ez dira, ordea, beti lu-
rra galduz jazo, eta inoiz, euskaldungoare-
kin batera, euskara zabaldu ere egin da: Erdi 
Aroko Akitanian edo Pirinioetan gertatuta-
koaz argitasun gehiegirik ez dugun arren, se-
gurutzat eman behar da euskarak Aro har-
tan hegoalderantz izandako hedapena. Be-
rehala ikusiko da hori. 

Hizkuntzen mapa historikoetan ikus dai-
tekeenez, hizkuntzen lurraldeek aurpegi-
-modu ezberdinak izan ohi dituzte: lurralde 
jarraitu eta trinkoak, batzutan; eskualde na-
bar eta etenak, inoiz; Estaturen baten osoa, 
eta ez besterik hartuz, halakotan; Estatu-
-barneak zatikatu edo mugak gaindituz, bes-
telakotan... Gizarteen patu sozio-kultural 
eta politikoek eta Historiaren aldarteek ma-

EUSKARAREN HIZKUNTZ AREA 
Modu soil honetan marraztu izan da euskararen 

barruti geografikoa. Hasteko, soziolinguistek hiru 
esparru bereizi izan dituzte, hizkuntzaren lurraldea 
deskribatzean: 1) Euskara erabat galdu duena edo 
zuena, 2) Ukipen-area, eta 3) Eskualde euskaldunak. 
Lehen hurbilpenerako mapa honen ondoko 
kartografia demolinguistikoak xehetasun gehiago 
eman ohi ditu. 
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NAFARROAKO HIZKUNTZ EREMUAK (1986) 

Nafarroako Parlamentuak onartutako Legearen 
arabera (1986-XII-2), Gobernuaren hizkuntz politika 
aurrera eramateko, hiru eremutan bereizi da 
lurraldea. Hizkuntz eskualdekatze hauek, 
onarpen-uneko egoera soziolinguistikotik, indar 
politikoen korrelaziotik, historian euskarak izan dituen 
lurralde-galerelatik nahiz etorkizuneko plangintzetatik 
begira litezke, gutxienik. 

rraztu dute gaur egun atlas historiko batean 
begira dezakegun munduko hizkuntzen 
mapa. 

Izan diren herri-migrazio handiek, alde 
batetik (indoeuroparrak edo barbaroak, adi-
bidez Europan; lurralde gutxi-populatuen 
kolonizatzaileak, Siberia, Ipar Amerika na-
hiz Australian...), edo sortutako Inperioek, 
bestetik (Erroma, Espainia nahiz Britainia 
Haundiak...), gizadiaren espazio linguisti-
koak etengabe itxuraldatu dituzte. Gisa be-
retsuan, zernahi moldetako botere politikok 
edo eragin kulturalek ere hizkuntzei lurral-
deak lapurtu edo zabaldu dizkie, edota hiz-
tungoen ohitura linguistikoak pixkanaka-
-pixkanaka aldarazi ditu, benetan gizarte 
hiztun-berrituak moldatuz, eta, ondorioz, 
hizkuntzarteko lurralde-erlazioak osorik 

bestelakotuz. Horrela jaio dira "anglofonia" 
edo "frankofonia" bezalako kontzeptu de-
molinguistikoak. 

Euskararen kasuan ere, berorren lurral-
deak historikoki ulertu behar dira, eta alda-
kuntza haien mamia gizarte hiztunaren 
barnean begiratu. Politikan estatuarteko 
mugak aldakorrak izan diren bezala, eta Es-
tatuan botere-partiketa modu ezberdinetan 
egiten den antzera, hizkuntzen mugak eta 
betekizun sozialak ez dira beti eta edonon 
era berdinetan definitzen. 



HIZKUNTZ GAITASUN A ESKUALDEK A : EUSKALDUNA K 

AIARALDEA : % 5-24 euskaldu n 

AÑANALDEA : % < 5 euskaldu n 

ARABAK O ERRIOXA: % < 5 euskaldu n 

ARABAK O LAUTADA : % 5-24 euskaldu n 

ARABAK O MENDIALDEA : % < 5 euskaldu n 

ARRATIA-NERBIOI : % 50-75 euskaldu n 

BIDASOA BEHEREA: % 25-49 euskaldu n 

BILB O HANDIA: % 5-24 euskaldu n 

BUSTURIALDEA : % 50-75 euskaldu n LEA-ARTIBAI : % < 75 euskaldu n 

DEBA BEHEREA: % 50-75 euskaldu n 

DEBA GARAIA : % 50-75 euskaldu n 

DONOSTIALDEA : % 25-49 euskaldu n 

DURANGALDEA : % 25-49 euskaldu n 

ENKARTAZIOAK : % < 5 euskaldu n 

GOIERRI: % 50-75 euskaldu n 

TOLOSALDEA : % 50-75 euskaldu n 

URIBE-BUTROE: % 50-75 euskaldu n 

UROLA-KOSTALDEA : % > 75 euskaldu n 

GORBEIALDEA : % 25-49 euskaldu n 

OHARRA: Izendegi a Eusaltzaindiareneti k hart u dugu ; 
honeta n ager i ez direna k izen ofiziala k dira . Udalerrieta n 
eman dire n portzentaiek , berorie i dagokie n eskualdekoti k 
dagoe n udal-desbiderazio a adierazte n dute . Datuo k 
1986ko Erroldare n gain landua k dira.  Geroztik o 
udal-banaketa k ez dir a ager i (Gernika , Iruerrieta) . 

Dena den, edozein eratara ere, hiz-
kuntzen lurraldetasuna zer-nolakotzea ga-

rrantzizkoa izan ohi da, eta euskarari ere hil-
-ala-bizizkoa gerta lekioke hori, bere etorki-
zuna segurtatzeko, besterik ezean hiz-
kuntzaren gestio politikoa espazialki defini-

tuta eraman ahal izateko. 

Euskarare n m a p a 
berria k 

Hizkuntzen eskualdekatze dialektalak 
edo soziolinguistikoak begi-bistan jartzeko, 
eta Erakunde publikoetatik hizkuntz poli-
tika ordenatu bat gidatu ahal izateko, batez 
ere egoera demolinguistikoak aski konple-
xuak direnean, mapen bidez eskaini ohi da 
egoera haien deskribapen laburtua. Mapa 
hauek, sarritan, funtsezko lanabesak ger-
tatzen dira, eta beren isilean, argibide tek-
niko soilak ezezik, eritzi eta erizpide sozio-
-politikoak ere izan ohi dituzte, batzutan. 
Hortik, berauen munta eta joanetorria. 

EKAko HIZKUNTZ ESKUALDEAK 
1986ko Erroldaren hizkuntz datuak aztertu 

ondoren, Hizkuntz Politikarako Zuzendaritza 
Nagusiak behin-behineko eskualde-mapa hau 
prestatu du (1989), Legebiltzarraren mandatu eta 
eske bati erantzunez eta Euskararen 
Aholku-Batzordearen laguntzarekln. Berau izango da, 
hortaz, euskararen normalizazio-plangintzarako 
eztabaida parlamentariaren oinarrizko dokumentua. 



EUSKARA, HISTORIAN ZEHAR 
Hizkuntza baten hiztungoak ez du beti lurralde 

bera hartzen: Hizkuntzen historian ez dago 
erabateko lurralde-finkotasun betikorrik. Euskarak ere 
gorabehera eta atzera-aurrera nabariak izan ditu. 
Oro har, atzera egin izan du gehiago, aurrera baino. 
Mapa hau, behar den zuhurtziaz begiratuz gero, 
sintesi historiko argigarria da. (Auñamendi 
Argitaletxearen EGIPVtik jasoa: B. Estornés Lasa). 

Euskal Herrian ere, euskararen eta gaz-
telaniaren arteko gatazkari irtenbide berri 
bat bilatzeko onartzen ari diren Lege eta on-
dokoetan, mapagintzari leku eman zaio. 
Euskararen Legeak (1986) hiru eskualdetan 
banatu du Nafarroa, hirurotako bakoitzari, 
hizkuntz politikarako, nortasun legal bere-
zia emanez. Berehalako urteetan bederen, 
mapa horixe izango de euskararekiko poli-
tika ofizialaren esparru-definizioa. 

Euskadiko Komunitate Autonomoan, 
EUSTATek egin zuen (1983), 1981eko Errol-
daren arabera marraztutako mapa berria, 
eta orain Eusko Jaurlaritzak aurkeztu dio 
Legebiltzarrari (1989), 1986ko Erroldaren 
araberako mapa zehatzagoa. Horretarako 
Euskararen Aholku-Batzordeak prestatu-
riko lanaren emaitza da ondoko mapa hau, 
eta Legeak egiteko eta Administrazioaren 
hizkuntz politikarako balioko du. 

Horiek horrela, oraingo mapa hauek ez 
dira izango —Bonaparte eta besteren zen-
baitzu bezala—jakite hutsari begira landuak, 
jakin eta ekiteko baizik. Beste hitzez esanda: 
honelako kartografia berriak hizkuntzaren 
normalizazio-plangintzarako baliagarri izan 
behar du. Eta horregatixe du aparteko esa-
nahi historikoa. 

Euskarare n lurrald e 
historikoa k 

Penintsulara inguratutako hizkuntza in-
doeuroparrak euskararekin topo egin zute-
netik lehenengo (K.a. I. milakadan); erro-
matarren latina eta beronen kumeak, hiz-
kuntza erromanikoak, euskararen muga-
kide gertatu zirenetik gero (K.o. I. milaka-
dan); eta, auzokide berriok gizartean, era-
kundeetan eta kulturan nagusituz joan dire-
nean azkenik (azken milakadan), lurralde-
-galera handiak izan ditu euskarak. Baina, 
ikusi ahal izango dugunez, Erdi Aroan za-
baldu ere egin zen Errioxa-Burgos aldera, 
ipar mendialdeetako euskaldunak lur ira-
bazi-berrietara joatean. Hiztungoa indar-
tsua denean, hizkuntza ere indarberri lite-
keela erakutsi zuten euskaldun haiek. 

Ondoko mapa bakar honetan bildu nahi 
izan ditugu euskararen geografiaz ezagutzen 
ditugun itxurazko daturik jakingarrienak, 
gizaldiz gizaldi eta, ahal zenetan edo beste-
rik ezean, urtez urte (B. Estornes Lasa-ri zor 
diogu sintesi hau). 

Bere lerro handi-mandietan emandako 
hizkuntz mapa hauek oso nolabait ispilatu 
ohi dituzte hizkuntzen jarraiko egoerak eta 
okerrago oraindik aldakuntz prozesuetako 
erritmo ezberdin eta aldartetsuak. Hala ere, 
epe luzeko gertakarien isuri historiko han-
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diak ulertzeko mugarri argigarriak erakus-
ten dizkigute. Mapa honetan bizitza luzeko 
hizkuntza baten, euskararen, datu geogra-
---o nagusi eta larrienak ematen dira, xehe-
tasunetan sobera galdu gabe. 

Lehenik gogoan hartu behar da, gutxie-
nez bi mila urtetako historia geografikoa is-
pilatu nahi dutela mapa honetako marrek. 
Agirietatik ezagutzen ditugun datuek, ez 
dute pisu eta balio bera marra horietako ba-
-----a zehaztasun berarekin marrazteko: 
urte jakin bat daramatenak dokumentu ja-

kin baten fruituak dira; besteak, berriz, 
mendez eta aroz mugatuak, datuek eta hipo-
tesiek lagunduta finkatuak dira. Edozein ka-
sutan ere, euskararen muga horiek hobe da 
marra-inguruko eskualde-zirrinda bat be-
zala ulertzea, marra soilari begira baino, gi-
zarte mugikorraren ezpainetan bizi bait da 
hizkuntza, lurrean hesiz lotuta baino areago. 

Beti ere, mugakide diren hiztunen ahotan 
erabilera-modu eta usarioek maila eta balio 

ezberdinak izan ohi dituzte. 

Bestalde, ez da ahantzi behar, mapak ez 
dituela eman nahi aldibereko gertakari be-

zala hor elkarren ondoan ageri zaizkigun fe-
nomeno denak. Adibidez, Pirinioetako edo 

Akitaniako atzera-galera batzuk jada gerta-
tuak ziren, Birkonkistaren ondorioz euskara 

Ebro ibaitik hegoalderantz zabaltzen hasi 
baino lehenago. Ez dira, beraz, garai bereko 
gertakariak. 

Ohar orokor hauek gogoan direla irakur 
daiteke hobeki, mapan, gure hizkuntz irau-
penaren historia harrigarria. Lehiakidez in-
guratuta bizi izan da beti euskara: haietatik, 
inguruko denak hil ziren lehenengo; berriak 
jaio ziren, gero. Baina, gaurdaino, beti egon 
da hemen bereari eutsi izan dion euskal gi-
zarterik. Iraupen hauxe da jakitunek miretsi 
digutena, eta gaur egun ere eskatzen digu-
tena. 

Atla s linguistikoa k et a 
hizkuntze n geograf i a 

Hizkuntzalariek atlas linguistikoak egi-
ten dituzte, hizkuntza baten barne-gertaka-
rien barruti geografikoak deskribatzeko: iso-
glosa deituriko marra batek mugatzen du ha-
lakoetan hizkuntz fenomeno hautatuaren 
esparru geografikoa. Adibidez, hitz baten 
hedadura: non esaten da deus eta non ezer, 
non esan eta non erran, non bost eta non bortz, 
non dogu eta non degu edo dugu... Milaka ho-
nelako gertakariren isoglosak elkarren gain 
pilatzen direnean, hau da, muga-lerroa lo-

BASCONCILLOS DE MUÑÓ (Burgos) 
Burgos hiriburutik, hegoaldera, 18 km-tara 

dagoen herriska despopulatua (orain 30en bat urte 
hustu zen). Báscones, Vizcaíno eta antzeko izenak 
dituzten Burgos eta Palencia-ko herriak Erdi Aroko 
euskaldunek egindako birpopulamenduen testiguak 
dira. Bizilagun berrien jatorria azaltzeko 
gaztelaniazko tokizen hauekin batera, euskara ere 
lekutu zen eskualde haietan, euskarazko lekuizenek 
garbiki erakusten dutenez. 



ditzen denean, muga-marra nabarmenenek 
hizkuntza baten barneko dialektoak defi-
nitzen dituzte. Izan ere, hizkuntza guztiek 
izan ohi dituzte lekuz leku aldatuz doazen al-
dakinak, eta, hizkuntzatasuna eta funtsezko 
hizkuntz batasuna ukatu gabe ere, hizkel-
giak marrazten dituztenak. Honela, hiz-
kuntzen barruko fenomenoak deskribatzen 
laguntzen dio kartografiak Geografia linguis-
tikoari edo Geografia dialektologikoari. Beteki-
zun horixe dute Atlas Linguistikoek. 

Besterik da, ordea, Hizkuntzen Geografian 
edo Geolinguistikan: Linguistaren sintesia 
ahantzi gabe, geografoak hizkuntzaren 
kanpo-gertakariak hartzen ditu, beti ere gi-
zarte-alorreko fenomeno bezala begiratuz. 
Horrela, hizkuntza bere osoan hartu eta be-
rorren alde sozio-espazialak arakatzen ditu 
Hizkuntzen Geografiak. 

Izan ere, hizkuntzen bizitza, korronte et-
nokulturalen bihotzetan gertatzen da, eta gi-
zabanako eta taldeen legamia da bera. Ho-
rregatik, Hizkuntzen Geografia honek, az-
terkizuntzat hautatutako gizartean hizkun-
tzak edo hizkuntzek ditu(zt)en hedapena eta 
denbora-dinamika deskriba ditzake. Nola-
bait ere, hizkuntzen ekologia bat marrazten 
du. 

EUSKARAREN HIZKUNTZ AHAIDETASUNAK 
Euskara, hizkuntza irla bat dela esan ohi dute 

hizkuntzalariek, hau da, frogatutako ahaidetasun 
linguistikorik gabea. Horrek ez ditu, ordea, ukatzen 
mendeak zehar etengabe inguruko beste 
hizkuntzekin izan dituen harremanak. Bilatu nahi izan 
zaizkion ustezko ahaidetasun eta antzik aipatuenak 
gogoratzen ditu grafikoak. 

Hiztungoen eta espazioaren arteko ha-
rremanen ikerkuntza geografikoak, Giza 
Geografiak gainerako fenomeno sozialei 
aplikatzen dizkien ikuspuntu eta metodo be-
rak zertzen dizkie. Etniak eta kulturak go-
goan hartzen ditu, Soziolinguistikaren iker-
-parametroak ere bai, orobat hizkuntzen 
ukipen-esparruak, era berean gizarte-
funtzioen banakera soziala, etab. Mapak, 
diagramak (histogramak, etnogramak), sa-
reak, arbolak, anamorfosi geografikoak, 
grafiko triangeluarrak, etab. dira Hiz-
kuntzen Geografiak edo Geolinguistikak da-
rabiltzan deskribapen-tresnak. 

Geografian ohizkoak diren hainbat lana-
bes erabiliz azter eta erakuts daitezke hiz-
tungo baten gorabeherak eta bizitza. 

Jatorri a eta 
ahaidekoa k 

Hizkuntzak nonbaitetik datoz, eta beren 
aurreko beste hizkuntza arbasoren batengan 
izan dezakete beren jatorria: Ameriketako 
ingelesa edo gaztelania hara Europatik joa-
nak dira; ingelesa germanieratik jaioa da, 
suediera edo daniera bezala, eta gaztelania 



EUSKARA 

Hizkuntza 
amerindiarrak 

Akitaniera 
Suomiera 

Hizkuntza 
kaukasiarrak 

Iberiera 

Bereberera 



MUNDUKO HIZKUNTZA HANDIENEN HIZTUNAK 

Sino-mandarinera 
hindiera 
Ingelesa 
Espainiera 

1975eko datuak. Iturria: BRETON, R. (1979): Géographie des langues. París. 

latinetik, frantsesa edo 
antzera. Eta euskara? 

errumanieraren 
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Euskararen jatorriaren arazoak mota as-
kotako galderak sortu ditu: Zein izan ote da 
beraren hizkuntza gurasoa? Zein ahaideta-
sun ote du gaurko edo historiako beste hiz-
kuntza ezagunekin? Etorri, nondik eratorria 
ote da? 

Idazkun zaharrei esker eta ikerlan kon-
paratiboek langunduta, hizkuntzalariek 
lortu dute, zenbait kasutan, orain 6.000ren 
bat urte dialekto-hizkuntza berritan banatu-
tako hizkuntzen jatorrizko ahaidetasuna fro-
gatzea: K.a II. milakadan desagertutako hiti-
ten hizkuntza hura, esate baterako, indoeu-
roparra zela jakin ahal izan da (1917); baina, 
gertuago egon arren, euskararen jatorria 
ezagutzeko ez da erraztasun bera izan. 

Hizkuntzalaritza zientzia bezala jaio au-
rretik, XVI-XVII . mendeetan euskaraz ar-
duratu ziren jakitun eta idazleek, Babel-eko 
dorrea zela-eta Biblian hizkuntzei buruz 
esandakoak euskarari egotzi zizkioten, 
baina ez gaitu horrek gehiegi harritu behar, 
zeren erbestean esandakoen antzekoak 
errepikatzen bait zebiltzan haiek gehienetan 
(Poza, Etxabe...). Beste batzuk, XVIII -
-XlX.etan, funts zientifiko gehiagorekin jar-
dun arren, ideia tradizionalei lotuegiak ari 
ziren, eta halabeharrez, Hizkuntzalaritza 

modernoaren ataurreraino bakarrik iritsi zi-
ren, metodologi berrikuntzaren bat edo 
beste gorabehera: euskararen teoria babel-
darrak zutik zeuden artean, besterik ezean 
hipotesi gisa (Hervás-en lanetan, adibidez). 

Hizkuntzak zientifikoki konparatuz, be-
rorien sailkapena egin eta, hainbat kasutan, 
ahaidetasunak argiro erakutsi direnetik (hiz-
kuntza indoeuroparretan ikusi zen familiar-
tekotasun hori lehenik, Bopp-en ikerlanen 
ondoren, 1833-1852), Aro Garaikidean eza-
gutu izan da euskararen hizkuntz irlatasuna, 
oraindik ere nabarmenago. Aski da hau jaki-
teko, Entziklopedia modernoetan ikus dai-
tezkeen hizkuntz sailkapenen laukiak begi-
ratzea: Euskara bakarrik, aparte, uzten dute; 
jatorrizko ahaidetasun frogaturik gabe, ale-
gia. 

Dozenaka hizkuntzarekin alderatu izan 
da euskara, jatorri genetikoa bilatuz (japo-
niera, hungariera, suomiera, etab.); baina, 
itxaropen hobez, bi aldetara begiratu izan 
da, nagusiki: 1) Konkista erromatarrarekin 
desagertu zen iberiera galdurantz, lehenda-
bizi. Eusko-iberismoa ibili zen bide haueta-
tik, baina kritika gogorrak jaso ditu azken 
hamarkadetan (Bähr, Caro Baroja, Mitxe-
lena, Tovar). Korronte honekin lotuta, edo 
hurbil, euskara hizkuntza ipar afrikarrekin 



MUNDUKO BIZTANLERIA, HIZKUNTZ FAMILIEN 
ETA HIZKUNTZEN ARABERA (1975) 

Munduko biztanleria, 3.000ren bat talde 
etnoliguistikotan banatzen da gaur egun (1975); 
baina hiztun-kopuru oso ezberdinetan banatuta 
daude taldeok: hizkuntza ainitzek, hiztun gutxi ditu 
(dozena batzuk, zenbait mila...); aitzitik, badaude 
ehundaka milioi hiztun dituzten kontatu batzuk ere. 

Hiztun hauen ama-hizkuntza bakarrik aintzakotzak 
hartuz (hau da, bigarren hizkuntza ikasia gogoan 
hartu gabe), hurbilpen estatistiko batek zera emango 

liguke: 

• Lau hizkuntza nagusiak. Txinerak 800 milioi ditu 
(500 milioi, mandarinerara mugatuz); hindierak, 
350; ingelesak, 320; eta espainierak, 210. Orotara, 
munduko biztanleriaren %43. 

• Zazpi hizkuntza handiak. Errusierak 150 milioi 
ditu (ukraniera eta bielorrusiera aparte); arabierak 
eta bengalierak, 130 milioina; portugesak, 120; 
japonierak, 110; alemanak, 105 (yiddish-a barne 
nahi balitz); frantsesak, 80. Orotara, biztanleriaren 
% 20 pasatxoa. 

• Hamabi hizkuntza erdimailakoak. 70-35 milioina 
dituzte, eta berauetakoak dira: javaera, italiera, 
teluguera, korearra, maratera, tamulera, 
vietnamera, turkiera, ukraniera, poloniera, 
gureratera eta taiera. Orotara, biztanleriaren % 14. 

4 ' Beste 2.900 etnohizkuntzak 30-20 milioitan 
dabiltza Indiako zenbait hizkuntza, errumaniera, 
neerlandera, birmaniera eta beste; 15-6 batetan, 
iraniera, serbokroaziera, ethiopiera, hungariera, 
txekera, suediera, katalana, edo ketxuera; 5-3 
milioitara jaisten dira daniera, suomiera, 
albaniera, georgiera, galegoa edo guarania; 2 
milioiren azpitik geratzen dira estoniera, 
esloveniera, euskara edo azteken nahuatlera. 
Multzo honetakoek eta oraindik gutxiago 
dituztenek, biztaleriaren %23 eskas bat egingo 
lukete orotara. 

FAMILIAK 

Zenbai t 2 

Dravidiarr a 4 

Afroasiarr a 45 

Nigerokordotaniarr a 45 

Austronesiarr a 5 

Uraloaltaiarr a 65 

Sinotibetarr a 24 

Indoeuroparr a 495 

ADARRA K HIZKUNTZAK 



BEREZITASUN FONOLOGIKOAK 
Hizkuntza bakoitzak ditu berezitasunak bere 

fonologian. Euskarak, adibidez, bere "z": irudiak 
adierazten duen moduan ahoskatzen da "z" hori 
(honelako mingainaurrekoalbeolarerik ez du 
gaztelaniak; frantsesaren "s"a, berriz, honen 
antzekoa da). 
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erlazionatu nahi duen teoria dago (berbe-
rera, ekialdeko kamita, Nubiako hiz-
kuntzak, eta abarrekin). Izen handiak izan 
ditu eritzi honek (Gabelentz, Schuchardt, 
eta berrikitan H. Mukarovski), baina aur-
kako argirik ez zaio falta izan (E. Zayhlarz). 
2) Jakitunentzat bigarren abiapuntu itxaro-
pentsua, hizkuntza kaukasiarren hipotesia 
izan da. Ahaidetasuna frogatu ez bada ere, 
antza era askotan bilatu dute hizkuntzala-
riek. Izen sonatuak daude hemen lan egin 
dutenen artean: Hervás, Fita, Uhlenbeck, 
Schuchardt, Trombetti, Bouda, Lafon; 
baina hauen lan-metodologiak eta emaitzen 
balioa zalantzan ere jarri dira (H. Vogt, K. 
Mitxelena). 

Oro har, euskararen jatorri genetikoa 
frogatzeke dago oraindik. Dagoeneko dau-
den bilabide hipotetikoek eta frogatutako 
antz-puntuek lagundu beharko dute proto-
-euskara zaharrenetik hasita hizkuntz arbola 
genetikoan gora egiten. 

Ahaidetasun-zuhaitz genetikoaren ara-
zoa gorabehera, hizkuntzari bilatu nahi izan 
zaizkion antz eta kidetasunak ere gogoan 
hartu behar dira, gainera: Euskarak duen 
halako edo bestelako egitura edo gaitasun 
beste hizkuntzaren bateko edo batzuetako 
egitura-gaitasunekin alderatu ohi da honela-
koetan. 

Hizkuntz tipologiak erabili eta definitu 
izan dira hizkuntzak —geografikoki urrune-
nak izan arren— alderatu eta sailkatzeko. 
Greenberg-en tipologiak erabiliz (hitzen or-
dena arautua aztertuz), Tovar-ek, adibidez, 
III . eredu-sailean jartzen zuen euskara, 
georgiera, latina, turkiera eta dravidierare-
kin batera, hizkuntza indoeuropar gehienak 
II . ereduan geratzen ziren bitartean. 

Guzti horiek horrela direla, azken bu-
ruan, euskararen isolamendu genetikoak in-
teresik handiena du hizkuntzalari konpara-
tibistentzat, zeren, adibidez, lengoaiaren 
oinarrizko unibertsalen azterketarako lehia-
tila bereizi bat gerta bait daiteke bera. 

Sistem a fonologikoa * 

Zerbait adierazteko erabiltzen dugun 
tresna da hizkuntza, eta, alderantziz, adie-
razten zaiguna ulertzeko darabilgun tresna. 
Modu askotara hartu eta definitu ohi dugun 
tresna hori, hizkuntzaren barne-ikuspegitik, 
zeinu-sistema bat da, hondarraren honda-
rrean. 

Hizkuntzazko zeinuok analizatu, berriz, 
maila desberdinetan analiza ditzakegu: esa-
kune edo berbaldi bat, kasurako, hainbat 
perpausez osatua egon daiteke; perpaus bat, 
hainbat hitzez (eta morfemaz) osatua; hitz 
bat, hainbat silabaz; silaba bat, hainbat soi-
nuz. 



Leherkariak 

Leherkari 
sudurkariak 

Frikariak 

Afrikatuak 

Albokoak 

Dardarkari 
bakunak 
Dardarkari 
anizkoitza 

Gizakiok modu askotako soinuak sor 
ditzakegu; hizkuntz adierazpenetan, ordea, 

Posible horietako gutxi batzuk aski ditugu 
adierazi beharrekoak adierazteko, hots, be-

reizi behar ditugun mezuak bereizteko: ho-
geitamar inguru soinu desberdin edo fone-

maz baliatzen gara hizkuntzarik gehiene-
tako hiztunok. Elementu urri horiek konbi-

natzea aski dugu mezu eta adierazpen des-
berdinak sortu nahiz ulertzeko, eta baita hiz-
kuntza desberdinak eratzeko ere. ere. 

Balio bereizgarria duten soinuok -fone-
mak- aski antzekoak dira hizkuntza batetik 
bestera, hain urriak direlakoxe. Eta horrega-
tik dira hizkuntza bakoitzaren apartekoak: 
gutxi izanik, maiztasun handiz ager bait dai-

tezke, eta berezitasun-marka suerta. On-
doko laukiari begiratze soilaz sumatuko di-

tugu euskararen, gaztelaniaren eta frantse-
saren sistema fonologikoen arteko antzak 

eta diferentziak; soinurik gehienak berdinak 
edo antzekoak dira hiru hizkuntzetan; ba-

dira, ordea, aldeak ere. 

Euskararen maila honetako berezitasun 
bat nabarmentzeko, txistukarietan (gorre-
tan) gertatzen dena aipa daiteke: gaztelaniak 
frikari bakarra /s/ eta frantsesak bi /s/, /f/ 
bereizten dituzten bitartean, euskarak hiru 
bereizten bait ditu: /s/, /s/, / J/ ("z", "s", "x" 
idazten ditugunak, alegia). Era berean na-
barmen daiteke frantsesaren desberdinta-
suna, eman dezagun, bokalei dagokienean: 
euskarak eta gaztelaniak bosna fonema bo-
kalezko dituzten bezala, frantsesak dozena-
tik gora bereizten ditu, ahokari (/i/, /e/, /e/, 
/a/, /a/, /o/, /u/, /y/, /ce/) eta sudurkarietan. 

J.A. Aduriz-en testua. 39 





HISTORIAURRETI K 
ERROMARE N ERORIKO A ARTE 



EUSKARA, NOIZTANDIK? 
Lluis Pericot historilari ezagunak zera idatzi zuen: 

"Nork daki zer den euskara? Gaurko herri 
europarretan, XX. mendeko bizilagunok ezin gaitzake 
ezerk orain 5.000 edo 1.0.000 urteko denbora 
haietara eraman. (...). Horretarako aski dugu guk 
euskal nekazari batzuei bertsoak kantatzen entzun 
eta begiak istea. Neolitoko artzainei entzuten ari 
gara, edo Altamira pintatu zutenei". Argazkietan: 
Ekaingo haitzuloa (Gipuzkoa): ± 20.000/12.000 
urteko pinturak. Aizkomendiko trikuharria (Egiraz, 
Araba): ± K.a. 3.000 urte. 

• LEHENENGO MILA ETA 
BOSTEHUN URTEAK 

H istoriaurretik gaurdaino Mendebal Pi-
rinioetako bi aldeetan bizi izan d(ir)en 

herri(ar)en hizkuntza izan da euskara. Ditu-
gun datuekin, hori da eritzirik onartuena: 
itxura guztiz, ez da kanpotik etorritako hiz-
kuntza. 

Horregatik, euskal herrialdeetara hur-
bildu, hemendik pasa, nahiz berton geratu 
izan diren herriak euskal hiztunekin suer-
tatu ziren: "Nolakoa zen ezagutzen ez ba-
dugu ere, orain hiru mila urte, izan, bazen 
euskararik, indoeuroparren etorrera baino 
lehen" (A. Tovar). 

K.a. 1000tik Erromatarren Inperioaren 
erorikoa arte (K.o. 476) harreman ugariak 
izan zituzten euskaldunek inguratu zitzaiz-
kien herriekin: aspaldidaniko Penintsulako 
iberiarrekin, lehenik; behin eta berriz, ola-
tutan, heldutako indoeuropar eta zeltekin, 
gero (hegoaldeko zeltiberiarrekin, Garona-
-aldean galiarrekin). 

Baina, guztion artean, hizkuntzarentzat 
arriskugarrienak erromatarrak gertatu zi-
ren. Izan ere, lehenengo indoeuroparren 
ondoren, 800en bat urte geroago, erromata-
rrak iritsi ziren Euskal Herrira; hegoaldetik 
Ebron gora, lehenengo (K.a. 196); iparral-

detik, ondoren (K.a. 56), euskaldunekin, 
euskal mintzatzaileekin, egin zuten topo 
haiek ere. Euskararen lurraldeak gaurkoak 
baino askoz zabalagoak ziren orduan. Idazle 
klasikoek tributan banatutako gizarte eus-
kaldun bat deskribatu ziguten. Erromatar 
eta euskaldunak elkarren arerio eta aliatu 
izan ziren, komenentzien arabera. 

Inperioa erortzean, erromatarrek latin 
ahuldu bat, baina gerora oso emankorra 
izango zena, utzi zuten hemen. Ez bisigo-
tuen hizkuntzak, ez arabierak ito zuten era-
bat Erromak ereindako hazi hura. 

Erromatarren konkista hartatik beste 
milaren bat urte geroago, hizkuntza erro-
manikoak jaio ziren, latina ikasi zuten ingu-
ruko herrien ezpainetan (eta inoiz baita eus-
kaldunenetan ere), baina oro har euskaldu-
nek beren betidaniko mintzairari eutsi zio-
ten. 

Herri bakoitzak zituen bere kultura eta 
hizkuntza: iberiera, zeltera, latina... Epigra-
fian eta euskaran bertan geratu zaizkigu hiz-
kuntza haien aztarnak, batzuetan gaurko 
Euskal Herrian berton, eta bestetan, orain 
hemendik urrun dauden orduko euskal lu-
rraldeetan (Akitanian, Pirinioetan...). 



EUSKALDUNA K NOIZTANDIK? 
Bosch Gimpera-k idatzi zuen bezala, "euskal 

gizakiak bere nortasuna definituta zuen 
Neo-eneolitoan, hau da K.a. III. milakadan, eta 
badirudi bere erroak Paleolitoan zituzten 
bertakotarren tokiko eboluzioa dela". Argazkian: 
Urtiagako buruhezurra (Gipuzkoa), Cromagnondar 
gizakitik euskal gizakirako katebegia: K.a. 9.000 urte. 
itxura guztiz, betidanik edo, hizkuntza eta 
bertakotarren historia elkarrekin ibili dira. 

ANTZ1NAKO HISPANIAKO JATORRIZKO HIZKUNTZAK 

EUSKARA, ORAIN 2.500 URTE 
Garai hartako Penintsula Iberiarrak, eta Pirinioen 

bestaldeak ere, gaurko egoera geolinguistikotik oso 
bestelakoa zuten. Eta euskarak lurralde guztiz 
zabalak, gainera. Erromatarrak hemen agertu 
aurreko mapa da hau: K.a. I. milakadan 
indoeuroparrak sartuz doaz Penintsulara, eta batez 
ere zeltera ekarri zuten, lehendik hemen zegoen 
iberieraren lehiakide zela. Euskararen mapako 
lurralde hori segurutzat eman behar da, baina, 
Asturietarakoa zalantzazkoa da, jakitunen artean 
eritziak banatuta bait daude. Batez ere epigrafiak eta 
toponimiak lagundu dute muga hauek zertzen. 
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BOTORRITAko BRONTZEA (K.a. I. mend. ) 
Zaragozatik hogei kilometrora, Botorrita-n, aurkitu 

zen brontze hau: alfabeto iberiarrez eta hizkuntza 
zeltiberiarrez dago idatzita. Honen antzeko idazkun 
iberiarrak argitzeko, askotan jo izan dute 
hizkuntzalariek euskarara, baina ez arazo larririk 
gabe, eta gehienetan nahi litzatekeen baino emaitza 
eskasagoarekin, gainera. 

LERGAko IDAZKUNA 
Nafarroako Lergan aurkitutako (1960) hilarri 

honek argi hobeak eman ditu euskal 
penintsulaldearen eta Akitaniaren arteko batasun 

44 proto-euskalduna ezagutzeko. 

Euska l Herr i inguruk o 
hizkuntza k 

Aurreko bi milakadatan indoeuropartuz 
joan zen Europa, eta K.a. azkenekoan area-
gotu baizik ez zen egin prozesu hori. Orain 
2.500 urteko unea abiapuntutzat hartuta, 
Euskal Herriko eta inguruetako hizkuntz 
geografia honelatsu deskriba genezake gaur 
dakizkigunetatik. 

Penintsula Iberiarra eta Pirinioetatik 
iparralderanzko lurraldeak ez zeuden ar-
tean osorik indoeuropartuta. Aitzitik , jatorri 
ezberdinetako hizkuntzek betetzen zuten 
mapa: 

1) Iberiera, Galietako Herault ibaitik 
Mediterraneoa segiz Andaluziaraino ze-
goen hedatuta (Ebro-aldean zeltiberierak 
ezartzen zion zintzur estua gainditu ondo-
ren, Guadalquivir garaia ere besarkatuz). 
Hortaz, iberierarekin Pirinioetako ekial-
dean izan zezakeen euskarak ukipen-area 
bat. 

2) Zeltaurreko indoeuropera ere bizirik 
zegoen, lusitaniera dei genezakeena, Pe-
nintsulako mendebaldean lekutua. Behar-
bada, Kantabriakoa ere indoeuropera bat 
zen. 

3) Baina euskal hiztunetatik hurbilena 
zeltiberiera zegoen Soria eta Burgos-ko lu-
rretan Ebro-arroan gora indarrean zeto-
rrena. 

4) Iparraldean, Akitaniako Garona mu-
gatzat hartzen bada, beste zeltera batekin 
—oraingoan galierarekin— mugakide ger-
tatzen zen gure hizkuntza. 

Euskara bera zen, noski, beste laugarren 
bizilaguna; baina ez hemen berton ere, 
etxean, beste hizkuntzarik gabe: Erriberan 
zegoen zeltiberiera. 

Euskarak, ba, inguru eleaniztuna zuen 
garai haietan. Indoeuroparrak, inguruetara 
ezezik, gaurko euskal herrietara iritsi zirene-
tik (begira, mapan ikus daitezkeen berorien 
aztarnategi zeltak), hizkuntz harremanik ez 
zen falta izan. Hala ere, ezer gutxi dakigu, 
hizkuntza indoeuroparren eta euskararen 
arteko harremanei buruz. Contrebiako 
brontzeak (K.a. 87. Zaragoza) ere erakusten 
digu zerbait hizkuntz auzoarte honetaz. 

Harreman haietatik mailegu zeltiko ziu-
rrik apenas geratu zaigun euskaran: zil(h)ar, 
(h)artz, (h)ogei, tegi, maite, gori, erbi, mendi, 
orein, ork(h)atz— Baina gehienetan ere za-
lantza handiko etimologiekin. Oro har, esan 
beharra dago latinaurreko herentzia in-
doeuroparretik ondare eskasa gorde duela 
euskarak, seguraski geroko arrazoi politiko 
-kulturalengatik. 



IBERIERAZ EUSKARAZ 

Hiri berr i 
Neskat o 
Zaldu 
Zilar 
Gizon 
Bilbo(tar ) 

IBERIERA ETA EUSKARA 

Iberieraren eta euskararen ahaidetasunean 
sinesten zenean, honelako hiztegi-kidetasunek sortu 
zuten euskararen bidez iberiera ulertzeko itxaropenik; 

baina, azken buruan, iberierazko alfabeto 
deszifratuak (1922) ezin izan dira euskararekin ere 
konprenitu. Horrela, itxaro zitekeen hizkuntz 
ahaidetasunaren ustea ilunduz joan da. 

Aurreko bostehun edo seiehun urtetako 
harreman eusko-indoeuroparren ondoren, 

urruneko beste hizkuntza indoeuropar bat 
etorri zen erasoka: erromatarren latina (K.a. 

196). Berau gertatuko zen, ondoko mendee-
tan, Mendebaldea bortitzenik indoeuropar-

tuko (= latinduko) zuen hizkuntza: iberiera, 
galiera, zeltiberiera eta lusitaniera desagertu 
egin ziren, lehentxeago Italian beste zenbait 
hizkuntzarekin gertatu zen bezala. 

Erabateko indoeuropartze honegatik, 
euskara, galdutako Historiaurre linguistiko 

haren lekuko bakarra bilakatu da, haien 
hondamendiari gaina hartuz eta latinaren 

garaipenari aurre eginez. Baina, artean, eus-
kararen gaurko esparruetara bildu gabe, 

Pirinioeta n et a 
Aki tania n 

Orain 2.200en bat urte, hau da, Erro-
matarrak Euskal Herri inguruetara iritsi 
baino lehentxeago, euskaldunek lurralde 

zabalak betetzen zituzten gaurko Euskal He-
rriaren ipar-ekialdeetan, hots, Akitania eta 
Pirinioetan. Akitaniarrak orduko euskaraz 

edo ahaideko hizkuntza batez mintzatzen zi-
ren. Pirinioetan, berriz, lekuizen ugari aur-
kitu izan da euskal jatorria duena, izan ere 

Pirinioak, mendeak zehar orain gutxi arte, 
ez bait dira muga linguistikoa izan alde-
rantziz baizik (esate baterako, berorien bi al-
deetan egon dira euskalki berak, eta kata-
lana ere, eta ezagunak dira kaskoinaren eta 
aragonesaren arteko antz nabariak). 

Pirinioaren bi aldeetako zibilizazio-ba-
tasuna ongi ezaguna da iragan mendeetan, 
eta mendebaldetik ekialdera mendikatea-
ren bizkar goazela, toponimiak erakusten 
du garai bateko euskaltasuna. Zoritxarrez, 
zailagoa gertatzen da nahitaez aldakorra zen 
euskaltasun horren kronologia eta segidata-
sun geografikoa epez epe finkatzea, izan ere 
ezagutzen ditugun aztarna ugariak datatzea 
ez bait da sarritan samurra. Dena den, Coro-
mines-ek jaso ahal izan dituen lekuizenek 
ondoko mapan ikus daitezkeen Pirinio eus-
kaldunak marraztu dituzte, Antzinatetik 
Erdi Arorainoko historia iraun bat bilduz. 

Akitaniaren Antzinateaz datu askoz se-
guruagoak dauzkagu, lekuizenetan eta on-
doko hizkuntza erromanikoek jaso dituzten 
sustratukinetan nahi bada, baina batez ere 
Aro Kristauaren hasiera-mendeetatik datoz-
kigun idazle klasikoengandik eta bertan aur-
kitu izan den epigrafia aberatsetik. Estra-
bon-ek garbiki bereizten zituen akitaniarrak 
iparraldeko galiarretatik, hain zuzen hiz-
kuntzak ere beraien bereizgarritzat aipatuz. 

EUSKAL HERRIKO ETNIAK ETA HIZKUNTZAK 
K.a. I. milakadan, herri indoeuroparrak eta, hauen 

artean, zeltak etorri ziren Euskal Herri inguruetara. 
Herri berriok, han edo hemen, Euskal Herriko 
hegoaldeko lautada irekietan ere lekutu ziren. 
Jatorriz erromaurreko bezala ematen diren 
idazkunak dira euskararen lehenengo aztarna 
idatziak. 

"ANDERE " 
Orain bi mila urteko latinezko estela honetan 

euskarazko ander e ikus dezakegu. Akitaniako 
epigrafian emakume eta jainkosei ematen zitzaien 
izendapen-modua zen. (Okzitaniako Tolosako 
Museoan dago). 45 



PIRINIOETAKO EUSKARA, ANTZINATEAN 
Joan Coromines-en ikerlanetatik dakigunez, 

Pirinioen ertaldean euskal lekuizenak ugari izan 
ziren. Aragoa eta Kataluniaraino iristen da euskal 
toponimia duten eta izan duten herrien lerrokada. 

Aragoa ibaiaren arroan 48 herritan bildu dira 
jatorrizko euskal lekuizenak; Aragoa Garaian, 150 
herritan; Ribagorça Garaian, 30etan; Pallars-en 90 
herritan. Puntuz seinalatu ditugu herri horiek, eta 
gutxi batzuen izenak jaso ditugu, geografia lekutu 
eta hizkuntzaren segidatasuna adierazteko. 

Beste iturrietatik ere ezaguna denaren arabera, 
Berant Erdi Aroraino bizirik egon zen lurralde 
horretan euskara. 
(Iturria: AGIRREAZKUENAGA, J , etab. (1980): Historia de Euskal 

Herria. Donostia: Ed. Vascas. I, 62-63). 
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Akitanieraren argibiderik emankorre-
nak idazkun epigrafikoetatik iritsi zaizkigu-
nak izan dira. Jakitunek, gogoz, behin eta 
berriz ikertu dituzte akitanieraren lekuko 
hauek: latina eta akitaniera nahasian ageri 
diren idazkunotan latina ez dena ulertzeko, 
bi mila urte geroagoko euskaldunen euskara 
izan da lagungarririk onena. Luchaire, Sa-
caze, Gorrotxategi eta beste hainbaten lane-
tan bil litezke hitz edo izen argi batzuek: Gi-
son (>Gizon), Nescato, Iluni (>Ilun), Anderex 
(>Andere), Bihoxus (>Bihotz), Sembeto 
(>Seme), Baigorrixo (>Ibai + gorri), etab. 

Epigrafia akitaniar honek ispilatzen 
duen egoera hura eta geroztik galdutako hiz-
kuntza gogoratuz, honela mintzatu zen R. 
Lafon Bordaleko Unibertsitatean (1947): 
"Gure arbaso akitaniarrek beren hizkuntza 
galtzen utzi zuten, hizkuntzalari eta etnogra-
foen doluarekin, noski. Gure omena eta es-
kerrona zor dizkiogu, apalki eta izengabeki, 
[Euskal Herrian] arbasoen hizkuntza gorde 
izan duen hiztungo handigaitzari". Irakasle 
berak, euskara-akitaniera-kaukasierak elka-
rrekin osatuko luketen eusko-kaukasiera ba-
ten jatorrizko hizkuntz familiartea fro-
gatzeko oinarrietako bat akitaniera hartan 
ikusten du. (Autore honen arabera, hizkuntz 
familia hipotetiko haren barne-batasuna ge-
hienez K.a. III . milakada artekoa izan zen). 

Eusko-akitaniera horren esanahi etno-
linguistikoa, Lergako (Nafarroa) hilarriak 
azpimarratu du berriz ere, eta eusko-akita-
nieraren funtsezko hizkuntz batasunaren te-
sia segurtatu egin da azken urteetan. Edo, 
nahiago bada, beste ikuspuntu batetik begi-
ratuz, Akitaniaren nortasun linguistiko hura 
are sendoagoa ageri zaigu ikerlan berrietan, 
inguruko mundu indoeuroparretik bereizita 
eta euskararekin senitartean dela. 

Idazl e klasikoak: 
Herriak eta hizkuntza(k) 

Antzinateko kolonizatzaile eta konkista-
riak Euskal Herrira hurbildu eta hemengo 
albisteak zabaldu ahala, euskaldunen lehen 
aipuak agertu ziren idazle klasikoen lan et-
nografiko eta geografikoetan. Horietxek 
dira, hain zuzen, gure arbasoei buruzko le-
henengo berri idatziak. 

Aipa ditzagun hemen, artean, geroko 
beren adierarekin, Frantzia edo Espainia-
rik ez zen garai haietan, Penintsula Iberia-
rraz edo Akitaniaz jardun zuten autore klasi-
koen batzuren izenak: Estrabon eta Zesar 
mintzatu ziren lehenik (K.a. I. mend.), Plinio 
Zaharra eta Mela datoz gero (K.o. I. mend.). 



Zesar-ek, Galietako bere gudalanak 
kontatzean gogoratzen ditu akitaniarrak: 
berauek ziren Galietako hiru eskualdeetako 
baten nagusiak, beste bienak belgiarrak eta 
zelta-galiarrak ziren bitartean. "Hiru he-
rriok elkarren ezberdinak ziren hizkuntzaz, 
ohituraz eta legez", dio Zesar-ek. 

Estrabon-ek zertzelada berriak ematen 
dizkie argibide horiei: "Hizkuntzaren alde-
tik ezezik, beren itxura fisikoagatik ere aki-
taniarrena herri guztiz bereizia da, eta galia-
rrekin baino iberiarrekin [hitza, bere adiera 

geografikoz hartuz ari da, noski] dute 
antzik". Eta berehala akitaniar hauen ba-
rruti geografikoa ere mugatzen du: Akita-

niar "izen hori Mendi Piriniotik eta mendi 
Zemenetik Ozeanoraino bizi den herri bati 

ematen zaio, Garona ibaitik honantza". 
Hortaz, Galietako zeltek hizkuntza bat 
baino gehiago zituzten bezala, akitaniarren 
hizkuntzari hegoaldean ikusten zizkien ki-

detasunak Estrabonek. 

Penintsulako euskaldunei buruz, berriz, 
beti eskasak izanda ere, albiste ugariagoak 

ikus ditzakegu autore klasiko hauengan. 
Mela-k, bere kontakizunean, Galizia eta As-
turietatik datorrela, kostaldea deskri-
batzean, kantabriarren ondoren bardulia-
rrak (gipuzkoar-arabarrak, alegia) aipatu zi-

tuen, haien eta hauen arteko beste euskal 
tribu posiblerik (autrigoinak, karistiarrak) 
eman gabe. Estrabonek eta Pliniok osatu zi-
tuzten berri hauek, gaurko Euskal Herriko 
orduko tribuak eta inguruetako agian eus-
kaldunak ere aurkeztuz: baskoinak, noski, 
barduliarrak, karistiarrak eta autrigoinak. 
Biziak eta interesgarriak gertatzen dira 
Estrabon-ek, Penintsula-iparraldeko herri 
hauetaz mintzatzean, haien bizi-moduez 
ematen dizkigun albisteak. 

Hegoaldeko tribu hauen hizkuntz eus-
kaltasunaz edo, klasikoek ez digute deus 
esaten, eta epigrafia nahiz toponimiatik da-
kizkigunez baliatuz eta ondoko mendee-
tako egoera ezagunagoetatik ondoriorik lo-
gikoenak ateraiaz esan liteke zerbait: akita-
niarrak (Akitania), baskoinak (Aragoa-
Errioxa-Nafarroa-Bidasoaldea), bardulia-
rrak (Gipuzkoa: Pasaia-Deba; Araba), karis-
tiarrak (Gipuzkoa-Bizkaia: Deba-Nerbioi; 
Araba) eta autrigoinak (Bizkaia: Enkarte-
rriak; Errioxa) euskalduntzat aipatu izan 
dira, autore klasikoengandik dakigunagatik 
baino gehiago geroagoko egoera linguisti-
koak iradokitzen duenagatik. 

Estrabon idazle grekoak (K.a. c.65 - K.o. c. 20) 
Iberiaz eta Galia zeltikoaz liburu bana utzi zituen 
idatzita: Bere Geographiká obra handiaren III. eta IV. 
liburuak. Estrabon ez zen egon Penintsulan, baina 
hemen egondako albistari onen langaiez baliatu zen 
bere obra burutzeko (Posidonio-renaz batipat). 
Euskal Herriko tribuei buruz ere baditu albisteak. 
Oso laburrak dira, baina beren antzinatasunagatik 
benetan preziatuak. Hemen azpimarratzekoa da 
batipat akitaniarren hizkuntz berezitasunaz dioena. 
Testu grekoan, bereziki nabarmendu ditugu 
hemengo herrien izenak, eta hizkuntzarena. 



EUSKAL TRIBUAK 
Euskal tribuen berri idazle klasikoek eman 

ziguten lehenengoz. Karistiarrak eta autrigoinak 
gaingiroki aipatu bazituzten ere, barduliarrak eta 
berezikiago baskoinak arreta handiagoz izendatu 
zituzten. Orokorkiago hitz eginez, Iberiako 
iparraldeko tribuei buruz zertzelada interesgarriak 
utzi zizkiguten, herri haien "bizi-moduak" ere 
ezagutzeko. Bestalde, tribu hauen kokalekuak 
aldakorrak ziren, noski, nahiz eta aldakuntza haiei 
buruz ezer gutxi jakin: badirudi, esate baterako, 
erromatarrekin, baskoinek beren lurraldea zabaldu 
egin zutela Pirinioetan ekialderantz eta hegoaldean 
Errioxarantz. 

Euska l Herri a 
erromatartze n 

XX. mendeko historilarien artean bi ja-
rrera nahikoa kontrajarri suma daitezke 
Euskal Herriko erromatartzeaz jardutean: 
fenomeno historiko hori hutsaren hurren-
gotzat jo izan dutenena, eta azken hamarka-
detan aurkitutako hondakin arkeologiko be-
rriak ugaritu ahala, erromatartze hura kasik 
erabatekotzat hartu dutenena. 

Hemen, hobe izango dugu kulturazio-
-prozesu hura, dagokion neurri erlatiboe-
tara ekartzea: Euskal Herria, bere gaurko 
muga hertsiagoetan ere, ez zen irla isolatu 
bat izan, baina erromatartzearen uholdeak 
ez zuen hegoaldeko Betika (Andaluzia) edo 
Penintsulako Mediterraneo-aldea bezainbat 
estali. Ezta gutxiagorik ere. 

Lehenik gogora dezagun, orduko Euskal 
Herriaz dihardugula, hau da, Akitania 

barne ikusten dugula, eta Aragoa Garaia ere 
bai. Hegoaldean, berriz, Ebroren bi aldetan 
bizi zirela (edo orduantxe bizitzerajoan zi-
rela) baskoinak, edo autrigoinak. Beraz, 
Euskal Herri hura, bere ertzetan lautada za-
balak zituen lurraldea zen. Baina horrek ez 
du ukatzen, harremanetarako askoz itxiagoa 
zegoen Euskal Herriaren bihotzeko men-
dialdea. Bideak bide, hau beti ere urruna-
goa ezezik, benetan arrotzagoa ere bazen 
bere modu sozio-kulturalengatik. Eta arra-
zoi ekonomikoek ez zuten pisurik aski bera, 
mendialdea, erritmo berean erromatar ze-
din. Horregatik, beti bereizi izan dira men-
dialdeko saltus vasconum deitua eta ager vasco-
num hegoaldetarra. 

Konkista eta ondoko kolonizazio erro-
matarrek, aurrera egin ahal izateko, lanabes 
ezagunak zituzten beren politikan, (eta Eus-
kal Herrian betiko beroriek erabili zituzten, 
nahiz eta beste edozein tokitako modu be-
rean ez aplikatu hemen): Armada, galtzada-
-bideak, egokitzapen eta harreman ekono-
mikoak, bizilagunen hiri-erromatartzea, eta 
hizkuntz eta kultur aldakuntzak izaten ziren 
bertakotarren nortasun etnikoa itxuraldatu 
eta biztanleria erromatartzen zuten faktore 
nagusiak. 
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Armadak bi harreman-molde zekartzan: 
kanpotik zetozkigun arma-gizonena eta he-
men bertotik, armadara sartuta, soldadu 
erromatar bilakatzen ziren euskaldunena. 
Hauetakoak ezagunak ditugu: lehenengo 
erromatarren arteko gerra zibiletan Pe-
nintsulan parte hartu zutenak eta, gero, ar-
madarekin Inperioan zehar ibilirikoak (An-
glian, Germanian, Italian, Afrikan eta aba-
---tan ibili ziren barduliar eta baskoinen ko-
horteak). Horietakoren bat edo beste hiritar 
erromatar bezala azaltzen da agirietan. 

Galtzada-bideetako joan-etorriak aipatu 
behar dira Euskal Herrian ere: Burdigala-tik 
(Bordale) Asturica-ra. (Astorga) eta Tarraco-
-tik Oiarso-ra. (Oiartzun-Hondarribia) zihoa-
zenak ziren nagusienak. Betika edo Medite-
rraneo-kostaldekoak bezain ibiliak ez izan 
arren, bazuten beren bizitza ekonomikoa. 
Bide-sare honen korapilo-une bezala, hiriak 

zeuden: hauek jendea bildu ezezik, Erro-
mak eskaintzen zituen bizi-erosotasunekin 
batera eskubide politikoak eskain ziezazkie-

keten bertakotarrei, eta harremanetarako 
hizkuntza jantzia: Latina. 

Euskal Herriak, Hispania-Galiatako lu-
rralderik aberatsenetakoa ez izan arren, ba-

---uen erromatarrentzat bere ondasun bila-

garriak: hegoaldeko lautadetan Mediterra-
neoko trilogia ezaguna, garia/ardoa/olioa, 
eta Mendialdean burdin meatzak (Oiar-
tzungo Arditurri eta Somorrostro gogoratu 
ohi dira adibide ezagunenak bezala). 

Konkista-ondoko kolonizazioan harre-
man etnokulturala susta zezaketen faktore 
guztion artean asimilazio-tresnarik eragin-
korrenak, eta ondoriorik luzeenekoak hiri-
tar-zuzenbidea eta hizkuntza izan zitezkeen, 
Erromatar Inperioaren historiak erakutsi di-
gunez. Lehenengoa hemen ere aplikatu zen, 
hiriak sortuz eta hiritarrei molde bateko na-
hiz besteko eskubideak aitortuz. 

Hizkuntzarekikoetan, orduantxe suer-
tatu zitzaion euskarari, Historian desager-
tzeko izan duen arriskurik handiena, hain 
zuzen erromatartzeak zekarren latinizazioa-
ren indarrez. Jakitun denak bat datoz hone-
tan. Izan ere, zinezko erromatartze oso ba-
tek, elebitasuna sortzen zuen lehenengo, 
baina hizkuntz trukaketa ondoren. Baina, 
hemen, ohizko gertabide hori ez zen osorik 
bete, Erromaren Inperioa goiztxo ahuldu 
eta erori zelako, noski, eta hemen erroma-
tartzeak izan zuen indar eskasagoagatik ere 
bai. 

AMA XANTALEN (Irun ) 
Euskal Herriko mendialdea nahikoa urrun 

geratzen zen, oro har, erromatarren interes 
ekonomikoetatik. Hala ere, han-hemenka bazeuden 
puntu erakargarriagoak ere: itsas untziteriarentzako 
gaualdietan babesleku ziren badiak (Txingudi, 
Mundaka-Gernika, Nerbioi.) edo meatz-lekuak. 
Holakoetan, inoiz, joan-etorri handiagorik sor 
zitekeen. Hemen ematen duguna da adibide bat: 
Irungo hilerri hau erromatarrek Gipuzkoan utzitako 
aztarna gutxietako bat da, Oiartzun-Hondarribia 
puntugune interesgarrian. 

TESEO ETA MINOTAURO (Iruñea ) 
Mendialdetik behera, ager vasconum deituan, 

nekazal ekonomia emankorra ezezik, hiri-bizitza 
aberatsa ezagutu zen, eta, mosaiko honek erakusten 
duenez, erromatar eta erromatartuen artelan eta 
ideiak hamaika modutan agertzen zaizkigu eskualde 
honetan. 
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ESPAINIARANT Z 
KOSTALDETIK 

34.BIDE A 
Bordal e / Akiz e / Iruñe a 

LAPURDUM (Baiona ) 
Hasieran arrantzale-herriska bat zen Lapurdum, 

baina IV. mendearen azkenetan Novempopulania 
eskualdearen indargaztelu erromatar bezala ageri da 
dokumentuetan. 1.125 metrotako perimetroa zuten 
hiriko murruek, eta 35/40 m altuerako 25 dorre; 
azalera 10 hektareatakoa zen. Hiri erromatarrek ohi 
zutenaren arabera, bi kale ardatz zituen: cardo 
deitua (orain Espainiako karrika) ipar-hegoetara 
zihoana, eta decumanus eki-mendebaletara luzatzen 
zena. Lapurdum, beranduko hiri bat da, erromatarrek 
beren azken erresistentzi mendean eraikia. 

(Marrazkia: LAUBURU: Histoire et Civilisation Basques. Dossier I, 
54). 

Euskar a eta lat in a 
elkarre n auzok o 

Euskararen eta latinaren, edo hobeki 
esateko, euskal hiztunen eta latin-hiztunen 
arteko harremanetan bi alde ezberdin berei-
ziz has gaitezke: alde batetik, bi komunitate 
linguistiko horien arteko abenikoa edo ga-
tazka soziolinguistikoa aipatu behar da, eta 
bestetik, harreman horien ondorioz, bi hiz-
kuntzek beren baitan trukean jasan zuten al-
dakuntza (maileguak eman nahiz hartuz, ba-
tez ere). 

Latinaren eta euskararen lehen ukipen-
-prozesu sozialaz deus gutxi dakigu, egoera 
aldakor haren historia belaunez belaun egin 
ahal izateko. Izan ere ez da ahantzi behar, 
K.a. II-K.o. X. mendeetan ez dagoela euska-
raren jarraibide idatzi segiturik. 

Mil a eta berrehunen bat urtetako epe 
hori bi parte berdintsutan bana daiteke: guri 
orain dagokiguna lehenengoa da, hau da, 
Erromaren erorikoa artekoa (V. menderai-
nokoa).Garai honetako harreman soziolin-
guistikoak, aipatu berriak ditugun Inpe-
rioko baldintza sozio-kulturalen barnean 
begiratu behar dira. 

Erromak ez zuen ezarri latina, lege edo 
dekretu bidez, baina ezarritako egitura poli-
tiko eta sozio-kulturalek horretaraxe ere zu-
zenduta zeuden: antolamendu sozio-poli-
tiko berrian latina zen hizkuntza bakarra. 
Nonnahitik zetozen kolonizatzaileek latina 
zuten mintzaira amankomun bakarra, nahiz 
eta, beren sorleku ezberdinengatik, ez de-
nek latin-modu berbera izan. 

Inperioko herrien latintzeak mendebal-
dean Historiako bigarren indoeuropartze 
handia ezarri zuen, aurreko beste hizkuntza 
indoeuroparrak, Rhin-etik mendebalde-
rantz bederen, itoz edo oso alboetara bazter-
tuz (galiera eta zeltiberiera ito egin ziren, 
bretoiera bezalakoren bat edo beste Inpe-
rioaren ertzetan salbatu zen). 

Gaurko Euskal Herriaren, edo hobeto, 
saltus-aren, txikitasuna, ahulezia, pobreta-
suna, batasuna eta erresistentzia armaturik 
eza izango lirateke, euskaldunon aldetik, 
hizkuntza gordetzen lagundu ziguten fak-
tore nagusiak. Erromatarren aldetik, ostera, 
laster (III . mendeaz geroztik jada?) Inpe-



LATINETIK , ZER HAR? 
Euskararen eta latinaren arteko topaketa bi 

gizarte-molderen topaketa da batipat: Alde batean, 
hasieran, konkistari eta kolonizatzaile arrotzak 
zeuden bakarrik, atzerritarrak; laster, ordea, euskal 
klase jasoenetako zenbait eta erromatarren hirietara 
inguraturiko merkatal klaseak. Guzti hauentzat, 
etorri-berriekin harremanetan probetxu hoberik 
ateratzeko, erabat premiazkoa gertatzen ari zen 
latina, eta, hortaz, elebidundu egin ziren. Beste 
aldean, gorabehera hauetatik urrun, edo urrunago 
bederen, nekazari eta artzain-jende euskalduna 
zegoen, mendialdeetakoa noski, eta baita lautada 
zabaletakoa ere. Hizkuntzarteko harremanetan, 
euskaldunek batez ere hitzak hartu zituzten latinetik, 
baina euskararen egitura gramatikalak askoz 
gutxiago ukitu zituen trukaketa honek. Hartutako 
lexiko berriaren aukera egitean, marrazkian ikus 
daitekeen gisako zalantzarik ere egon zen. 

rioaren kontrol-aparatua ahulduz joan zen 
hemen, bi mende geroago erabat lur jo zuen 
arte. Latinaren tresneria kolonizatzaileak ez 
zuen aski indar izan. Faktore hauen osaga-
rri, gogora liteke, gainera, euskararen bera-
ren bestelakotasuna, hots, bere barruko hiz-
kuntz egituretan latinarenetatik duen be-
rezko aldea: Euskarak, berez, gehiago 
urruntzen zuen euskalduna latinaren gizar-
tetik, kantabriarra bere indoeuroperak 
baino, gogoratu da inoiz aipatu hipotesia ar-
gitu nahiz. 

Baina Euskal Herriak ere ezagutu zuen 
partez, latintze-aldakuntza bat. Nola, ordea? 
Lehenik, eskualde irekienetan berehalako 
latintze goiztar bat gertatu zen (Ebro-aldean, 
Akitanian, Pirinio urrenenean, eskualde zel-
tizatuetan); hirietan, hauek eraiki zirenetik, 
bizitza elebidun bat egin zen, gerora beti ere 
latin-elebakartzera lerratu zena. Dena den, 
kolonizatzaileekin mantendu ziren bakezko 
harremanei esker erromatarrek lortu zuten 
euskal klase sozial garaienek kultur propo-
samen berrien abantailak ulertzea. Eta ho-
rrek latinan laguntzen zion. 

Ez da aisa jakiten zer dugun, eta zer ez, 
orduan latinetik euskarara zuzenean etorri 
zitzaiguna. Jakitunen arteko eritziak maiz 
arrunt kontrajarriak agertzen zaizkigu, lati-
netiko maileguen kronologia finkatu ahal 
izateko oztopo larriak aurkitzen bait dituzte. 
Latin herritarretik hizkuntza erromanikoe-
tara doan segidatasunean mailegu zaharren 
eta beranduagokoen geruzak epekatzea ne-
keza gertatzen da, hizkeren etenik gabeko 
jarraitasun horregatik. 

Nolanahi ere, bago edo gaztaina, esate ba-
terako, latinetik zuzenean, tarteko erroma-
nikorik gabe, heldu ziren euskarara, eta mai-
legu zahartzat eman behar dira. Eta herren-
kan datoz honelako ziur batzuk: bake, bike, 
biku, ingude, iztupa, goru, buztarina, lupu, an-
gelu, okela, etab. Bestalde, latinaren eragina 
lexikoan ezezik erator-atzizkietan azpima-
rratu izan da. Guzti hau, edozein gisatan ere, 
kristautze-unearen atarian geratzen da, hain 
zuzen latinaren mailegu-olatu berria eka-
rriko zuen kulturazio-une baten ataurrean. 

BAINA EUSKARAK IRAUN EGIN ZUEN 
Hitz berri ugari hartu arren, euskaldunak 

euskaraz hitz egiten jarraitu ziren, askok ez bait zuen 
latinik ikasi, eta gehienek zekiten euskara. 

(Marrazkiak: LAUBURU: Histoire et Civilisation Basques, Dossier, I, 
58). 
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EUSKAL HERRIA, BEREGAINA 
581 ean, kronikariak idatzi zuenez, Leobigildo 

errege bisigotuak, Euskal Herriari eraso eta beronen 
parte bat hartu ondoren, Victoriacum (= Gasteiz 
bisigotu bat) eraiki zuen. Urte berean, iparraldetik 
Txilperiko errege frankoak Bladastes jenerala bidali 
zuen euskaldunen kontra, eta hemen galdu zuen 
nonbait, armadaren parte on bat. Horrelako asko 
izan zen VI-VII. mendeetan. Baskoinak, 
menperaezinak gertatzen ziren inguruko erreinu 
germaniar berrientzat. Tours-eko Gregoriok, urte 
haietantxe (587) idatzi zituen goiko hitzak: Baskoinek, 
ordea, mendietatik lautadara etorriz, mahasti eta so-
roak hondatu zituzten, etxeak erre, eta bizilagun asko 
beren aziendekin preso eraman. Eta Austrobaldo jene-
ralak, sarri eraso bazien ere, ez zuen ondorio on handi-
rik lortu. Barbero eta Vigil-ek idatzitakoa jarraikiz, ez 
dago zalantzarik: VI. mendearen bigarren erdialdian 
kantabriarrak eta baskoinak herri independenteak zi-
ren; ez frankoek, ez bisigotuek edo sueboek berenga-
natu zituzten. 

(Maparen iturria: The Times Atlas of World History 99.or.) 

• EUSKARA , ERDI 
AROA N ZEHAR 

A urreko orrialdeetan ikusi dugu: Euskal 
Historiaurrearen azken milakadan, 

K.a. l.000tik edo hasita, herri etorkin in-
doeuroparrekiko harremanak bizi izan zi-
tuen Euskal Herriak, eta ondoren, erroma-
tarrekin, Inperio-Estatu batek erabil zeza-
keen hizkuntz indarra ezagutu zuten euskal-
dunek. Azken historialdi hau K.o. IV-V . 
mendeetan burutu zen, Erromaren Inperioa 
goitik behera etorri zenean. Ondoko mila-
kadan, XV. menderaino, berebiziko hiz-
kuntz aukera historiko berriak egokitu zit-
zaizkion euskaldungoari. 

Goiz-Erdi Aroan (V-XI . mendeetan), 
Euskal Herria bere baitan mamituz joan 
zen: birpopulaketen eta armen bidez lurrak 
irabaziz, lanez eta asmoz lurraldea eratuz, 
eta erakundeekin aginte politikoari antola-
mendu berriak emanez (Baskoniako Duke-
rria Akitanian, Iruñeko Erreinua Nafa-
rroan). Botere politikoa hemen bertoko in-
dar sozialen gain eraiki ahal izan zenez gero, 
oro har herri-hizkuntzek erakundeetan leku 
ofiziala aurkitu ahal izan zuten. Izan ere, er-
besteko antolamendu politikoek eraso arren 
(gotuek, frankoek), goraka zetorren euskal 
demografiak lehen mendeetan biziki la-
gundu zien euskal gidarien asmo politikoei. 

Lehenago erromatarrekin izandako ba-
kebidezko politika aldatu egin zuten baskoi-
nek V-VII . mendeetan: Harez gero ez zen 
onartzen kanpoko monarkia arrotzen agin-
tea, eta superpopulazioak zekartzan gose-
teek eztenkatuta inguruetako herriei eraso 
ere egiten zieten haiek, Akitanian bezala he-
goaldean ere. 

Pareko zerbait gertatu zen, euskarari 
euskaldungo ugariago hark eman zion au-
rrera-bultzadarekin, latinaren aitzinean gal-
dutako lurrak berreskuratzeko eta berriak 
ere irabazteko ahalmena izan bait zuen. 
Esan beharrik ez dago: Horretarako, Inpe-
rioaren erorikoak bideak samurtu egin ziz-
kion hizkuntzari, eta, bestalde, hiri erroma-
tar latinduak ahuldu egin bait ziren, jendea 
bizitzera landaldetara pasatzean. Horrela, 
hizkuntza ezartzeko tresna sozialik in-
dartsuena galdu zuen latinak, hiria. Euskal 
mintzatzaileen kopuruak eta nagusitasun so-
zialak gora jotzean, hiztun hauen hizkuntza 
ere indarberritu egin zen gizartean. Horrela, 
ba, latinarekin hasitako euskal herritarren 
elebiduntzea moztuta geratu zen. 

Euskal Herriaren kristautzea geldiro eta 
pixkaka egin zen. Lehenik, lautadetako 
apezpiku-hirietatik (Iparraldean, Erriberan, 



Araban); geroago, monastegietatik eta San-
tiago-Bidearen galtzada edo bidezidorreta-
tik. Aldakuntza honek hizkuntzari bere eka-
rria egin zion, euskaran latinetiko hiztegi be-
rria txertatuz. 

Berant Erdi Aroan (XII-XV . mendee-
tan), euskal lurralde historikoak eratzen 
dira, beren Foru eta Erakunde Publikoekin. 
Hiribilduak ere orduan jaio ziren (1100etik 
aurrera, ugariago), batzuetan kanpoko jen-
deak ere bilduz, eta gehienetan bertako jen-
deekin. Hizkuntz topaketa berriak ezagutu 
zituen euskarak, garaiko Euskal Herri zaba-
lago hartan. 

Baina jendez eta esparruz handitu bazen 
ere, gizarte euskaldunak ez zuen lortu, Era-
kunde eta bizitza ofizialean latinari lekua 
kendu ahala, euskarari ematea: bizitza ofi-
zial idatzia, oro har, hizkuntza erromanikoe-
tara pasa zen, "lingua vasconum" zaharra 
eguneroko bizitza arruntera, gehienez ere 
mundu ofizial mintzatura, biltzen zen bitar-
tean. 

Geroztik, Erdi Aroan hartutako bideari 
jarraituko zitzaion euskal gizartea hizkuntz 
burubide honetan. 

EUSKALDUNAK , BIRPOPULATZAIL E 
Zalduendo edo Urkiza bezalako izenek, edo 

erdal izeneko herrietan oraindik ere aurkitzen dugun 
euskal toponimiak (Burgos hiriburutik 14 
kilometrotara dagoen Ibeas de Juarros-en, adibidez), 

IX-XIII. mendeetan Errioxara eta Gaztelara 
euskaldunek eramandako eta bertan mintzatutako 
hizkuntzaren berri ematen digute. Argazkietan: 
Euskal toponimia duten Burgosko zenbait herri eta 
Urkizako urtegia (izen bereko herria urpean geratu da). 

EUSKAL HERRIKO SANTIAGO-BIDEA K 
Mapa honetan ikus daitekeenez, 

Santiago-Bideek Euskal Herriko mendialde eta 
lautadak zeharkatzen zituzten. XI. mendetik aurrera 

bide hauetatik hainbat hizkuntza ezberdinetako 
jendeak heldu zitzaizkigun. Geroz eta zabalagoak 
izan ziren Europarekiko harremanak. 
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• Kantabriar eta baskoinen kontrako gotorlekuak 

Gudu-lekuak 

Kristautze a et a euskar a 

Euskal Herriaren kristautze-historiak ez-
tabaida gordinak sortu izan ditu gure artean, 
batez ere prozesu hori datatzerakoan: Noiz 
gertatu ote zen eztabaidatzean, II-XI . men-
deak arteko epe luzean barreiatzen dira 
eritzi kontrajarriak. Batzuek oso goiz hasi 
eta bukatuta ikusten dute aldakuntza erli-
jioso-kultural hori; beste batzuek nahiago 
dute dena atzerapen handiago batez datatu. 

Laburbilduz, S. Mariner-ek esana go-
gora dezakegu: VIII . menderarte edo, "Eus-
kal Herrian ez zegoela kristaurik pentsatzea 
gauza bat da, eta oso bestelako zerbait ez-
kristaurik ere bazegoela uste izatea". Euskal 
Herriaren Kristautzea epe luzeko gertabide 
geldia izan zen, dirudienez, eta ez bapateko 
gertakaria. 

Kristautasuna, lehenik eta errotuenik, 
Inperio Erromatarrean zabaldu zen, eta In-
perio honen bi eskualde handietan —Men-
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debaldean eta Ekialdean- nagusitu ziren bi 
joera linguistiko kontrajarriek koloreztatu 
zuten Eliza kristauen zabalkunde-lana ere. 
Inperioaren Ekialdean betidanik izan zuen 
indar handia grekoak, eta latinaren ofizialta-
sunarekin batera grekoaren betekizun kul-
turala, eta herritarra ere, nabaria izan zen 
han. Bitasun horrekin batera, Ekialdeko 
Eliza kristauek hizkuntz irekitasun naba-
riago bat izan zuten kristautu behar zituzten 
herriekin: Herrian herriko hizkuntzez ba-
liatu ziren predikuetan, Biblia zabaltzean 
eta Liturgian (kopteraz, syrieraz, armenie-
raz, georgieraz, gotikoaz, edo paleoeslavie-
raz itzulpenak prestatuz, alegia). 

Eliza erromatarrak, ordea, III-IV . men-
deetatik aurrera bestelako hizkuntz politika 
bat egin zuen Mendebaldean, Elizaren hiz-
kuntz batasuna eliz batasunaren beraren 
euskarritzat hartuz. Horrela, lehendik Men-
debalde honetan Inperio erromatarrak izan-
dako jokabideak indarrean iraungo zuen 



EUSKAL HERRIAREN MUGAK 
IV. mendean Inperio Erromatarrak bere 

muga-hesiak jarri behar izan zizkion baskoinen 
eraso-beharrari: "limes" gisako bat eratu zen 
mugetan, gotorleku eta goardizioak jarriz. 

Bisigotu eta frankoek ere gogor ekin behar izan 
zuten ondoko mendeetan baskoinen aurka, aldian 
aldiko joanetorri armatuak antolatuz ezezik, ahal 
zutenetan, baita beren hesi-sistema iraunkorra 
eraikiz ere. 

Hurrengo arabiarrek ere halatsu jokatu zuten, 
nahiz eta euskal lurretan eta euskaldunon artean 
inoiz aliaturik ere aurkitu (Erriberako Banu 
Qasi-tarrak, adibidez). 

Horiek horrela, Euskal Herriak, Birkonkistarekin, 
hegoalderantz zabaltzeko aukera izan zuen, bere 
hizkuntza eta guzti. 

Eliza erromatarraren bidez. Bigarren latini-
zazioaren ordua zen hura: "Penintsulako le-
-en hizkuntzek jasandako azken kolpe era-
bakiorra, guztiak behinbetirako garbitu zi-
tuena, Kristautasunaren zabalkundea izan 
zen, erromatarren armek, letrek, merkatal-
goak edo administrazioak iristea eta sartzea 
lortu ez zuten zokoetaraino heldu bait ziren 
apostolu kristau saiatu haiek, beti era jendea 
irabazi nahiak eztenkatuta" (García Be-
llido). 

Euskal Herrian ere Kristautzeak latina-
ren betekizun sozio-kulturala areagotu egin 
zezakeen, eta, bide batez, erromanikoau-
rrean hizkuntza menperatzailerik ezaren 
abagunean, "hutsarte soziolinguistiko" har-
tan, euskal hizkuntzak ez zuen aurkitu eliz 
Erakunde boteretsuaren babes ofizialik, 
osorik bederen. Horrek ez du esan nahi, or-
dea, misio-hizkuntzen arazoak eliztarren bat 
edo beste arduratu ez zuenik. 

V. mende-hasierako Eutropio batek, 
predikariek katekesian herritarren hiz-
kuntzan hitz egitea txalogarria ikusten zuen. 
Berak idatziaren argitan, baskoinen Kris-
tautze-ahaleginei buruz ari zen Eutropio, 
hain zuzen. Badirudi, beraz, Eliza erromata-
rraren erizpide orokorrak gorabehera, bas-
koinen kasuan harreman pastoralek ere 
bortxatzen zutela euskararen onetan zeto-

rren jokabide mugatu baina txalogarri hau 
(zenbateraino, noiztandik eta noiz arte inda-
rrean egon zen ez dakiguna). 

Baina, ofizialtasun hobea behar zenean 
(Biblian, edo Liturgian, esate baterako: 
Meza eta Sakramentuetan) edo kultur egin-
kizun jasoagoetarako, latina zen berriz ere 
nagusi. Eliza erromatar latintzaleari jarraiki, 
euskal izkribakera baten faltak ere eragotzi 
omen zion euskarari erabilpen zabalagoa. 

Oro har, aurkako gertatzen zen praxi ha-
ren sareetan hartua egon arren, euskarak 
gaina hartu zion, ebanjelizazioak, garai 
haietan eta hemen, hizkuntzarentzat bere-
kin zekarren desagerpen-arriskuari, askoren 
ustez, hain zuzen Kristautzea berandukoa 
izan zelako eta, gehitu daitekeenez, baita 
mehatxuak euskaldungoaren orduko jato-
rrizko gizartea nahikoa sendoa aurkitu zue-
lako ere. 

Bigarren ukipen-aldi honetan, pentsa 
daitekeenez, euskarak hainbat eta hainbat 
hitz mailegatu zuen. Latinezko eliz hizkera-
tik datozkigun hitzik zaharrenak III-V . men-
deetakoak direla uste da: abendu, aingeru, al-
-are, denbora, domeka, fede, gurutze, gura, meza, 
zeru, etab. Orduko garaiei zegokien moder-
nizazio-modu bat zen hau dena, noski. 



KASKOINA 

OKZITANIERA 

KATALANA 

INGURU ERROMANIKOA 
"Euskara, orain 2.500 urte" dioen maparekin 

oraingo beste hau erkatzen badugu (XI-XIII. 
mendeetakoa), aldeak agerian daude: a) Akitania 
galdu da, baina b) Pirinioetako parte on bat 
euskalduna da, eta c) Hegoalderantz zabaldu da 
aurreko mendeetan euskara: Errioxa. d) Inguruetako 
hizkuntza guztiak berriak dira: Aurreko mapa hartatik 
ez da bat ere geratu, euskara ezik. (Legendak 
argitzen ditu mapako zenbakiak). 
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Euskar a et a hizkuntz a 
erromanikoa k 

Erdi Aroan, latinetik jaiotako hizkuntza 
berriek inguratuta aurkitu zen euskara, eta 
inguratuta ezezik horietako hiztun arrotz 
asko barruan zituela. 

Gotuerak (V-VII . mend.) ez zuen ez po-
litikoki , ezta sozio-kulturalki ere aski indar 
izan euskara arriskutan jartzeko; arabierak 
(VIII-XI . mend.), ostera, Erriberan politi-
koki ongi finkatuak eta kulturalki arris-
kutsuagoak, Iruñeko erreinuan izan zuen 
bere hesia. Herriok hemen berton Estatu 
eratu iraunkorrik utzi ez zigutenez, ez zuten 
ondoko mendeetarako hizkuntza lehiakide-
rik ere hemengo inguruetan finkatu. 

Hurrengo mendeetan (XXV . mend.), 
lagun edo arerio, euskarak bere ondoan izan 
zituen hizkuntzak erromanikoak suertatu zi-
ren; eta berauek izan ziren, bizilagun bezala, 
garrantzirik handiena izan zutenak: iparral-
dean, okzitanieraren kaskoina; ipar-ekialde-
tik aragoera eta nafar-erromanikoa; hego-
mendebaldeetan, gaztelania. 

Santiago-Bideak gidatuta eta agintarien 
politikak erakarrita, hiztun arrotzik ez zen 
falta izan barnean ere: merkatalgoa eta hiri-
-bizitza indartzeko frankoak etorri ziren (ok-
zitanieraren dialekto ezberdinekin); doze-
naka judu-auzo ere bazen, hebraieraz ari 
zena, eta Birkonkista zabaldu ahala, beti ge-
ratzen ziren Nafarroa handiagotuan arabie-

radun batzuk. Gaztelania, birpopulatzailee-
kin, hegoaldera zabaldu zen bereziki, artean 
euskararen barrutia bere hartan utziz. Eta, 
gogora dezagun, frantsesaren lurraldea urrun 
zegoen, ehundaka kilometrotara. 

Erromanikoetako batzuk euskaldunen 
ezpainetan zebilen latinetik jaioak dira, be-
ren fonologiek erakutsita daukatenez (gazte-
laniaren fonologian ispilatzen da hau, batez 

ere 
Euskarak eta erromanikoek, elkarren 

ondoan zeudenez, ukipen-esparruetan, ele-
bitasun-modu ezberdinak bizi izan zituzten. 
Zoritxarrez, deus gutxi jakin dezakegu ele-
bitasun-egoera haietaz; baina, nolanahi ere, 
euskara ez zen gertatzen "goreneko" hiz-
kuntza, zeren eskolatuek latina bait zuten 
eginkizun jasoetarako eta, berau uzten zute-
nean, beste edozeini heltzen zioten, euska-
rari ezik. Sozialki azpiko hizkuntza zen hau, 
biztanleetako gehiengoarena zen eskual-
deetan ere. 

Erdi Aroko hizkuntzen geografia hartan 
bi gertakari handi azpimarratu behar dira: 
1) Akitanian eta Pirinioetan, Erdi Aroan ze-
har, atzera egin zuen euskarak, baina 2) He-
goaldean hedapen nabaria ere izan zuen, 
berehala ikusiko dugun bezala. 



GLOSA DONEMILIAGARRA K 
Prediku-liburu batean, ertzetan idatzitako 

esaldiak dira glosa hauek (c. 950). Jakitun denak 
ados daude, euskarazkoak direla esatean; baina, 
ondoko latinezko testuaren itzulpen bezala edo egon 
arren, eritzi ezberdin asko dago berorien egiazko 
esanahia emateko: izioqui dugu 'pizt u dugu', edo 'ha-
lakotzat eduki dugu'; guec ajutuezdugu 'ez dugu 
aski', esate baterako. 

Errioxak o Euska l Herri a 

Errioxa Garaia euskalduna izan dela ez 
du inork zalantzan jartzen; baina noiztandik 
izan ote den eztabaidatua da. Errioxaren 
euskaltasuna gehien ikertu duen Merino 
Urrutiaren ustez, Errioxako autrigoinak eta 
beroinak Antzinatetik ziren euskaldunak. 
Gainerako jakitun gehienek ez dute beste 
hainbeste pentsatzen, eta, berandu samar ja-
rri nahi bada, X. mendeaz gero iparraldetik 
heldu ziren arabarren eta mendebaldeko 
euskaldunen emaitza bezala ikusten dute 
Erdi Aroko euskalduntzea: Errioxa, hortaz, 
orduan euskaldundu edo, nahiago bada, 
euskaldunagotu zen. 

Erdi Aroko Errioxa politikoki XI-XII . 
mendeetan eratu zen; baina lehenagotik, 
VIII.ean bertan, hasita zegoen Birkonkista 
(Cenicero, 735), eta garaiko monastegietako 
monjeek euskal izenak zituzten (San Miguel 
de Pedroso, 759). Errioxa antolatu-berriak 
bi gauza eskain ziezazkiekeen iparraldetik 
zetozkeenei: segurtasun armatua eta presura 
deitu ohi zen sistemaz ematen zitzaien lur-
-jabegoa. Bakezkoa izan zen, beraz, birpo-
pulaketa hau, seguraski erromanikoz 
mintzatzen zen biztanleria bakan baten tar-
--an egina. 

Oja, Tirón, Oca eta Arlanzón ibaien 
arroetan eta Obarenes eskualdean lekutu zi-
ren euskal etorkin hauek. Ebro-bestealdean 

euskal toponimia mendebalderago he-
datzen da, Ebroren honanzkoan baino. Bur-
gos-aldera gehiago zabaldu zen migrazio 
hau, Ert-Errioxa eta Errioxa Beherera 
baino. X. mendeko lekuizenek diotenez, 
Oja/Najerilla-Cárdenas ibaien arteko isur-
lerroak izango lirateke ekialdeko mugak, 
nahiz eta Ebroz beherago ere gaur egun eus-
kal toponimia bakanago bat topatu ahal 
izan. Mendebalderantz, berriz, lekuizen-
degi trinkoagoa aurkitzen da Oja eta Tirón-
en lurraldeetan, Oca eta Arlanzón-enetan 
baino. 

Errioxa Garaiko euskalgungo haren hiz-
kuntzari buruz badakigu zerbait, eta daki-
gun horri esker ezagutu izan da iritsi zirenen 
jatorria ere. Toponimian eta pertsona-izene-
tan utzi zuten hizkera mendebaldeko eus-
kalkietakoa da, Aro Modernoan Bizkaian 
eta Araban ezagutu ditugun dialektoetakoa. 
Antzinateko tribuekikoa gogoratu nahi 
bada, autrigoin, karistiar eta, agian, bardu-
liarrek hitz egiten zuten euskara, alegia: huri 
eta baltz agertzen zaizkigu, hiri  eta beltz-en 
ordez. Baskoinak, hortaz, ez zuten ekarri na-
baririk izan hemen orain aipatzen den 
Errioxa Garaiko honetan (X. mend.). On-
doko bi mendeetan, beharbada, monarkia 
nafarraren ekialderako politikak, biztanle-
tan ere, ekarri berriak egin zituen. Horrek 

EUSKARAREN ALDEKO EPAIA (c. 1239) 
Auzi batean emandako epaia zen fazanya, Erdi 

Aroko gaztelaniaz. Merinu Nagusia, lurralde bateko 
erret epaile nagusia zen; gaztelania zaharrean 
recudir-ek 'erantzun' esan nahi zuen. Ojacastro-ko 
alkateak, beraz, herritarren hizkuntz eskubide berezia 
(= fuero) defendatu zuen, Merinu Nagusiak lehendik 
zetorren euskaldunen eskubidea ezagutu zuen arte. 
Garaiko Erregeak, Gaztelako Fernando lll.ak, hortaz, 
auzitegietan euskara erabiltzeko eskubidea ontzat 
ematen zuen Errioxako euskaldunentzat. 



OJA-TIRON IBAIEN ARROAK 
Demanda mendizerraren altzotik Ebro-raino 

zabaltzen dira bi ibai hauen arroak. Agiri 
historikoetatik ezagutzen ditugun euskal lekuizenen 
ondoan, ehundaka eta ehundaka dira gaur egun ere 
bizirik dauden izenak bi ibar hauetan. Hemen irudi 
eta izen gutxi batzuk hautatu ditugu. 
Azpimarratzekoak dira -uri atzizkiarekin ageri diren 
hiri-eraikuntzak. 
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UDALA 

Ojacastro 
Ezcaray 
Zorraquin 
Valgañon 
Santurde 
Santurdejo 

Guztira 

KOPURUA 

238 
508 

63 
54 
34 
60 

957 

LEKUIZEN EUSKALDUNAK (Oja ibaiaren arroa) 
Merino-Urrutiaren lanetan bildu ahal izan ditugun 

estatistika hauek dakartzagu hona. Oja-ren arroa da 
orain arte Errioxan euskal lekuizenetan uztarik 
oparoena eman duena. Bertako udalerri batzuetako 
izen horien estatistikak hauek dira. 



EUSKAL TOPONIMIA ERRIOXAN ETA 
BURGOSen 

Orain arteko azalpenetan Errioxa Garaia, hau da, 
Oja eta Tirón ibaien arroak ikusi ditugu; baina hortik 
beherago ere, Ert-Errioxan eta Errioxa Beherean ez 
da falta euskal toponimiarik. Aurreko kapituluan 
Pirinioetakoa erakusten genuen (Coromines-en 
albisteekin), hemen Errioxa osoan euskal lekuizenak 
dituzten herriak adierazten dira, batzuei beren izenak 
ere emanez. (Gogoan izan herri-izen erdalduna 
dutenetan ere euskal lekuizenak egon litezkela). 

Mapak erakusten digunez, Burgos hiribururaino 
hurbiltzen dira euskal izendegia duten herriak: 
Rubena, Espinosa, Ibeas de Juarros. 

esplikatuko luke, adibidez, Aimerich Picaud 
erromesak, nafar-muga Oca mendietan 
jartzea (XII . mend.). 

Eta gatozen Errioxako Euskal Herri har-
tako bizitza kulturalera. Donemiliagako 
Monastegia eta Berceo herria aipatu dugun 
Oja-Najerilla-ren tarte-muga horrentantxe 
zeuden. Hain zuzen, Monastegiak esanahi 
historiko-sinboliko ezaguna izan du gero, 
bertan idatzi bait ziren sermoitegietako 
Glosa Donemiliagarrak, hau da, latinez zeu-
den predikuak ulertu ahal izateko albotan 
euskaraz edo gaztelaniaz izkribatutako 
esaldi argigarriak. Orrialde horietan bildu 
dira euskaraz nahiz gaztelaniaz (ala nafar-
-erromanikoz) emandako lehenengo esaldi 
idatziak (X. mendekoak). 

Berceo herriak, Berceo olerkari gazte-
laua gogoratzen digu (c. 1180/90-1265). 
Gaztelaniaz idaztean zerabiltzan Don Bildur 
bezalakoek beste hizkuntza ez-erromaniko 
baten oihartzuna dakarkigute euskaldunoi. 
X. mendean Glosek erakutsi zuten eskual-
dearen euskaltasuna; hiru mende geroago 
ere indarrean zegoen han Berceo-renak 
adierazten duenez. Baina, hori baieztatzeko, 
badago froga hoberik ere. 

Donemiliagan bizi zen poeta, eta haren 
bizilekutik hurbil, urte beretsuetako (1234-
-1239) eta mendiz bestaldeko Ojacastro-ko 
euskarari buruz agiri interesgarri bat eza-
gutzen dugu orain. Gaztelako Merinu Nagu-
sia zen Don Morial-ek gorabeheraren bat 
izan zuen Ojacastroko Alkatearekin, ber-
tako auzolagunei auzietan euskaraz entzu-

nak izateko eskubidea ezagutu ez zielako. 
Horretarako eskubidea [fuero) aitortzean ba-
karrik utzi zuten libre Merinua. Hortaz, 
Gaztelako Fernando III.a Santuaren errei-
naldian, Errioxa Garaian ofizialtasun bat ai-
tortzen zitzaion euskarari. Euskararen histo-
rian ezagutzen dugun albiste soziolinguis-
tiko dokumentalik bitxienetakoa da Merino 
Urrutia-k gizarte euskaldun hartaz zabaldu-
tako hau. 

Gerotxoago, euskara Ebro-aldeko bete-
rrian ito ondoren ere, gaztelaniak inguratuta 
bizi arren, bere hartan mantendu zen bizirik 
euskal mintzaira, Oja ibaiaren goiherrietan, 
euskararen Ebroz honanzko euskal lurral-
detik isolatuta. Pirinioetan Erdi Aroko beste 
esparru batzuetan gertatu zenaren antzera 
agian. 61 



"LINGUA NAVARRORUM" (1167) 
Aralar-ko San Migel Monastegiari zuzendutako 

agiri batean Antso Vl.a Jakitunak honela izendatu 
zuen euskara. Erreinuko handiki eta jakitunek beren 
zeregin berezi idatzietan beste hizkuntzez baliatu 
arren, Erregeek bazuten euskararen nafartasunaren 
kontzientzia. 

NAFARROAK O MONASTEGIAK : LEIRE 
Nafarroako Monastegietan Erdi Aroko 

euskararen oihartzunak berehala ageri dira, 
paperetan. Haietako agiritegiak ditugu, adibidez, 
garaiko euskaldunen izenak ezagutzeko biderik 
preziatuenetakoak. Irantzu edo Leireko agiritegietan, 
nafar Foruan bezalatsu, euskal izenak esku beteka 
bildu dira. Monastegiaren lur-sailen eta zerbitzarien 
izenak izan ohi dira nabarienak: Eneco Arçaia (Oror-
bia), Miguel Arguina (Artaxona, 1173), etab. Baina, 
euskararen oihartzun sozial guzti hauekin ere, 
Monastegietako agirien hizkuntza "ofiziala" ez zen 

62 euskara izan, latina baizik. 

Erd i arok o "hizkuntz a 
Nafa r ra " 

1. Nafarroako Antso Jakitunak "lingua 
navarrorum" deitu zuen euskara (1167), be-
rau nafar herri gehienaren mintzairatzat ai-
tortuz. Betidaniko "basconea lingua" deitua 
zen. Aurreko orrialdeetan han-hemenka 
esandakoak Nafarroara bilduz eta datu be-
rriak ere gehituz, ikus dezagun euskara nafa-
rrari buruz zerbait. 

2. Lekuz leku toponimian, eta izenez 
izen agirietan, euskal leku- eta pertsona-ize-
nak milaka dira Erdi Aroko Nafarroan, he-
rri, monastegi eta landetan. Hain zuzen, 
datu horietatik ezagutu ahal izan da garaiko 
euskara, nafarren jatorrizko hizkuntza. Da-
kigunez, une batean Kodes-Lerin-Arga-
-Tafalla-Kaparroso-Zangozan zehar doan 
marratik iparralderantz zen euskara nagusi. 

Burgu eta monastegietan bestelakoa zen 
egoera. Hauetan euskarari okzitaniera edo 
erromaniko nafarra inguratzen zitzaizkion, 
edo latina. Garbi esanda: Ekonomia hirita-
rraren bizitzan edo kultur eginkizunetan be-
roriek euskarari aurrea hartzeko arriskua ze-
goen. Eta horixe gertatu zen agiri idatzi 
gutxi-asko ofizialetan: Nafarroako Artxibo 
Nagusiko 80.000 bat agiri erromaniko nafa-
rrez daude idatzita; 3.000 bat, ostera, okzita-

nieraz; euskaraz, ia deus ez. Euskara, admi-
nistrazio-zereginetatik kanpo geratu zen, 
bere etorkizun hobeago baten kaltetan. Eus-
kara ez zen iritsi hizkuntza idatzia izatera, 
horretan aspaldidanik latina aurretik zihoa-
lako, eta laster, gizarteko indar nagusiek hiz-
kuntza erromanikoak horretarako nahiago 
izan zituztelako. 

Hori gertatu zen Erakunde berrien 
arauak idaztean ere; baina hiztunen bizitza 
sozialak ere agintzen zuen, eta Nafarroako 
Foruan maiz agertzen zaizkigu gizarteko 
errealitate arrunten euskarazko izenak, hau 
da, herritarrek euskaraz erabiltzen zuten 
eguneroko hiztegia. Izan ere, lege haiek go-
bernatu behar zuten herria euskalduna zen 
gehienbat, Nafarroan; hala ere, klase sozial 
jasoak nafarren jatorrizko hizkuntzatik 
urrunduz zihoazen. 

3. Eskastasun sozio-kultural horiek go-
rabehera, lurraldez eta herriz zabaldu ere 
egin zen Erdi Aroan Nafarroako euskara: 
Birkonkistak Nafarroan Hegoalderantz egin 
ahala, birpopulatzaileek beren hizkuntza 
ere eraman zuten. Estatistikek diotenez, d i -
tera joan zirenetako % 42,3 euskaldun 
hutsak edo elebidunak ziren (1244-1264). 



NAFARROAK O FORUA (XIII. mend. ) 
Foruaren hizkuntza, nafar-erromanikoa da. 

Gizarteko talde jasoek (Gorteak, Elizak...), latina 
uztean, zeregin berrietarako erromanikoa hobetsi 
zuten Nafarroan; baina, arauak gizarte euskaldun 
bati eman behar zizkiotenez, euskal hitzak behin eta 
berriz azaltzen dira Nafarroako Foruan: ay una pecha 
Que es clamada en bascuenz açaguerrico (III. Lib., 
VIl. Tit, II. Kap.). 

Bizkai eta Arabatik Errioxa eta Burgos al-
dera izandako emigrazio euskaldunaren pa-
rekoa da beste Nafarroako hau ere. 

4. Iparralderago bezalatsu, nafar hegoal-
deko euskaldungoak ere, bere ondoan eta 
hurbil, erdaraz ari ziren erdaldunak ere izan 
zituen: Hebraiera, herri-hirietako juduen 
auzoetan (80ren bat Erreinuan) eta berauen 
kultur lanetan entzuten zen; mozarabea eta 
arabiera lurralde musulmanetan, eta okzita-
niera Santiago-Bidean sortutako burgue-
tako etorkinen artean, kultur lanetako be-
tiko latina ahantzi gabe. Gogora dezagun, 
gainera, latinetik zetorren erromaniko nafa-
rra, IX-X. mendeetan jaioa. Azkenik, bero-
nek irabaziko zituen Gortean ofizialtasuna-
ren abantailak, Naxeran bezala Iruñean, he-
rri apala euskaraz mintzatzen zen bitartean. 

"Herri  xumeak, nekazariek, edo, Lei-
reko testuek dioten bezala, nafarrek, 
erreinuaren eta bere jaunen sostengu 
ekonomikoa ziren haiek, euskaraz min-
tzatzen segi zuten, lurrak landuz, artal-
deak zainduz, eta agian almadietan 
Tortosako untzitegietara eramango zen 
zura prestatuz". (R. Ciervide). 

NAFARROA ETNOLINGUISTIKOA 
Berant Erdi Aroari dagokion mapa honetan datu 

ezberdinak biltzen ditugu: 1) Nafarroako 
biztanleriarenak (1366,1350): Herri eta herriskak. 2) 
Mairu eta juduen bizilekuak (arabiera, hebraiera). 3. 
Burgu hautatu gutxi batzuk (okzitaniera). 4) Zenbait 
monastegi (latina). 5) Hizkuntzen eskualdeak 
(euskara, nafar-erromanikoa, arabiera). 6) 
Euskararen eta hegoalde erromantzatuaren 
ukipen-area. 

Egilea: J. Inlxausti. Iturriak: Atlas de Navarra. CAN, 1977.46,51-52. 
or. Bibliografia: Irigarai, Ciérvide, Mitxelena, etab. 

Lurraldetan baino betekizun sozial mo-
dernotan ahuldu zen euskara Erdi Aroko 
Nafarroan, etorkizun soziolinguistiko hobea 
izan zezaketen alor sozial berriak ez irabaz-
tean. Hala ere, herri gehienak betidaniko 
bere hizkuntz leialtasunari eutsi zion, ho-
rrela Euskal Herriaren Hegoaldeko hiz-
kuntz muga zainduz. 

NAFARROAK O BIZILAGUNA K (1366) 
Herrigune ugariena Erriberatik iparralderantz 

zegoen; herrigune handien gehienak, berriz, hegoalde-
rantz. Sutegiz herrigunerik handienak hauek ziren: 
Iruñea (967), Tutera (961), Lizarra (829), Biasteri 
(637), Herriberri-Olite (1350ean: 485), Zangoza 
(443), etab. Merinaldeetako sutegiak honela 
banatzen ziren: 

MERINALDEAK(1366 ) 

Lizarrako Merinaldea 
Zangozako Merinaldea 
Iruñe-Mendietako Merinaldea 
Tuterako Merinaldea 
Nafarroa Beherea (1353) 

HERRIGUNEAK 

192 
343 
325 
28 
92 

SUTEGIAK 

5.377 
3.727 
3.708 
2.400 
1.379 

Biztanleria barreiatuena eta herrigune ugarien 
eta txikienak lurralde euskaldunak zituen, eta 
hegoalde erdaldunduak herrigune handiago eta 
gutxiagotan biltzen zuen populazioa: Tuteraren 
kasua ikusi besterik ez dago, eta Lizarrarekin 
alderatu. 



ARABIERATIK O EUSKAL HITZAK 
Euskarak, ondoan izan dituen beste 

hizkuntzetatik bezala, arabieratik ere jaso du zenbait 
hitz, batzuetan hartatik zuzenean, eta, bestetan, 
tarteko hizkuntzaren baten bidez: 

ARABIERAZ 

almirez 
azafrán 
zanahoria 
fanega 
arroba 
(alcandor, casf.a.j 

(adorra, casta.) 
(alcalde) 

EUSKARAZ 

almai z 
azafra i 
azanari o 
anega 
arro a 
alkandor a 
atorr a 
alkat e 

LATINETIKO HIZTEGI KRISTAUA 
Erroma k Mendebaldean jarraitu zuen jokabide 

linguistikoaren ondorioz, euskaldunen kristautzeak 
mailegu-zerrenda aberatsa txertatu zuen euskaran. 
Hona horietatik batzuk: 
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LATINEZ 

ecclesia 
adventum 
angelum 
fidem 
crucem 
gulam 
episcopum 

missa m 
tempora 

EUSKARAZ 

el(e)iza 
abend u 
ainger u 
fede 
gurutz e 
gur a 
apezpik u 
meza 
denbor a 

Literaturaurrek o azke n 
pausoa k 

Erdi Aroa amaitzear zegoen. Esan den 
bezala, "Erdi Aroaren Udazkena" zen. In-
primategia orduan asmatu zuen Gutenberg-
-ek (c. 1440). Harez gero, edozein idazlan 
milaka aletan zabal zitekeen gizartean. Au-
kera berri horren aurrean suertatu ziren le-
henengo latina eta gero hizkuntza herrita-
rrak. Euskarak mende oso bat itxaron zuen 
ezagutzen dugun lehen liburua argitara 
eman arte (1545). 

XV. mendean bortitzak izan ziren eus-
kal gizarteko gatazkak. Borroka eta gerra 
haietan kantatu ziren euskal literatura herri-
tarrean, gerora, inprimatuta, agertuko ziren 
amodio eta gorrotozko lehenengo kantak 
eta eresiak. Hauen artean emakumezkoe-
nak dira batzuk, eta ez da falta banderizo 
odolberoren batenik. 

Bizkaiko Foru Zaharrak (1452) gogor 
eraso zien hilondoetako emakume erostari 
eta kanta-ohiturei, zeren, nonbait, ahozko li-
teratura herritar hauetan ez bait zen kritika 
sozialik falta. Susma daitekeenez, ohitura 
preliterario hauek oso zabalduak egon be-

• GORTEKO GUTUNA(1415) 
Erret Gortean bazuen euskarak lekurik, eta 

bertako ofizialak euskaldunak ziren sarritan. Orain 
urte batzuk aurkitu zen, adibidez, hemen ageri den 
funtzionarien arteko gutun hau: Et jaunatiçula abarion 
ez naiz bildur ezten alla, etab. Martin San 
Martin-ekok Matxin Zalba-kori idatzia zen. 

har zuten legeek ere horietaz halako arreta 
jartzeko. 

Hizkuntzaren agerpen sozial honetan 
zera azpimarratu behar da: Euskara, une 
hartan, behin eta berriz garaiko handikien 
ezpainetan entzuten dugu, klase sozial ja-
soetan, oihu politiko bezala edo norberaren 
nahigabearen agerpide gisa. Hortik hiz-
kuntzari literatura idatzia sortzera, ez du 
ematen tarte handia egon behar zuenik. 

Bizkai-Gipuzkoetako familia "onetan", 
ez zen gaizki ikusten euskararen erabilpen 
jantziago eta idatzia. Hona dakartzagun 
kanta hauen sorlekuetatik gertu jaiotako ba-
tena dugu, hain zuzen, euskarazko lehe-
nengo liburuaren aurreko prosa-zatirik lu-
zeena: Joan Zumarragako durangarrarena 
(1476-1548). Mexikoko lehen Artzapezpiku 
famatu honek euskaraz ere idatzi zion fami-
liari: Nork jakin, lehertzear zegoen Literatu-
raren egunabarra zen, beharbada. 

Erdi Aro osoak ukatutako aukera sozio 
-kultural berri bat emango ote zion euska-
rari Pizkundeko euskal gizarteak? 



MILIA LASTURKOren ERESIA (c. 1450) 
Ez dakigu eresiaren data xuxenik, baina XV. 

mendeko emakume bertso-kantarien adibide ona da 
hau: Cer efe da andra erdiaen zauria I Sagar enea, eta 
ardao goma. I Alabaya, kontrario da Milia I Azpian lur 
oca, gañean arria. J. K. Gerrak aztertu zituen, XIV-XV. 
mendeetatik zetozen XVI.ean idatzitako kanta hauek. 

JOAN ZUMARRAGAKO (1537) 
Mexiko-tik Durangora idatzitako eskutitz honetan 

Zumarraga-k Tabirako Muntxaraz dorrea gogoratzen 
du (Obatuco ta ondraduco dogu munçarasco 
eseorj). 





EUSKARA, ARO MODERNOAN 
(1545-1789) 



ESPAINIERAREN DEFENDATZAILEAK 
Hamaseigarren mendean Europan zehar ugariak 

izan ziren herri-hizkuntzen aldeko gramatika eta 
apologiak, izan ere mende huraxe izan bait zen, 
hego-mendebaldean batipat, hizkuntza hauek kultur 
betekizun garrantzizkoagoak beren bizkar hartu 
zituzten gizaldia. Erdi Arotik zetozen eztabaidak praxi 
bihurtu ziren orduan (1520-1560), latinaren kaltetan 
noski. Hori gertatzen ari zen bitartean, arrazoi 
teorikoak berriz ere argitzen, eta indarberritzen, 
saiatu ziren Monarkia ernazentista handien 
ideologoak. Villalón-en obra hau da, horietako kasu 
bat: Gramática Castellana (1558). 

Bl MENDE T'ERDI 
MODERNO (1545-1789) 

\ Aro Modernoko Europan, beste alda-
kuntza askoren artean, hizkuntzaren bi-

zitza osoa alda zezaketen gertakari edo ger-
tabide esanahitsuak suertatu ziren: Politi-
kan, Absolutismo deitura zuzenean zihoa-
zen Ernazimentuko Estatu modernoenen 
antolamendua garatu zen (Frantzia eta Es-
painian batipat); kulturan, natur zientzia po-
sitiboek eta europar Filosofia modernoak 
bide berriak urratu zituzten, Eskolastika 
gero eta gehiago baztertuz; ekonomian, ko-
lonialismo europar modernoak beste konti-
nenteetan aberaspide ezezagunak topatu zi-
tuen, eta euskaldunok ere saiatu ginen haie-
tatik probetxurik ateratzen; eta, Aroaren az-
ken mendean, Ingalaterrak Iraultza Indus-
triala hasi zuen; erlijio-aldakuntzek astin-
dualdi on bat eman zieten europarren 
pentsamolde tradizionalei; eta, hizkuntzen 
bizitzan, herri-mintzairentzat botere-babe-
sak ekar zitzakeen hautabide berriak za-
baltzen hasi ziren, lehenik kulturaren zere-
gin libreagoetan, eta, gero, betekizun insti-
tuzionaletan. 

Lehenengo euskarazko liburua argitara 
zenetik (1545) Iraultza Frantsesera bitartean 
(1789), euskarak une garrantzitsuak bizi izan 
zituen. Gogora ditzagun, puntuz puntu, ai-
pagarrienak edo: 

• Euskarazko Literaturaren jaiotza: 
XVI-XVII . mendeetan, Iparraldean; 
XVIII.ean, Hegoaldean. 

• Pizkundean eta Erreforma-Kontra-
rreformetan, herri-hizkuntzen eta, beraz, 
teorian euskararen egokiera historikoa. 

• Euskaltzale-talde eragileen agerpe-
na: Leizarragaren ingurukoa, Donibane-
-Sarakoa, Larramendi-rena. 

• Zenbait buruzagi sozialen euskal gi-
daritza: Joana Albreteko Erregina, Etxauz 
Apezpikua, Oihenart bera. Eta beste ba-
tzuen utzikeria. 

Eliz Erakundearen euskararekiko le-
henengo zenbait onarpen programatu: Ka-
lagurriko Sinodalak, Ordena Erlijiosoen 
hizkuntz hautapenak. 



Ingeles a 

W. BULLOKAR (1586) Pamphlet for Grammar 

Frantsesa 
PALSGRAVE (1530) L'Esclarcissement de la 

langue françoise 

G.F FORTUNIO (1516) Regole grammaticali 
della volgar lingua 

M. LARRAMENDI (1729) El Imposible vencido. 
Arte de la Lengua Bascongada 

J ULLASTRE (1743) Grammática cathalana 
embellida ab dos ortografies 

Gaztelani a 

A. NEBRIJA (1492) Gramática Castellana 

Portuges a 

F DE OLIVEIRA (1536) Grammatica da lingoagem 
portugesa 

• Euskararen defentsarako apologiak: 
Garibai (1571), Poza (1587), Etxabe (1607), 
etab. 

Hala ere, ongi aztertu gabeko arrazoi as-
korengatik, hori dena ez da aski izango 
—inguruetako erabaki linguistikoei aurre 
eginez- hizkuntzari status sozial erabakior 
bat emateko. Bestalde, euskal lurraldeari 
begira bizi zen, bai, euskara euskaldungoa-
ren ezpainetan; baina, Aro Modernoan, 
bildu ere asko bildu zen urruneko bere lu-
rretatik gaurko Euskal Herriaren mugetara. 

XVI . mendek o auker a 
berria k 

Etxepare-k euskarazko lehenengo libu-
rua idazteari ekin zionean, Europako Estatu 
eta herrietan, hizkuntzen etorkizuna larriki 
edo erabakiorki ukituko zuten gertakariak 
ari ziren jazotzen. Erdi Aroan beren bide ga-
railea hartua zuten, noski, Monarkia erna-
zentista handien hizkuntzek. Fernando 
III.ak (1217-1252) gaztelaniari ofizialtasun 
administratiboa ematean, edo Ingalaterrako 
bihurgune linguistiko-administratiboak XI 
-V.aren bigarren partean frantsesa baz-
tertzean, hasi zen, esate baterako, Erreinu 
horietako hizkuntz prozesu hori. Hala ere, 
Pizkundeak ur biziagoak ekarri zituen errota 
berera, egokiera politiko eta kultural berri-
tuen nazatik. 

Aurreko belaunaldietako eztabaidak ez 
ziren atertu, noski, areagotu baizik; baina 
1520-1560. urteetan batez ere herri-hizkun-
tzen aldeko praxi indartuago batek jokabide 
linguistiko-kultural garrantzizkoak ekarri zi-
tuen, intelektual edo politiko banako aini-
tzen erabakiz eta erakunde sozio-politikoe-

HIZKUNTZEN LEHEN GRAMATIKAK 
XVI. mendean, hizkuntza herritarrek, kultur 

egitekoetan latinari bere ohizko lekua kenduz, 
eginkizun berriak hartzean, idazketarako arauak 
eman beharra sentitu zen: horrela jaio ziren herriko 
hizkuntzen lehenengo Gramatikak. Euskarari buruzko 
lehena Larramendirena dela esan ohi da; baina 
lehenagotik ere, Oihenart-en (1638) eta Etxeberri 
Sarakoaren (1712-1716) lanak gogoratu beharko 
lirateke, gutxienez, eta ezingo da ahantzi Leizarragak 
ere hizkuntzarekiko ardura hau erakutsi zuela bere 
garaian (1571). Hizkuntza erromanikoetatik 
gaztelaniak izan zuen lehenengoz bere Gramatika 
(1492), eta haietatik aparte ia mende bat geroago 
ingelesak berea (1586). 
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ETXEPAREren "SAUTRELA "  (1545) 
Euskarazko lehenengo liburua B. Etxepare-k 

eman zuen argitara, Andre Mariaren jaierazko 
olerkiekin eta amodiozko poemekin osatua. Baina, 
lehen euskal idazlea zela jakinki, bere 
poeta-lanerako aukeratu zuen hizkuntzaren ohore 
eta laudoriotan bi olerki eman zituen Linguae 
Vasconum Primitiae (= Baskoinen hizkuntzaren 
hasikinak) liburuan. Lehen obra haren lehenengo 
ediziotik ale bakar bat gorde izan da gure 
egunetararte, eta Parisen dago bera. Orrialde 
originalaren faksimila ematen dugu hemen. 

tan hartutako deliberamendu zenbaiten on-
dorioz. Ernazimentuko abagune histori-
koan garaien ekarpenetako bat bezala ulertu 
behar dira hizkuntzekiko praxi sozial be-
rriok: Humanistak latintzale izan ziren, 
baina herri-hizkuntzek ere haietxen artean 
aurkitu zituzten beren aldeko indar politiko-
-kulturalik baliotsuenak. 

Ohartuta edo gabe, garaiko seme mo-
derno bezala ageri zaigu Etxepare, bere lana 
aurrera ateratzean: garaiko giroan bizi zen. 
Eta erakusten digun hizkuntz harrotasuna, 
liburu-guraso batena ezezik, humanista he-
rrizale eta aurrerakoiarena ere bada. 

Gisa beretsuan, Leizarragak Testamento 
Berria argitaratzean (1571), berak eta bere 
laguntzaile eta babesleek, Europako Erre-
forma-mugimendu zabalaren haize moder-
noek jota bete zuten egitekoa, eta, kasu ho-
netan, taldean bete ere. 

Aberatsa da, noski, Erreformaurreko Bi-
blia-itzulpen katolikoen historia (Alema-
nian, 1466-1520. urteetan, Bibliaren 22 
itzulpen argitara eman ziren; itzulpen 
frantses osoa 1487koa da); baina Erreforma-
ren eskuetan bihurtu zen lan hau funtsezko 

NAFARROA BEHEREAN GARAZI 
Garaziko eskualde eder honetan ondú zuen 

Etxeparek euskarazko lehenengo liburua: Garaziko 
herria, I Benedika dadila. I Heuskarari eman dio 
behar duien thornuia. Argazkian, Oskitx-eko lepotik 
Nafarroa eta Zuberoaren arteko eskualdea. 

lehen lanabes pastoral. Trento-tik aurrera 
(1563) Eliza Katolikoak errezeloz beteta jo-
katu zuen arlo honetan. 

Leizarragatarrek, egiten zutenaren arra-
zoi eta zio teorikoak ongi ezagutzen zituz-
ten, Luter eta Kalbin-ek erabaki eta hasitako 
lanbidea bait zen itzulpenaren hura. Ur 
haiek gurera iritsi baino hogei-hogeitamar 
bat urte lehenago, Erreformaren barruan, 
modu teologiko-programatikoz esanda zeu-
den lan horren arrazoiak. Leizarraga, daki-
gunez, esplikabide haietaz ongi jabetuta ze-
goen. Baina Leizarragarena, ia osorik, eus-
kal Iparraldeko historia da, eta han ere he-
rritarretatik aski urruna, eta Hegoaldetik are 
urrunagoa. 

Leizarragak berea atera zuen urte be-
rean argitara eman zuen Garibai arrasatea-
rrak bere obra handia ere: 1571n. Flandes-
tik zetorren eguzkia, Espainiako lehen histo-
ria dokumentatua eskainiz, eta erdaraz. Ez 
zen falta euskarari buruzko atalbururen bat 
edo beste. Horrela hasten zen Hegoaldeko 
erdal euskaltzaleen tradizio berria. Hiz-
kuntzaren ohorea zaintzeko erdarazko apo-
logiak idazteari ekin zitzaion. Baliozko lanik 
egin bazen ere (Poza, 1587), hizkuntzaren 
beraren garapen soziolinguistikoaren alde-
tik nahikoa antzua izan zen mendetako ezta-
baida hura. 



Hizkuntze n a lde , 
Erregea k 

Hamaseigarren mendean Europako 
Monarkia handietan idazle humanista asko 
dira Koroaren eta Erret Gorteko hizkuntzen 
aldeko poemak, gramatikak eta laudoriozko 
obrak idazten dituztenak. 

Ernazimentuko hizkuntz ideologia kolo-
nialistaren sinbolo bilakatu da, historilarien 
artean, Nebrija-k Erregina Katolikoari egin-
dako gramatikako hitzaurrea: Amerika aur-
kitu zen urte berean, Inperioan gaztelania 
ezarri beharra aldarrikatzen bait zuen. Egia 
esan behar bada, Amerikako Aurkikunde-
-egunabarra berehala izango zenik jakin 
gabe jo zuen kukurruku; baina, zalantzarik 
gabe, uneko eta ondoko hamarkadetako po-
litika-molde nagusienaren paradigma ger-
tatu zen Nebrija-ren asmo aitortua. 

Gure Literaturaren jaiotorduetatik hur-
bilago, politikaren eta hizkuntzen arteko ze-
rikusi historiko hau garaiko hainbat adibide-
tan ikus liteke. Gehiegi barreiatu gabe, go-
gora ditzagun euskal lehen liburuaren au-
rreko azken hamarkadan jazoriko gertaki-
zun batzuk. 

Karlos V.ak Monarkia hispaniarraren 
lehentasun linguistikoak beretu egin zituen. 

Orrialde hauetan berton Villalón-i Enpera-
dorearen inguruko hizkuntz giroaz irakur 
diezaiokegunaz gain (1558), sarritan gogo-
ratu ohi da Karlos V.ak Erroman, Aita San-
tuaren aurrean, protokolo-arauak nola 
hautsi zituen gaztelania erabiltzearren 
(1536), gorabehera diplomatiko koskor bat 
sortuz. Kristandade eta Inperio erdiarota-
rren defendatzaile eta jaiotzez eta lehen hiz-
kuntzaz flamandarra zen Enperadorearen-
gan nekez espero zitekeen halako kontzien-
tzia gaztelanizalerik. Baina halaxe izan zen: 
Enperadoreak hizkuntz nazionalismo gazte-
lau bat erakutsi zuen. Hala ere, esan beharra 
dago, Austriarrek (XVI-XVII . mend.) ez zu-
-en hizkuntz trukaketarik ezarri Aragoako 
Koroaren Herri Katalanetan, Monarkiaren 
eleaniztasuna errespetatuz. Honetan Fran-
tzia izan zen politika-modu hertsiagotan au-
rrea hartu zuena. 

Frantzisko I.ak, "Tatxarik gabeko Zal-
dun" hark (1515-1547), zeregin administra-
tiboen gardentasunari begira, premiazkoa 
ikusi zuen bere menpekoen eta Administra-
zioaren arteko harremanetan, latina utzita, 
herritarren hizkuntza ezaguna erabiltzea: 
Villers-Cotterêt-eko Ordenantzek arautu 

FRANTZISKO I.a: ORDENANTZAK (1539) 
Ernazimentuan Europako Monarkia handiek 

(Gaztelak, Frantziak eta Ingalaterrak bereziki) 
modernotasun helduago bat lortu zuten: lurraldeak 
bildu ezezik, Estatuaren tresneria hobetu zen, 
Erakunde Publikoak hobeki eratuz, erret Hazienda 
berrantolatuz eta Koroaren funtzionariak ugalduz. 
Boterea Erregeren ingurura biltzeko ahalegin 
handiak egin ziren. Koroapean bizi ziren herriek, 
ordea, bakoitzak bere hizkuntza zuen, eta latina 
herri-hizkuntzaz trukatzen hasi zen hartan, Erregeek 
batez ere Gorteko hizkuntza hautatu zuten: Frantzian, 
oil hizkuntza ("frantsesa" bilakatuko zena), eta 
Penintsulan Toledokoa, gaztelania. Frantzisko I.ak 
eman zuen Administrazioan latina utzi eta 
herri-hizkuntza erabiltzeko mandatua; baina, 
praktikan, latinaren ordez herri-hizkuntza bat bakarra 
aukeratu zen Frantziako Erreinuan: frantsesa, eta ez 
besterik. 



JOANA ALBRETEKO A (1555-1572) 
1560az gero Nafarroako Erregina garbiki agertu 

zen, jendaurrean ere, Protestantismoaren alde. 
Elizgizonen, magistrarien eta nobleziaren artean 
topatu zituen Erreginak lehen protestanteak 
(Ezponda, Gramont, Beltzuntze, Larrea, Leizarraga 
bera eta abarren artean). 1564ean erlijio-askatasuna 
aldarrikatu zuen Erreinuan, baina bera, aldiberean, 
mugimendu protestantearen sustatzaile suhar zela, 
noski. Elizkizun katolikoak debekatzean piztu zen 
katolikoen altxamendua eta Erreinuko gerra zibila 
(1566-1571). Gorabehera eta triskantza latzeko 
urteak haietxek! Testuinguru honetan kokatzen da 
Leizarragaren Testamentu Berria-ren itzulpen-lana, 
Joana Albretekoaren aginduz egina eta beroni 
eskainia. 

zuten erret borondate hori (1539). Errei-
nuko edozein hizkuntzarentzat onuragarri 
izan zitekeen Ordenantza hau, erret hiz-
kuntzaren onetan eta gainerakoen kaltetan 
erabili zen, gero eta areago. Berehala iku-
siko dugunez, aldakuntza elebakartzaile hau 
ez zen bapatean burutu —ezta gutxiagorik 
ere—, baina erret Administrazioak ematen 
zituen aurrera-pauso guztiak helmuga be-
rera zihoazen beti. Eta Administrazio hau 
are eta boteretsuagoa zen denborarekin: 
XVI.ean, 5.000 funtzionaritatik 50.000ta-
raino pasa zen Erreinua. 

Enrike VIII.aren Ingalaterran bestela-
korik espero zitekeen agian: han, Frantzian 
ez bezala, Erreforma erlijiosoa egiten ari zi-
ren, eta Koroa bera zen aldakuntzaren gida-
ria. Erreforma hark behar zituen itzulpenak 
egin zituzten, ingelesera ezezik galeserara 
ere bai. Adibidez, Testamentu Berria eta El-

kar-Otoitz-Liburua 1567an irakur zitezkeen 
galeseraz, eta Biblia osoa 1588an. Garran-
tzizko pauso kulturala izan zen, noski; agian, 
normalizazio-bidetik sartzeko. Zoritxarrez, 
ajea lehenagotik zetorren: Enrike VlII.ak, 
1536-1542etan, Gales-i Batasun-Aginaren 
politika ezarri zion, eta berorren barruan 
hizkuntzen lekua mugatuta geratu zen. Ha-
rez gero, Administrazioaren hizkuntza ofi-
ziala ingelesa bakarrik izango zen Gales-en 
ere. Agiri horren ondorio soziolinguistiko 
eta sozialak benetan kaltegarriak izan ziren 
galeserarentzat: emigrazioa eta klase gida-
rien desgalestea ekarri zituen. 

Historian gora zetozen Monarkien era-
baki politiko-linguistiko hauek mendeta-
rako norabidatu zituzten egunoroko praxi 
ofiziala ezezik jendeen pentsamoldeak ere, 
Frantzian, Espainian nahiz Ingalaterran. 



Alemana 
(Luter 1522-34) 

Daniera 
(Pedersen 1529-50) 

Frantsesa 
(Estienne 1528) 

Suediera 
(Petri 1526-41) 

Ingelesa 
(Coverdale 1535) 

Islandera 
(Gottskálksson 1540-84) 

Suomiera (NT) 
(Agricola 1543) 

Gaztelania 
(C. de Reina 1569) 

Euskera 
(Leizarraga 1571) 

• BIBLIAREN ITZULPENA 
Lauki honetan adierazten dugun itzulpen-lanen 

historia, XVI. mendeko mugimendu kulturalen arteko 
eginkizunetan esanahirik handienetakoa da. Luter-ek 
-Erreforma Protestantearen lehen-gurasoak- oso 
garaiz ulertu zuen itzulpen haiek izan zitzaketen 
balioa eta eragina, eta gogoz eta ongi egin zuen 
bere lana (1522-1534). Jokabide horri jarraiki, 
Europan zehar itzulpen-programa osoa bete zen, 
Erreforma sartu nahi zen herrietako hizkuntzetan. 
Dakigunez, Euskal Herria ez zen korronte horretatik 
erabat aparte geratu. 

Hizkuntzare n auker a 
gald u ba t 

Gure hizkuntzan ezagutzen ditugun bi 
lehenengo liburuen argitalpen-urteen ar-
tean (1545-1571), euskarak egokiera sozial 
ona izan zuen, agian, kultur hizkuntza in-
dartsu bihurtzeko. 

Nafarroako Gortean, erabiltzen zen eus-
kara jai handietan (Enrike III.a jaio-berriari 
olerkia, 1556), eta Erreginak berak babestu 
zituen kalbindarren Bibliaren itzulpen-
-asmoa eta lana. 

Bestalde, talde-lan honen zabalkunde 
sozialerako ABC edo Christinoen instructionea 
deitu liburuska idatzi zuen Leizarragak, ira-
kurlegaiak alfabetatzearren. 

Zoritxarrez, Koroaren babesa, idazle-
-taldea eta Erreformaren alfabetatze-
asmoak ez ziren aski izan lanari segida 
iraunkor eta zabala emateko. 

Zeren baskoak baitira 
abil, animos eta jentil 
eta hetan izan baita, eta baita, 
zientzia guzietan letratu 

handirik 
miraz nago, iauna, 
nola batere ezten asaiatu 
bere lengoaje propriaren 

faboretan 
heuskaraz zerbait obra egitera 
eta skributan imeitera, 
zeren ladin publika mundu 

guzietara 
berze lengoajiak bezala 
hain skribatzeko on dela. 
Eta kausa honegatik gelditzen 

da abataturik, 
ezein reputazione bage, 
eta berze nazione orok uste dute 
ezein deus ere skriba daiteiela 
lengoaje hartan, 
nola berze orok baitute 

skribatzen berian. 

B. ETXEPARE, 1545 
(B. Lehete-ri, hitzaurrean) 

HITZAURRE MILITANTEA 
Etxeparek, euskarazko lehen liburuan harrigarriro 

eta biziki argi azaldu zuen bere hizkuntz kontzientzia 
(1545). Gai honi, aipatutako bi poemez gainera, 
hitzaurreko pasarte hau eskaini zion. 

"KONTRAPASA " 
Kontrapasa, formaz kontradantza-irudi bat ornen 

da (Lafon). Poema honetan, garaztarren hizkuntz 
harrotasuna sustatu nahi zuen olerkariak. Atzerritar 
sasiletratuak ere gogoan ditu: Jakin bezate haiek, 
jada goren mailara igoa dela euskara ere. Hizkuntza 
idatzi inprimatuen itzala irabazi du, eta mundu 
zabalera irteteko lain bada, beraz. 73 



TESTAMENTU BERRIA (1571) 
Euskarazko bigarren liburu inprimatua, Bibliako 

Testamentu Berriaren itzulpen kalbinista bat da, 
Koroak eskatu eta lagunduta egina. Joanes 
Leizarragarena bezala aipatu ohi den lan hura 
taldean egina izan zen. Euskal prosaren hasiera hura 
ederra gertatu zitzaigun; baina argitara-ondoko 
hamarkadetako erlijio-gerren haize nahasiek ez 
zuten utzi egindakoari segidarik eta hedapen sozialik 
ematen, Erregina babeslearen semea bera 
(Nafarroako Enrike lll.a) katoliko egin bait zen, 
Frantziako Errege bilakatu ahal izateko (1593). Eta 
gero, Kontrarreforma katolikoak, bestelako bide 
literarioak hartu zituen (Donibane-Sarako Eskola). 

74 

AITA MARIANA (1536-1624) 
Juan de Mariana josulagunak Espainiako 

Historia literario bat argitara eman zuen (latinez, 
1592; gaztelaniaz, 1621): zabalkunde handia izan 
zuen obra honek, eta berehala obra klasikoa bihurtu 
zen Espainiako historiografian. Mariana-k murriztu 
egiten zuen Antzinatean euskarak ornen zuen 
lurralde-barrutia, baina, hori gorabehera, batez ere 
"lenguaje bárbaro y grosero" zela esatean, mindu 
zituen euskal jakitunak. 

Apologistak : Gariba i 
eta Marian a 

Bi historilari handi dakartzagu hona, 
euskararen inguruko eztabaida larri eta bizi 
bat gogoratzeko: Esteban Garibai (1533-
-1599) eta Aita Juan Mariana (1536-1623). 
Garibai arrasatearrak, bere Compendio Histo-
rial  argitara zuenean (1571), Penintsulako 
jatorrizko lehenengo hizkuntzatzat jo zuen 
euskara, garaiko usterik zabalduena onar-
tuz. Marianak, ordea, zalantzatan jarri zuen 
eritzi hori, bide batez hizkuntza eta hiztunak 
irainduz: 

Solos los vizcaínos (= euskaldunak) conser-
van hasta hoy su lenguaje grosero y bárbaro, y que 
no recibe elegancia [1601]. 

Belaunaldi luzetarako eztabaidagaiak 
izango ziren horiek apologisten artean; he-
men berton ikus daitezke, adibidez, Poza 
(1587) urduñarraren edo Etxabe (1607) Me-
xiko-ko zumaiarraren pasarte batzuk, beti 
ere euskara defendatuz. 



ITZULPENAREN TESTUINGURUA 
Testamentu Berriaren lehenengo euskal 

itzulpenak (Leizarraga: Rochela, 1571) berarizko 
testuinguru soziala izan zuen. Autoreak Erreginari 
egin zion eskaintza ez da, inondik ere, protokolo 
hutsa: beste iturri historikoetatik dakigunaren 
arabera, Erregina izan zen, zinez, lan haren eragile 
arduratuena. Baina gogo eta asmo beretsuak 
zituzten Erreginaren inguruko aiton-seme batzuek 
ere: hor aipatzen ditu Leizarragak. Baina, babesleak 
babesle, lana itzultzaileena izan zen, eta lehenik 
Leizarragarena: egitekoaren "pena", idazten du 
berak, izan baita nehork lehenbizitik estima ahal 
lizakeen baino handiagoa. Ezerezetik idaz-maila 
hartaraino igotzea ez zitzaion, inola ere, samurra 
gertatu. 

E. de GARIBAI : Compendio  Historial  (1571) 
Euskal literatura jaiotzen ari zen urte beretan, 

euskaldun batek, Garibai arrasatearrak, Historia 
orokor famatu hau idatzi zuen. Antwerpen-en eman 
zen argitara, eta, Marianaren aurretik, itzal handikoa 
gertatu zen berau Espainian. Euskararen jatorriaz eta 
gure hizkuntzak Penintsulako iragan 
etnolinguistikoan izan ornen zuen lekuaz honela 
ematen ditu autoreak bere eritziak. 

A. POZA LIZENTZIATUA (1587) 
Euskararen defentsan argitara emandako lehen 

obra handia Poza Lizentziatuarena izan zen, XVI. 
mendean. Bilbo-n kaleratu zen, gainera, Mares 
inprimatzaile sonatuaren moldiztegian. liburu 
honetan argibide ugari eta baliozkoak jaso zituen 
jatorriz urduñarra zen honek, ohizko ideia zaharkitu 
asko ere bildu arren. Euskarari buruz ezezik, 
erbesteko hainbat hizkuntzaren albisteak' bilatzen 
ere saiatu zen. Berrikitan, mendeurrena ospatzean 
(1587-1987), Euskaltzaindiak eratutako 
ospakizunetan, Coseriu hizkuntzalari ezagunak 
azpimarratu du garaiko testuinguru hartan Pozak 
izan zuen balioa. 75 



BALTASA R ETXABE (1607) 
Pintare eta idazle zumaiar honek, euskararen 

defentsan Discursos de la Antigüedad de la Lengua 
Cántabra eman zuen argitara, Mexiko-n. Kristautasun 
zaharraren eta odol-garbitasunaren kezkak 
zeramatzan liburuak. Itxuraz, batez ere Euskal Herritik 
erbestera aldendu behar zuten joankinen harrotasun 
soziala laguntzen zen hizkuntzaren argudioarekin. 
Testuinguru historiko hartan euskarak sostengu on 
bat eman ziezaiokeen euskaldunen noblezia 
orokorraren tesiari, eta betekizun hori ere bete zuten 
hizkuntzaren apologiek. 

KLABERIA(1636) 
Olerki hau Etxeberri Ziburukoaren Elizara 

erabiltzeko liburua-n agertu zen (1636). Kritika 
sozio-kulturala da hori, eta, Donibane-Sarako 
Eskolakoen buruzagi zenaren obran emanda, zinez 
esanahitsua gertatzen zaigu. Eskola hartakoen liburu, 
hitzaurre eta idazlanetatik, dakigunaren arabera, jite 
berri bateko mugimendu kultural baten 
pentsamoldea ispilatzen duela esan dezakegu. 
Ordurarteko Euskal Herriko idazleen erdal arrakasta 
eta fama ez ziren aski -hala ikusten zuten 
Iparraldeko hauek- euskarari bide zabal salbagarri 
bat urratzeko. Eta olerkariak izen eta guzti dakartza 
bere kritikan "al- ferrikako" lan haien autoreak. 
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Klaberiare n bertsoa k 

"Heuskaldunak mundu orotan preziatu 
ziraden, bana haien lengoajiaz berze oro 
burlatzen...": 

Etxepare-ren bertso hauen oihartzuna 
dirudite Klaberiaren besteok (1636). Hiz-
kuntzaren ohoretan, baina probetxu eta lo-
gika herren batekin euskaldunek erdaraz 
egindako apologiak salatzen zituen. 

Burlatzen naiz Garibaiez, 
Bai halaber Etxabez, 
Zenak mintzatu baitire 
Erdaraz Eskaldunez. 
Ezen zirenaz geroztik, 
Eskaldunak hek biak, 
Eskaraz behar zituzten 
Egin bere historiak. 

Eskaraz egin dituzu, 
Etxeberri, zeure obrak, 
Ohoratu nahiz zeure 
Ahalaz herritarrak. 

Zer errefau eder baita 
Hizkuntza arrotzetan, 
Hura aditzera ematen 
Daroezu beretan. 

Esker bada eta aithor 
Duzula berezia 
Zeren ohoratu duzun 
Herritarren mihia. 



XVI I .a , mend e 
emankorr a 

Aurreko mendearen ondoan, honek biz-
pahiru alde berri ditu: XVI . ean Pizkundeak 
eta Erreformak lagundu zuten Literaturaren 
jaiotza; XVII.ean, ostera, Kontrarreforma 
Katolikoaren olatuak bultzatuta ezagutu 
zuen Literatura berak bere bigarren loral-
dia. 

Badirudi, euskararen defentsan erdaraz 
egindako apologiak beren itzala galtzen ari 
zirela zenbait euskal idazleren artean. 
Baina, mendealdi hau burutzean ere, artean 
(1712) premiazkoa ikusten zuen Etxeberri 
Sarakoak hizkuntzaren aldeko arrazoiak be-
rriz ere argitara ematea. 

Hizkuntzaren kontzientzia euskaldunak 
pauso luzeak eman zituen mende honetan, 
zenbait pentsalarirengan. Hala ere, ez dago 
gure euskal Erakunde publikoez beste hain-
beste esaterik, beharrezko ñabardura 
batzuk gabe bederen. Euskarak mendetan 

jasandako baztertzean, unerik gogorreneta-
koa mende honetan bizi izan zuen haien al-
detik. Bizkaiko Batzarreetatik euskaldun 
elebakarrak behin eta berriz irten erazi egin 
zituzten (1613-1632). Alderantziz, Nafarroa 
Beherean edo Elizaren legeetan gogo irekia-
goa ageri da. 

Mende honetako hizkuntz gertakari 
kultural emankorrena, Donibane-Sarako 
idazle-taldearena izan zen, eta, elizgizonak 
ezezik, herritar paisanoak ere euskaraz idaz-
ten hastea. 

Herrialdeka, euskal Literaturak, biga-
rren aldiz ere bere lan-mintegia Iparraldean 
zuen; hurrengo menderarte itxaron behar 
izan zen, Hegoaldeak erreleboa har zezan. 
Euskal hiztungoaren lurraldeek, ez dirudi 
mende honetan galera handirik izan zute-
nik, beharbada Arabako Errioxan ezik. 

ARRANTZAL E EUSKALDUNA K 
1610eko liburu honetan jakin dezakegunez, 

Donibane-Lohizuneko arrantzaleek, sorterrian 
euskaraz egin ezezik, hizkuntza erbestera eraman 
ere egin zuten. Pierre de Lancre sorgin-epaile sonatu 
honek (euskal jatorrikoa bera ere: Pierre Aroztegi), 
herri eta nazioen berri ematean, Ternua eta 
Kanadako lurretako bertakotarrek frantsesekin 
lehenagoko harremanetan ikasitako euskaraz hitz 
egiten zutela azaltzen du. De Lancre-k ekonomikoki 
indartsu ezagututako gizarte hartan garatu zen 
euskal Literatura, hondoko hamarkadetan. (Liburu 
honen lehen edizioa 1607koa da; argazkian 
bigarrenaren azala ematen dugu, 1610ekoa). 



ITURRIA: BÉLANGER. R. (1971): Les Basques dans l'estuaire du Samt-Laurent Montréal.. 
BARDKHAM , S.: "Firs t Will and Testament on the Labrador Coast". Geographical Magazine.. 
London. 

REPERTOIRE 
TOPONYMIQUE 

DU 
QUÉBEC 
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QUÉBECen EUSKALDUNEKIKO TOPONIMIA 
Kanadako izendegi ofizial honetan (1978) ez da 

Ternuan bezalako euskal izenik aurkitzen; baina, bai, 
Gaztelako zenbait herriren izenetan bezalatsu, 
euskaldunen presentzia salatzen duen izen 
frantsesik. Mendeak igarota gero, horrela ere 
gordetzen da lurralde haietan inoiz egindako lanen 
oroimena. 

TERNUA 

Euskal Herriko itsasgizonek, aurreko mendeetako 
eskarmentua beren sorbaldetan zutela (Xlll.aren 
bukaeratik aurrera bereziki), laster zeharkatu zituzten 
itsasarunzko ur handiak XVI. mendean. Haiekin joan 
zen euskara, eta hainbat tokitan utzi zituzten 
gureganaino iritsi diren euskal lekuizenak. Hemen, 
Ternuakoak (Terranova-koak, alegia) gogoratzen 
ditugu. 

Euskara , Ternua n et a 
Kanada n 

Ipar Atlantikoan balearen arrantzan 
sona handia izan zuten XVI-XVII . mendee-
tan euskaldunek. Euskal literaturan ere izan 
zuen horrek oihartzunik: Etxeberri Ziburu-
koak (1627), bere Manual Debotionezkoa-n 
balenarrantzaleentzako otoitzak jasotzen 
ditu, adibidez. Arrantzale hauek Ternua 
(Terranova), Kanada eta Islandiaraino iritsi 
izan ziren, euskararen aztarnak hango gi-
zarte eta lurretan utziz. Arkeologia, toponi-
mia eta euskaldun haien lantegien aztarnak 
dira historia horren lekuko. 

Iturri ezberdinetatik dakigunez, euskal-
dunen eta Ternuako indiarren arteko hiz-
kuntza euskal pidgin-en bat izan zen. 

Kanadako Répertoire toponymique du Qué-
bec-en ikus daitekeenez (Québec, 1978), 
gaur egun ere leku-izen ofizialetan ondoko 
hauek aurki litezke: Anse au Basque, Cap du 
Basque, Collines du Basque, etab. Baina, bes-
talde, euskaldunen lanak ezezik, euskarak 
berak ere utzi du jatorriz euskalduna den 
izendegia: Portuchoa, Placentia Bay, etab. 

Erbesteko oihartzunok gorabehera, Eus-
kal Herri barruko erabaki linguistikoak le-
hengoan zeuden, sobera aldatu gabe non-
bait. 



NAFARROA BEHEREKO FORUAK (1611) 
Nafarroa Behereko Foruen idatzaldi honetan, 

tokian tokiko hizkuntza aintzakotzat hartu nahi izan 
zen. Foru hauek kaskoinez idatzita zeuden; baina, 
Erreinuko hizkuntz ezberdintasunak gogoan 
hartzean, herritarren hizkuntzari errespetagarritasun 
bat aitortzen zitzaion, eta euskarari ere bai, beraz, 
zeharbidez. 

Erakundeetak o 
hizkuntz a 

Erakundeetako hizkuntzaren erabileran 
bi motatakoak bereiz litezke: mintzatua eta 
idatzia; eta, batean nahiz bestean, legezko 
onarpena ere baduena edo usario hutsez-
koa. 

XVII . mendean denetakoak topatzen 
ditugu: Elizak legezko onespena eman zien 
erabilera mintzatu eta idatzi batzuei, baina 
erdarak eta latina baztertu gabe (Kalagu-
rriko Sinodalak). 

Herriko Erakunde Publikoetan deneta-
tik dago: Batzarreetarako gaztelaniaren es-
kakizuna, batzar-lagun batzuk bileratatik 
botatzeraino (Gernika, 1624), edota Batza-
rrean gaztelania zerabiltelako, herritarren 
protesta (1631). Nafarroa Beherean, agiri 
publikoetan kaskoina darabilte (161 lko Fo-
ruak); baina, Foru horrek zioenez, herrita-
rren hizkuntza ere aintzakotzat hartu behar 
zuten Erakundeek beren ihardueran. 

Hala ere, Batzarreek behin baino gehia-
gotan laguntza ukatu egin zieten euskarazko 
argitaragaiei (Gipuzkoan, eta Nafarroa Be-
herean 1675). Euskal Erakundeek ez zuten, 
oro har, Euskal Herriaren hizkuntza beren 
ardurapean hartu, beste tokitan Koroak be-
rearekin egin zuenaren antzera. 

Zorionez, bazegoen hizkuntz kon-
tzientzia argiagorik izan zuenik. 79 
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BIZKAIK O BATZARREA K (1613-1633) 
Euskal Erakunde Publikoetan, herritik 

hurbilenetan batipat, euskararen erabilpen mintzatua 
arrunta izan da betidanik, hizkuntza sozialki bizirik 
zegoen eskualdeetan behintzat; baina goragoko 
Erakundeetan, edo kanpotar erdaldunek ere egon 
behar zutenetan, zailagoa zen hori. Mendeak zehar 
politika ezberdinak eta kontrajarriak ezagutu ditu 
honetan Euskal Herriak. Euskaldun hutsekiko 
diskriminazioa, une batzuetan areagotu egin zen. 
Hauxe da nona dakargun Bizkaiko Batzarreetako 
kasua (1613-1633): Zenbait herritako ordezkari 
euskaldun hutsak Batzar-lekutik irten eraziz zigortu 
zituzten urte haietan. 



ELIZ SINODALAK (1621, 1700) 
Aro Modernoan Kalagurriko eta Iruñeko 

Elizbarrutiek hartzen zuten Hegoaldea, ia osorik. 
Kristau herritarrak, gehienak, euskaraz mintzatzen 
zirenez, Trento-ondoko (1545-1563) berrikuntza 
pastoralean premiazkoa ikusi zen 
kristau-herriarentzat katekesi-langaiak argitara 
ematea. Kalagurriko Sinodalek (oinarrizko arauak 
ziren berauek Diozesian) nahikoa xeheki arautu 
zuten eliz pastoralaren hizkuntz arazoa. Euskal 
erakundeen artean, euskararen aldeko neurririk 
onuragarrienetakoa gertatu zen hau, nahiz eta, oro 
har, Ekialdeko beste Eliza Kristauen edo Erreforma 
Protestantearen politika erabakiorreraino ez iritsi. 81 



DOTRINAK eta PREDIKUA 
Trentoko Kontzilioaren ondoko Erreforma 

Katolikoak herri-hizkuntzen eliz erabilpena katekesi 
lanetarako bederen onartu zuen. Erabaki horri esker, 
XVII-XVIII. mendeetan Kristau-lkasbideen argitalpen 
asko egin zen, eta, hizkuntza idatziaren 
garapenerako garrantzizkoagoa izan zena, eliz 
predikarien lanak prosa ontzeko aukera onak gertatu 
ziren. Axular, adibidez, tradizio horretan lekutu behar 
da. Liturgiak eta Bibliak latinez jarraitu zuten, ordea, 
eta, hutsune hori nolabait berdintzeko, otoitzetarako 
elizliburuak eta Historia Sainduak idatzi ziren. 

Arrasate 1579 
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Zarautz 1747 

•i^. 

Por cuanto está determinado que el Seminario de Zarauz se compusiese de religiosos con 
igualdad de las 4 Naciones, según la ley municipal, determinaron que se suplique a nuestro 
Rmo. P. C.° Gral. para que dicha ley se derogue y se explique la cláusula, en cuanto fuere 
posible, dejando libertad al seminario para que puedan recibir a cualquiera que tuviese las 
calidades, sin atención a naciones y número, con preferencia de las Vascongadas en caso de 
superabundancia o falta de pretendientes; concediéndole así mismo facultad para admitir 
confesores vascongados, que coadyuven a los PP. en el confesionario y otros ejercicios. 

«ítem digo que es mi voluntad y deseo que el Rector Guardián de dicho Colegio sea en todo 
tiempo Religioso que sepa hablar y predicar en nuestra lengua Bascongada, porque su doc-
trina pueda hacer mucho fruto en la vill a y su comarca en servicio de Dios y beneficio de los 
fieles cristianos, naturales de ella: Pido y suplico a los muy Reverendos Religiosos Padres 
Definidores y Capítulos Provinciales de ella, e inter capítulos, que provean siempre de Rec-
tores Guardianes de este Colegio a Sacerdotes Religiosos de esta nuestra antiquísima len-
gua Bascongada, la primera de España, pues de las cinco naciones que en Europa la hablan 
caen cuatro en su provincia de Cantabria que son la Guipuzcoana, Vizcaína, Alavesa y Na-
varra en España, y la quinta de Bascos de Francia, conjunta a España en los vertientes de los 
montes Pirineos de la parte de Francia, y si no lo pudiesen hacer cómodamente, no les 
obligo a ello, pero tórnoles a supricar lo mesmo, dexando por mi equidad en sus manos lo 
que yo tengo en las mías.—Juan de Araoz» 

ORDENA ERLIJIOSOAK 
Diozesiek bezalatsu Ordena Erlijiosoek ere 

(Frantziskotar, Josulagun edo Karmeldarrek, 
adibidez), prediku-lanetan leku nagusia izan zuten 
(XVI-XVIII. mend.). Eta, lanak berak eskatuta, hizkuntz 
hautapenak egin behar izaten zituzten. Batez ere 
Eskeko Ordenek (beren ekonomia herrietako 
aldarte-sozialei lotuagoa bait zuten honelakoek), 
Udalerriekin hitzarmenak eginez, edo Eliz Zaingoak 
eskatuta, erabaki zuten predikuak noiz eta nola 
(gaztelaniaz ala euskaraz) egin. Argazkietan: 
Arrasateko San Frantzisko eraikitzean emandako 
hilburuko agirian (1579), komentuan nagusi 
euskaldunak jartzeko eskatzen zuen Araoz-ek-
Zarauzko Misiolari-Etxean ere fraidegai euskaldunak 
hobestea eskatu zen, pastoral-lanei hobeki erantzun 
nahiz (1747-X-30). 
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ETXEBERRI DOKTOREA 
Etxeberri Ziburukoaren irudirik ezean, ekar 

dezagun hona idazle honen lehen obraren azala: 
Manual Debozionezkoa, Bordale, 1627. Joanes 
Etxeberri hau Doktorea zen, eta itzal handiko burua 
Donibane-Ziburu-Sarako apaizartean. Liburu honek 
Axular-en zentsore-baimena izan zuen, eta inguruko 
euskaltzale lagunen bertsoak ere bai, sarrera gisa. 

Argazkian: Lehenengo aldiz argitara ematen den 
84 lehen edizioaren azala. 

Donibane-Sar a eta 
Iparralde a 

XVII . mendean Iparraldeak bere ira-
bazpideak ugaritu egin zituen: 30.000ren 
bat lagun ornen zituen gizarteko 5./6.000 la-
gun joaten ziren nonbait Ternua-ra (De Lan-
cre, 1610). 

Bizimodu ekonomiko aberatsago honi 
esker, zenbait euskaldun eskolatuk euska-
razko idazlanari heldu zion: Hortik jaio zen, 
Etxepare eta Leizarragarenak ez bezala, se-
gida ere izango zuen euskal Literatura. 

Donibane-Lohizunen eta Saran (Lapur-
din) apaiz-multzo bat biltzen zen, elkarre-
kin: batak besteari lanak erakutsiz, elkarren 
argitalpenetan eskuhartuz, elkarri lagundu 
eta elkar eztenkatuz. Etxeberri Ziburukoa 
zuten, dirudienez, bururik jantziena, eta Pe-
dro Axular, etorririk onenekoa. Euskaltzale-
-lagunarte bat ezezik, lan-eskola bat osatu 
zuten guztien artean. Apaiz-fraideak ziren 
denak. 

Talde-lagun haiek elkarrekin ageri zaiz-
kigu behin eta berriz: mende honetako lehe-
nengo autoreak, Materre-k (1617), Saran 
ikasi zuen euskara, Axularren ondoan, be-
raz; Haranburu (1635), beharbada Materre-

DONIBANE-LOHIZUN E 
XVIII. mendeko marrazki honek, aurreko mendea 

gogoratzeko bailo digu, XVII.a alegia. 
Arrantzale-portu hau ez zen, artean, bereziki 
antzinakoa: Donlbane 1450aren inguruan bihurtu 
bait zen arrantzale-portu, agi denez. Eta geroago 
lortu zuen oraindik bere herri-jauntasun osoa 
(1570-1632etan bertako baroniaren jabetasuna 
herritarrek erostean). XVII. mendea da 
Donibane-Lohizuneren mende handia: balearen eta 
bakailoaren arrantzua, kortsari-gerra... Ondasun 
handiak bildu ziren herriko familietan. Aturri ibaiaren 
bokalea hondarrez itsutzean, Donibanek bereganatu 
zituen, aldi batez bederen, Baionako portuaren 
egiteko batzuk. Goraldi honekin bat dator herrian 
(edo ondoko Ziburun) komentu-etxe berriak irekitzea 
eta elizgizon jantziagoak bertan zaindu edo bertara 
erakartzea. Testuinguru sozial horrek sustatu zuen 
Literaturaren birjaiotza. Marrazkia: Ozanne, 1776. 

ren etxe berean bizi izan zen, Ziburun; Ha-
rizmendi, Sarako bikario laguna izan zen; 
Argaignarats, ostera, Ziburukoa. Etxeberri 
Ziburukoaren bi liburutako aztertzailea izan 
zen Axular (1627, 1636); Argaignarats-ek 
Etxeberri-ri (1631) eta Harizmendik Haran-
bururi (1635), batak besteari liburu-sarrera-
koak idatzi zizkioten. Denak elkarren ingu-
ruan dabiltza, zinez, batak bestea sustatuz 
eta denen artean lan eginez. 

Baina, giro hark zuzpertuta, herritar 
laiko batzuk ere laster agertu ziren, euskara 
eliz arazoetatik kultur gai zabalagoetara era-
mateko. Bi izen aipatuko ditugu bereziki: A. 
Oihenart eta Etxeberri Sarakoa. Hark His-
toriatik eta honek bere bizitzako ibilbidetik, 
Euskal Herria bere batasunean begiratu zu-
ten. 

Azalpen literario hauen ondoan, Euskal 
Herriko Erakundeetan euskarak zuen, edo 
ez zuen, presentzia aipatu-berria biziki 
lotsagarria gertatzen da. Areago oraindik, 
hizkuntzaren erabilera publikoaren arazoa 
espreski eta ohartuta erabili zela gogoratzen 
badugu. 



LAGUN-BAIMENA K ELKARRI? 
XVII. mendearen lehen erdialdiko argitalpenetan, 

autoreen eta zentsoreen lagunarteko hurbiltasuna 
agerian dago, liburuetako aitzin-solas, baimen, 
eskaintza eta laudoriozko sarrera eta bertsoetan. 
Etxeberri Ziburukoaren bi obratan bederen, bietan, 
zentsore berak ageri dira: Axular eta Gilentena. 
Axular-ek, gainera, zeregin hau lehenagotik ere 
betea zuen, Materre-ren liburu batean (1616). 
Gilentenak, bestalde, zentsore izandako liburu 
berean, hurrengo orrialdean, autoreari 
adiskide-bertsoak eskaintzeko erreparorik ez zuen 
izan. Lagunarte mina zen Donibane-Sarakoa. 

"EGUN BATEZ, KONPAINIA ON BATEAN... " 
Etxeberri Ziburukoak eta Axular-ek jaun berari 

eskaini zizkioten beren liburuak (1636 eta 1643): 
Bertrand Etxaus-i. Babes ona zuten, nonbait, 
Tours-eko Artzapezpikuarengan euskal idazleok. 
Axular-ek zuzendu zion "Gomendiozko karta" 
eskerronez beteta dago, eta ez da, noski, zurikeriaz 
egina: Neure lagun maitea, ioan zatzaizkit lurretik, 
baiña ez gogotik, eta ez bihotzetik. XVII.aren lehen 
mende-erdi hartako euskal lanak (aurrekoan 
Leizarragarenak bezala) babestaileak izan zituen; 
lagunarte guzti honen balioaz ohartuta zegoen 
Axular, "Irakurtzaileari" horretan, berriz ere aditzera 
ematen zuenez. 

PEDRO AGERRE: "AXULAR " (1556-1644) 
Idazle handiari eta beronen ohoretan gure 

gaurko gizartean sortu ditugun izen bereko ikastola, 
liburudenda eta mutikoel, guztiei, Urdazubiko baserri 
honetatik datorkie "Axular" izena, izan ere idazle 
haren sortizena Pedro Agerre bait zen. Esan ohi den 
bezala, "urak nora, gizonak hara" egin zuen 
urdazubiarrak, eta Nafarroa Garaitik Lapurdira pasa 
zen bere apaiz-lanetara. Argazkian, Urdazubiko 
Axular baserri zaharberritua, idazlearen sortetxea. 85 



GERO (1643) 

Hau da Axular-en liburu bakar maisuaren azala. 
Obra hau, bere euskara ederragatik, askorentzat izan 
da benetako euskal eskola. Mendeak zehar sei 
edizio izan ditu, RIEV aldizkarian zatika emandakoa 
kontatu gabe: 1643,1864,1954,1964,1976 (2. 
edizioaren urterik ez dakigu). 1988an egin du 
Euskaltzaindiak edizio faksimil bat. Obra honi 
itzulpenak eta euskalki-moldaketak ere egin zaizkio: 
Añibarrok jarri zuen bizkaieraz (c. 1820) eta Ateagak 
zati batzuk gipuzkeraz (c. 1909). Gerraondoko lehen 
edizioa (1954) M. Lekuonari zor zaio, eta beste bi 
argitalpenak, berriz, Aita L. Villasanteri (Salamanca, 
1964; Arantzazu, 1976). Azken hauek gaztelaniazko 
itzulpena ere badute. Gero da Donibane-Sarako 
taldean bultzatu eta burutu zen obra literariorik 
handiena. 

• HIZKUNTZAREN BATASUN-ARAZOA K 
Axular-ek, liburua idaztean, bere hezur-mamitan 

jasan zuen euskara idatzirako izan dugun hizkuntz 
batasunik eza: Batek erraiten du behatzea , eta 
bertzeak so egitea.. . Batak ichilik , bertzeak igilik... 
Hizkuntza jasoagorik lortzeko kultur historiaren eta 
ohituren premia ere gogoratzen zituen Axular-ek: 
Baldin egin baliz euskaraz hanbat liburu, nola egin 
baita latinez, frenzeses, edo bertze erdaraz eta 
hitzkuntzaz, hek bezain aberats eta konplitu izanen 
zen euskara ere. Eta horretaz euskal gizartea 
salatzen zuen autoreak: era baldin hala ezpada, 

86 euskaldunek berek dute falta eta ez euskarak. 

GERO: ETXEKO LIBURUA 
Gero-ren lehen ediziotik sei-zazpi ale bakarrik 

ezagutzen dira munduan. Hauetako bat Donostiako 
Urkixo Mintegian dago (Gipuzkoako Diputazioaren 
Liburutegian). Lehenengo eta ondoko edizioetako 
aleak, elizgizonen eskuetara ezezik, Euskal Herriko 
herritarren etxeetara ere iristen ziren: hemen íkusten 
dugun hau, Marianna Galharraga Azkaineko 
etxekoandre batena izan zen. 



Bi erraldoi : Oihenar t 
eta Etxeberr i 

A. Oihenart (1592-1668) eta Joanes 
Etxeberri (1668-1749) ez ziren elizgizonak. 
Hura, politikaria eta handikietakoa zen, eta 
Zuberoako Sindikoa gainera. Historilari eta 
euskaltzale bezala lan itzela egin zuen, beti 
ere Euskal Herria bere osotasun bakarrean 
begiratuz. Bazuen Oihenartek hizkuntzen 
bizitzaren zentzu politikorik ere. 

Bigarrena, Etxeberri Sarakoa, sinbolo 
bat da: Iparraldean jaioa, Hegoaldean eman 
zuen ia bizitzaren erdia (Bera, Hondarribia, 
Azkoitia: 1716-1749). Medikua zen, baina 
euskara eta Axular maisua izan ziren bere 
maiteak: ordurartean beste inork baino ho-
beki erabili zuen euskara irakas-tresna be-
zala, eliz gaietatik kanpora. Etxeberriren 
obra ia denek 1907rarte itxaron behar izan 
zuten argitara irteteko. Euskararen bata-
suna, bikaintasuna eta ahalmenak bihotzez 
goraipatzen zituen Etxeberrik: "gizonaren 
adimendua dohakeen kukuilorik gorenera 
(...) hedatzen eta hegaldatzen da [euskara]", 
zioen idazleak. 

Oihenart-ek eta Etxeberrik, bi erral-
doiok, aurrera-pauso bat eman zuten, Eus-
kal Herriaren hizkuntzari, zegokion lekua 
irabazteko. Esanahi soziologiko berria dute 
biek, elizgizon ez izan arren, euskal kultur-
gintzari heldu ziotelako. Etxeberriri buruz, 
badago oraindik hemen zer esanik. 

Gur e erbestek o berria k 
eta euskaldunberr i idazlea k 

Erbestearen eta Euskal Herriaren arteko 
hizkuntzarekiko harremanak modu ainitze-
takoak izan dira. Behin baino gehiagotan bi-
dari atzerritarrak izan dira kanpoan gure le-
henengo albiste zehatzak eman dituztenak: 
XII.ean A. Picaud-ek adibidez, edo gero N. 
Landuchio-k (1562). 

Beste batzutan, ospe handiko jakitun 
kanpotar batzuk izan dira, artez eta moldez, 
erbesteari gure hizkuntzaren berri eman 
diotenak: L. Marineo Siculo (1539), J.J. Es-
kaliger (1599-1605), Mayáns (1737), Hervás 
y Panduro (1784, 1789-1805, 1808), W. 
Humboldt (1817, 1821), etab. ekar ge-
nitzake horrelako zabalkunde-lanetan itzal 
bereziko bezala. 

Bestalde, inoiz erbestetik etorri izan 
zaizkigu, eta zabaldu izan dira, euskaldunek 
berek ere, kanpotarrentzat berezikiago ida-
tziriko gure hizkuntzaren aldeko obrak: B. 
Etxabe-rena, esateko (Mexiko, 1607). Er-
besterako betekizun beretsua izan zuen, eta 
zabalagoa ere bai, Garibai-k euskarari buruz 
Compendio Historial-ean idatzitakoak 
(Antwerpen, 1571). 

A. OIHENART (1638) 
Oihenart euskal idazleak latinezko obra 

historiografiko hau ere argitara eman zuen, Euskal 
Herriaren batasuna eta Nafarroaren protagonismo 
historikoa azpimarratuz: Akitania-lberietako bi Euskal 
Herrien albistea. (Parise, 1638). Euskararen 
Historiaurreaz errazegi zabaldutako eritzi 
eusko-iberistei bere ñabardurak eman zizkien 
Oihenartek. Garaiko historilaririk onenen parean ipini 
dezakegu autore hau. 
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EUSKARA IDATZIAREN PREMIAK 
Euskara mintzatua mundu idatzira pasatzean, 

hizkuntzak ohitura berriak eskatzen zituela ohartu 
ziren idazleak; hizkuntza izkribatuak eta irakurriak 
berarizko legeak dituztela, alegia. Aipatu dugun 
bezala, Leizarraga-k bere ABCa ("katona" esan 
genezake) atera zuen idatziaren oztopoak 
gainditzeko. Testamento Berriaren itzulpenaren 
ondoan horrelakorik argitaratzea ez-ohizkoa da, 
noski; baina, jokabide horretan, ez zen izan hura 
gure idazleetan horrelakorik egin zuen bakarra. 
Betolatza arabarrak Bilbon argitara emandako 
Dotrinan (1596), silabategi bat atera zuen (ongi 
bitxia, eta alde honetatik aski esanahitsua). Hizkuntz 
didaktika baten beharraren kontzientzia Mikoleta 
bilbotarrarengan ere aurkitzen dugu: euskal 
gramatikaren hastapenak ematen zituen autoreak 
(1653koa, baina lehenengoz Barcelonan 1880ean 
argitaratua). Urte beretsuetan Pouvreau ere 
bazebilen hiztegi bat prestatzen: 
euskaldunberri-nahiaren lanak, noski. Gaur egun ere 
argitara gabe dago hau. Argazkietan: Betolatzaren 
silabategia, Mikoletaren lana eta Pouvreau-ren 
hiztegi eskuizkribatua. 

Alderantziz, euskal idazleak ere ardu-
ratu dira erdarez ere. Alde batetik, nabaria 
da euskal literaturan, erdaretatik egindako 
itzulpenek izan duten lekua; baina, horren 
ondoan, erdarak irakasteko euskaraz idatzi-
tako lanen batzuk ere baditugu: Tresora hirur 
lenguaietakoa (Baiona, 1642), eta Etxeberri 
Sarakoaren Eskuarazko hatsapenak latin ikas-
teko [1712]. Hizkuntzarteko harremanak 
euskaldunei errazteko pentsatutako lanak 
dira, noski. 

Gai-hari honi jarraiki, kanpotik etorri-
tako arrotz euskaldunduek gure Literaturari 
eman dioten ekarria ere azpimarratu nahi 
dugu hemen. Atzerriko korronte kulturalek 
ezezik (Erreforma Protestantea gogora li-
teke horien adibidetzat), euskarazko idazla-
nari ekin zioten bi euskaldunberri ezagun 
dauzkagu XVII . mendean: Materre eta 
Pouvreau. 

Aita Esteban Materre kanpotik etorria 
zen, Ziburu-ra seguraski (1611?). Laster 
ikasi zuen euskara, Saran, Axular-en on-
doan, eta argitalpenak kaleratzen Sara-
-Donibaneko idazle-multzoa baino hamar 
urte lehenago hasi zen, guztiei aurrea har-
tuz: Dotrina Kristiana (1617). Lotsati edo 

agertzen zaigu hitzaurrean Materre, jatorriz 
euskalduna izan gabe euskaraz idazteari 
ekin ziolako. Aztertzaile bezala, Axularrek 
oneritziriko liburu honek, katekesi-beteki-
zunetik kanpo bazuen beste helburu kultu-
ralik: Euskaldunek euskaraz ere irakurtzen 
eta idazten ikastea. Euskaldunberri aitzin-
dari hau ohoratzen duen asmoa da hauxe. 

Sylvain Pouvreau ere erbestetik etorri zen. 
Hona etorri aurretik, ordea, Saint-Cyran-en 
morroi eta zerbitzari honek, euskara ikas-
teko giro ona aurkitu zuen Abade jansenista 
euskaldun haren etxean; Euskal Herrira 
etortzean lauzpabost urtetan (1639-1644) 
osatu zuen prestakuntza. Ikasketa haien il-
doari gora jarraiki, idazteari heldu zion 
Pouvreau-k, eta bi motatako lanak burutu zi-
tuen: batetik, itzulpen handiak, eta bestetik, 
hizkuntzari buruzkoak (Gramatika, Hizte-
gia). Lehenengo haiek, autorea hil aurretik 
eman ziren argitara (1656-1665); baina biga-
rrenak, parte argitara izan badira ere (1881-
-1892), artxiboetan daude oraindik, Hizte-
gia bereziki. Pouvreau-k, erbestera itzuli ze-
netik aitzina ere leialtasun saiatua gorde 
zion hemen ikasitako hizkuntzari, bere eus-
kal argitalpenak zainduz eta noizbehinka 
hona bere ikustaldiak eginez. 
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J . Etxeberr i Sarakoa : 
Hizkunt z kontzientzi a 

XVI-XVIII . mendeetako euskal prosis-
tarik interesgarrienetakoa da Joanes Etxe-
berri hau; Oihenart hil zen urte berean, Sa-
ran jaio zelako "Sarakoa" bezala izendatu 
ohi da, horrela "Ziburukoa'rengandik be-
reiziz. 

Bere hitz-lauzko lan zabalean, hizkun-
tzarekiko gogoeta euskaraz idatzita utzi zi-
gun autore honek. Bi mota ezberdinetako 
arretaz begiratu zuen hizkuntza Etxeberri 
medikuak: alde batetik, laudoriozko de-
fentsa suharra eginez, eta bestetik, euskara 
gramatika-lanetara eramanez. Bigarren ho-
netan, Pizkundetik herri-hizkuntzetan ageri 
zaigun ohitura ezagun bati jarraikiz, latina 
ikasteko euskal gramatika idatzi zuen, mint-
zaira kultur eginkizun berri horretan treba-
tuz. 

Etxeberri Sarakoarengan, batez ere eus-
karari buruz dituen kontzientzia eta teoriak 
dira jakingarriak guretzat. Bere aurrekoen-
gandik asko hartu zuen, noski, baina berak 
euskaraz ematen du, halaxe deritzanean, au-
rrekoenak kritikatu, zuzendu eta bere gisara 
hobetuz. Bestalde, autoreak idazkera duin, 
jaso eta bizia du, bere argibideak eman eta 
eztabaidakizunak jostean. 

Hain zuzen, garaiko eztabaidetan oso 
minbera ziren gaiak ukitzen ditu, ondoko ti-
tulu-buruek erakusten dutenez: "Eskuara-
ren ethorkia", "Ea badentz eskuara", "Zer 
dentz eskuara", "Izenaren definizioa", "Es-

kualdunaren eta Eskual Herriaren izenak 
bertze hizkuntzetan ere misteriotsuak", 
etab. 

Euskararen dohainak ematean, puntuz 
puntu honela dihardu: Eskuara zaharra da, 
Eskuara zuhurra da (eta, bide batez, zuhurtzia 
horren frogak), Eskuara garbia da, Eskuarak 
ez du ganbiadurarik hartu, Eskuara noblea da, 
Eskuara bertze hizkuntzetarik ethorkirik gabekoa 
da, Eskuara guztietan bat da. Baina, ustekizun 
horietara mugatu gabe, etorkizunari ere be-
giratuz idatzi zuen Etxeberrik. 

Hizkuntzaren gramatikatasunaz ardura-
tuta zegoen, euskararen batasunik ezaz, 
edota eredu literario jator baten premiaz ere 
bai: horregatik, euskal gramatikaren molde 
bereziak gogoratzen ditu, gisa ezberdine-
tako euskalkiak, eta, hala ere, euskarak bere 
funtsean duen batasuna, eta Axular luzaz 
laudorioztatuz erakusten du non legokeen 
euskal idazleen maisurik jatorrena. Era be-
rean, hizkuntzaren erro herritarrak ez ditu 
albora uzten, eta Sarako hizkera proposa-
tzen du herritar oinarri hoberentzat. 

Euskal Herriko gazteria eskolatuago ba-
tengan zuen bere itxaropena: Horien lane-
tatik espero zuen euskara jasoago bat, zeren 
—hala zioen— "Eskualdun eskuararen ar-
buiatzaileak, berak dira arbuiagarriak". 

LATINA IKASTEKO HATSAPENAK (1712) 
Joanes Etxeberri Sarakoaren lanekin hizkuntzak 

urrats berriak eman zituen kultur munduan: Ondoko 
idazlan honetan euskara tresna pedagogiko bezala 
hartu zuen Latin-gramatikako Eskoletan euskaraz lan 
egin zedin. Esan behar da, hala ere, autorea saiatzen 
dela, latinarekiko ezezik, euskararekiko berriak ere 
eurrez ematen. Beste hizkuntzatan ere, nahikoa maiz, 
bazegoen latin-gramatika ikasteko herri-hizkuntzaz 
egindako metodorik. 
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HIZKUNTZAREN DEFENTSA-GOGOETA 
Gure euskal idazle zaharretarik oso gutxik bezala 

estimatu zuen hizkuntza Etxeberri Sarakoak 
(1668-1749). Eta estimatu ezezik, bere buru argia 
ere berorren zerbitzutan jarri zuen. Atzerritarrei gure 
bikaintasunak edo erakusten ahalegindu baino 
nahiago izan zuen euskal mintzatzaileei berei 
hizkuntz harrotasun eskolatuago eta praktikoago 
baterako arrazoiak landu eta zabaldu. Etxeberri 
Sarakoak euskaltzalegoari eman nahi zizkion 
gogoeta hauek, ordea, ez zuten kaleratze errazik 

XVI I I . mendea : 
Berrikuntzak , krisiare n 
atar ia n 

Aurreko bi mendeetan ez bezala, 
XVIII.ean Euskal Literaturaren Hegoal-
deko loraldia zabaldu zen. Ez zen hori ausaz 
suertatu, garaiko goraldi sozio-ekonomikoa-
ren harnean baizik. Gizarte indarberritu ba-
ten fruitua izan zen; baina, nolanahi ere, on-
doko belaunaldietan etor zitekeen era-
kunde-krisia iragartzen zen hamarkadetan. 

Iparraldeko euskal kultur ahotsak apa-
lago entzuten ziren garaietan, Hegoaldeak 
hartu zuen lastargi literario su-berritua, La-
rramendi sustatzaile zela. Mende honetan, 
lan gaitza egin zen hizkuntza idatziaren era-
bilpen tresnak eta ezagut-baliabideak ondu, 
eta hizkuntz zaletuen eskuetan jartzeko: 
Gramatika (1729), Hiztegia (1745), Erreto-
rika (1761). 

Orduko lan hark ondoko mende t'er-
dian eman zuen bere uzta, euskal idazleen 
lumetan. Horrela, euskal obra idatzia hein 
handiagokoa gertatu zen, 1760aren inguru-
tik aurrera: argitalpenek, maiztasunez eta 
edukinez, ordurarte ez-ohizko tamaina eza-
gutu zuten. Produkzio idatziaren kopurua 
beste maila batera igo zen. 

Euskal Erakunde publikoek, ordea, ez 
zuten artean, hurrengo mendean, oso apalki 
izanik ere, erakutsiko zuten euskararekiko 
ardurarik azaldu. Eliz-gizonen eta, berezi-



izan, eskuizkribu galdu batean geratu bait ziren ia bi 
mende luze (1712-1905). Hala ere, euskal intelektual 
askok, argitara eman aurretik ere (1907), izan zuen 
Sarakoaren lanen eta ideien berririk. Beraz, eragin 
sozial zabalik izan ez bazuen ere, pentsa liteke 
eskuizkribu honetako ideiek izan zutela zenbait 
kezkaturengan oihartzunik. Dena den, Etxeberriren 
hizkuntz jarrera, aitzindaria izan zen 
euskaltzaletasunaren kondairan. 

kiago, josulagunen artean sumatzen da hiz-
kuntzazko arreta biziagoa. "Argien" jarrai-
tzaileak (ilustratuak) ez ziren altuera berera 
iritsi. 

Nabariki, hizkuntzaren defentsa teori-
koa politikara hurbiltzen ari zen (Larra-
mendi), baina hurrengo mendean lortuko 
zen argitasunik gabe, nahiz eta hizkuntzari, 
bere bizitza kultuan, orduan ere eragozpe-
nik ez falta (Kardaberaz edo Mogel-en ka-
suak adibide ezagunak dira). 

Oro har, euskal hiztungoaren lurraldeak 
lehengoan dirau Hegoaldean; baina mende 
honetakoak dira Arabako eskualde-galera 
larri batzuk. Dena den, euskarari eusten 
zaion lurraldean eskierki euskaldunak ele-
bakarrak izan ohi ziren, artean. 

Hegoaldek o 
literaturare n jaiotz a 

Iparraldeko lastargi literarioa Hegoal-
deak hartu zuen mende honetan, eta batez 
ere gidari handi baten inguruan gertatu zen 
hori. 

Jadanik gertu suma zitezkeen erakunde-
-krisiaren atarian eta hizkuntzaren kontrako 
eraso arrotzen aurrean, Larramendik argi, 
grina eta segurtasun intelektual berriak es-
kaini zizkion euskaldungoari, hizkuntzaren 

alde. Haren itzalpean heldu zioten larra-
menditarrek euskal lanari. 

Hizkuntza arautu egin zen gizaldi hone-
tan: Gramatika (1729) eta Hiztegia (1745). 
Eta, horrekin batera, euskarazko idazlanari 
zentzu ideologiko eta herritar ohartu bat 
aurkitu zitzaion. Aurreko mendeetako hiz-
kuntz defendatzaileen ustekizun zaharki-
tuak baztertu ez baziren ere, jite berriko 
pentsamendu eta praxi linguistikoak ma-
mitu ziren euskaltzale protagonista haien ar-
tean: Kardaberaz, Mendiburu, Barrutia, 
Ubillos, Munibe... 

Zoritxarrez, Ebro aldean, mendetan eu-
tsitako muga geografikoa atzeraka hasi zen, 
Arabako auzo eta herrietan bereziki eta ge-
roago Nafarroan. Bestalde, hizkuntzaren 
kultur bizitzan ez zen falta izan eragozpen 
ofizial gaiztorik. Eta josulagunak iraitziak 
izatean (1767), momentuz euskal Literatu-
rari katea eten zitzaion, Leizarraga segida 
handirik gabe geratu zen hartako antzeko 
arriskuekin. 

Horiek horrela, eskasia guztiekin ere, 
euskara idatziaren aroa irekita utzi zuen 
XVIII . mendeak, hartatik aitzina urrats be-
rriak ematen jarraitzeko. 

AITA MANUEL LARRAMENDI 
Larramendi andoaindar eta josulagunaren 

nortasuna (1690-1766) hitz gutxitan laburtu behar 
bagenu, honelako zerbait esan genezake: Euskal 
Herriaren maitalea zen, euskaltzale nekaezina, 
polemista abila, politikari zolia, buru aparta, eragile 
argia, langile arduratua, etorkizunaren asmatzaile eta 
egilea... Euskal kulturan inork gutxik utzi du hark 
adinako arrastorik, eta, gaur egun ere, isilduta 
ezkutuan geratu ziren haren eskuizkribuek zer 
pentsaturik franko ematen digute, hain berandu 
bada ere, kalera argitaratuta irtetean. 
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EL IMPOSIBLE VENCIDO (1729) 
DICCIONARIO TRILINGÜE (1745) 
Liburuetan, hizkuntza landua eta, jendaurrean, 

euskara duin bat nahi zituen Larramendi-k. 
Hasieratik bertatik ikusi zuen argi: premiazkoa zen, 
hiztungoaren ezpainetan zebilen euskararen arauak 
ezagutzea, eta ikasteko edo erabiltzeko gisan biltzea. 
Eztabaidaren grinak bultzatu zuen, noski, Larramendi 
euskararen araugarritasuna kanpokoentzat honela 
frogatzera; baina, aldi berean, baita hizkuntzari 
euskal gizartean proiektu kultural egoki bat 
eratu-premiak ere. Lanerako tresnak ziren liburu 
hauek. Hizkuntz normalizazioetan egiteko giltzarri bat 
izan ohi da Gramatika eta Hiztegiaren moldakuntza. 

Ait a Manue l 
Larramend i (1690-1766) 

Andoain-en (Gipuzkoa) jaio zen Manuel 
Garagorri Larramendi, eta 1707an sartu zen 
Jesusen Lagundian, Loiolan. Salamanca-ko 
Unibertsitatean irakasle izan zen, eta han ze-
goela eman zituen argitara euskararen al-
deko bere lehenengo bi obrak. Erregina 
alargunaren aitor-entzulea izan zen, baina 
laster erretiratu zen Loiolara (1733), eta han 
bizi heriotza arte. Euskara eta Euskal Herria 
izan ziren haren bihotzeko izarrak. 

Larramendiren argitalpenetan, badago 
berehala harritzen gaituen zerbait: haren la-
nak oso data ezberdinetan kaleratu izan 
dira. Batzuek gure egunetararte egon dira 
artxiboetan gordeta, ikertzaile saiaturen ba-
tek argitan jarri dituen arte. 

Larramendi, eztabaidara oso emana 
zen, baina ez kasketaldi bero batez, garaiko 
benetako arazo larriei erantzunez eta, behin 
baino gehiagotan, aurrea hartuz baizik. Bere 
garaiaz ezezik, etorkizunaz oharmen ernea 
erakutsi zuen josulagun andoiandar honek. 

Bere bizkar esandakoez aparte, hipotesi gisa 
pertsonaia asmatuen ahotan eskaini ohi zi-
tuen iradokizun politiko ausartak benetan 
irakurtzekoak gertatzen zaizkigu gaur egun 
ere. 

Euskararen alde egin eta idatzi zituenak 
molde eta balio ezberdinetakoak dira; baina, 
batzuk zein besteak, haren belaunaldia-
rentzat eta gero etorri zirenentzat zinez eragi-
leak suertatu izan dira. 

Hizkuntzaren defentsan, ideia eta uste 
zaharkitu ainitz erabili zuen, erasoan zeto-
zen arrotz askoren euskarari buruzko ezjaki-
naz irri eginez ere bai, itxura guztiz. Baina 
Larramendiren obra handiak bi ekarri abe-
rats izan ditu: bata, euskarari bere duintasun 
arautua egokitzean, eta hizkuntzaren aldeko 
lanetara hainbat jenderen borondateak era-
kartzean, bestea. Euskararen historian beste 
inork ez bezala txertatu zien bere belaunal-
dikoei Aita Manuelek hizkuntzaren harrota-
sun eta estimu soziala. 



Larramendire n obr a 
batzu k 

(1728) 

De la Antigüedad y Universalidad del 
Bascuenze. Salamanca. 

(1729) 

El Imposible Vencido. Arte de la Lengua 
vascongada. Salamanca. 

(1736) 

Discurso histórico sobre la antigua famosa 
Cantabria. Madrid. 

(1882) 

Corografía o descripción general de la 
Provincia de Guipúzcoa. Barcelona. 

(1973) 

Autobiografía. San Sebastián. 

(1983) 

Sobre los Fueros de Guipúzcoa. 
San Sebastián. 

EUSKARA, GIZARTE-OSPAKIZUNETA N 
Gizarteko ospakuntzetan kantuak eta antzertiak 

izan dute leku onik; baina horietan ere ez da beti 
hizkuntz hautapena zuzenbide osoz egin izan. Hona 
dakartzagun bi lekuko hauek erakusten digutenez, 
Hegoaldeko XVIII.ean jendaurreko hizkuntz 
erabilpenak errespetagarriagoak bilakatu ziren. 
Argazkietan: Gabon-kantak (Bilbo, 1755) eta 
Barrutiaren (1682-1759) Gabonetako Ikuskizuna. 
Beste herrietan egiten zirenen antzeko ohitura izan 
arren, ezin uka aukera sozial hauek idazleentzako 
ezten bat zirela eta euskara eskolatuago baten 
azalpena, gizartean. 

Hizkuntzari , zor zaio n 
literatur a 

Hizkuntza mintzatu guztiak ez dira, gaur 
eguneko denak ere, hizkuntza idatziak. Eta 
inoiz idatzi izan diren horiek ere ez dira iritsi 
horretara egokiera kultural eta sozio-poli-
tiko berdinetan. Hizkuntza, batez ere, hiztu-
nen ezpainetan bizi ohi da, eta gero, mila 
modutako azalpen sozialak izaten ditu, nor-
beraren bizitzan nahiz herritarren arteko 
harreman idatzi publikoagoetan. 

Kultura eskolatuaren mundura igaro-
tzean, hizkuntzek beren garapen-bide artis-
tikoa "letra ederretan" izan ohi dute, hau da, 
Literaturan. Baina hizkuntza baten garapen 
literarioa ez da, sarrienik, bapatean lortzen: 
pixkaka onduz joan ohi da idazkera, eta ge-
nero literario guztiak ez dira pare-parean ga-
ratzen. 

Euskara idatziaren jaiotza XVI.ean jarri 
ohi da, eta, ikusi dugun bezala, euskarazko 
lehenengo liburuan (1545) arrunt agerian 
dago pauso kultural horren garrantziaz 
Etxepareren oharmena. Lehenengo idazlan 



ELIZGIZONAK EUSKALGINTZAN 
Larramendiren eraginez eta berak iradokitako 

asmoak betetzen, laurogei urtetan (1760-1840), 
ordurarte Hegoaldean ezagutu ez zen idazle-saldoa 
jarri zen lanean. Josulagunak izan ziren lehenengoak 
(Kardaberaz, Mendiburu), eta frantziskotarrak 
(Ubillos, Añibarro, P. Astarloa, Zabala...), 
karmeldarrak (Prai Bartolome) eta apaiz diozesitarrak 
(Mogel, Agirre, Gerriko, Lizarraga) iritsi ziren 
berehala. Kardaberaz-ek eman zion mugimendu 
honi bere jite teoriko erlijiosoena, eta aipatutako ia 
guztiek neurri handiko idazketa-lana burutu zuten, 
testu-masa mardula, alegia. Argazkian: 
Kardaberaz-en euskal Erretorika, Mendibururen 
monumentua (Oiartzun) eta Nafarroako Elkano herria 
(J. Lizarraga-ren jaioterria). 

hau, gainera, obra literarioa da guztiz, oso-
rik letra ederren alorrean sailkatu behar 
dena. Hurrengo mendeetan balio litera-
rioen presentziak gorabehera handiak izan 
zituen euskarazko argitalpenetan, idazleak 
zerabilen gaiaren, nahiz bazuen edo ez zuen 
eder-senaren arabera. 

Larramenditarren artean behin eta be-
rriz aipatzen da euskara idatzi baten beha-
rra. Ez da ahantzi behar, bestalde, Larra-
mendi eta Kardaberaz bizi ziren etxeko me-
dikua Etxeberri Sarakoa zela eta bailara be-
rean izan zutela, geroxeago, beren egoitza 
euskal antzertia bultzatu zuten Azkoitiko 
"Zalduntxoek". Kardaberaz-en erretorika-
-lana mugarri bat izan zen, baina erabakio-
rragoa gerta zitekeen, noski, josulagun-tal-
deak 1767ko eten gaiztoa izan ez balu. 

Apurka-apurka, ete belaunaldi askoren 
buruan ari da mamitzen -oraindik ere— 
Euskal Literatura, hizkuntzari, horrela, go-
rabide ederragoa urratuz. 

Kardabera z eta 
euskar a 

Larramendirengandik oso bestelakoa 
izan zen josulagun hernaniar honen norta-
suna, euskaraz eman zuen obra zabalagatik 
eta, polemista bero haren ondoan, garai-
koek Kardaberaz, batipat predikari santu-
tzat zeukatelako. Hala ere, euskararekiko jo-
kabide kulturalean eritziak emateko beldu-
rrik ez zuen, eta, Larramendiren maisuta-
suna aitortu arren, euskaraz gutxi idatzi 
izana salatu zion inoiz han. 

Euskaraz obra-saila idatzi zuen Aita 
Agustin Kardaberaz-ek (1703-1773), eta bat 
bereziki hizkuntzaren aldekoa: Euskeraren 
berri onak (Iruñea, 1761). Autoreak elizgizo-
nen artean zuen itzalagatik -eta hauei gizar-
tean zitzaien begiramenduagatik—, liburu 
txiki honek bere tamainari ondotxo hartu 
dio gaina, agertu zenetik hona. 

Kardaberaz-ek, pentsamendu teologiko-
tik eta pastoral-praxi eliztarretik heldu zion 
euskararen defentsari, horrela bere lan eta 
teoria euskaltzaleak elkartuz. Handik ho-



nako bi mendeetan, oraintsu arte, arrazoi-
keta teologiko-linguistiko hura izan da eliz-
tarren euskaltzaletasunari bere funts teoriko 
onartuena eman diona. 

Kardaberaz erbestean hil zen, Italian, 
Bolonia ondoko herritxo batean. Haren ha-
malau obratatik bost autorearen heriotzon-
doan inprimatu ziren. Arandak debekatu 
zion San Inazioren bizitza (1766), 190lean 
baizik ez zen argitara eman. 

KULTURGUNEAK 
XVIII. mendeak bi gertakari parekide eta 

aberasgarri ekarri zizkigun euskal mundura: 
Hegoaldeko elizgizon batzuek euskaltzaletu egin 
ziren, eta herritar "paisano" zenbait ere euskal letra 
ederrak lantzen hasi zen (Munibe, Barrutia...). Hemen 
biltzen ditugun hiru argazki horietan eliztarren eta 
Azkoitiko Zalduntxoen euskal kultur lanak gogoratu 
nahi ditugu: Loiola, Zarauzko Frantziskotarren 
Liburutegia eta Bergarako Mintegia. Loiola izan zen 
euskaltzaletasunaren arragoa eta talai begiralea 
(Larramendi, Kardaberaz, eta Azkoitia gertu), eta, 
josulagunak iraitzi zituztenetik, erreleboa hartzean, 
Zarauzko Misiolari-Etxea (1746) garrantzizkoa gertatu 
zen (Añibarro, P. Astarloa, Zabala, Uriarte...). 
Komentu frantziskotar honetako Liburutegian gorde 
ziren, gainera, Etxeberri Sarakoaren eskuizkribu 
galduak (1905eraino) eta Mogel-en Peru Abarka. 
Kulturgune hauek gabe ulertezina da Hegoaldeko 
literatur loraldia. 

HIZKUNTZ IDEOLOGIA ERLIJIOSOA 
Gizarteko lege ezagun bati jarraiki, Hegoaldeko 

Literaturaren lehen orduko protagonista eliztarrek 
beren pentsamolde propioa erabili zuten 
euskalgintzaren oinarri teorikoak lantzean. Fededun 
eliztarrak zirenez gero, Teologiatik edo pentsakera 
teologiko batetik begiratu zuten beren euskal lana. 
Honela formulatutako pentsamenduak era beretsuan 
balio zuen norberarentzako eta kultur berrikuntza 
hark behar zitzakeen babes instituzionalak 
irabazteko. Bide batez, hizkuntzaren barne-balioak 
eta hobe-bideak erakusten saiatu zen Kardaberaz. 
Ideia hauek gure egunak arteko bizitza izan dute. 



. 

EUSKAL ESKOLAREN ALDE (1761) 
Kardaberaz-ek argiro salatu zituen Euskal 

Herriko Eskolan ezarritako hizkuntz burubideak. 
Euskararen debekua eta zigorra, adibidez: Jendeen 
artean beste lenguajerik euskara baino ditxa 
gabeagorik ez da ikusi, idatzi zuen hernaniarrak. 
Maisu-eredu berri baten bila egindako kritikak dira 
hitzok eta, batez ere, Eskola-eredua aldatu-beharra 
defendatuz egindako salakuntza. XVI-XVII. 
mendeetan ikusi dugun euskararen irakaskuntz 
premia hemen (XVIII.eko Hegoaldean) areagotu 
egiten da, argiagotu. Eta ondoko mendeetako 
eskakizun bezala esanda geratu zen. Argazkietan 
Kardaberaz-en Euskeraren berri onak obratik 
jasotako orrialdeak. 

Euskara , eskolar a 

Euskaldunak eskolatu beharra gure le-
henengo idazleen kezka ere izan zen: Esan 
dugu Leizarraga nola arduratu zen bere 
obran euskaldunen alfabetatzeaz (ABC edo 
Christinoen Instructionea, 1571), eta, bide be-
retik, ez da harritzekoa, Kardaberaz-ek ere 
-fededunei bere kristau-mezua, idatzita, be-
ren eskuetan jarri nahi izan zienean— esko-
lak euskarari ematen zion tratu txarra gogo-
ratu baldin bazuen. 

Haurren aurkako hizkuntz burubide 
hartaz benetan mindutako idazle baten hi-
tzak dira Kardaberaz-en hauek: 

"Jendeen artean beste lenguajerik eus-
kara baino ditxa gabeagorik ez da ikusi, eta 
gure jatorrizko, edo jaiotzako hizkera ez ba-
litz bezala, eta euskaraz hitz egitea, bekatu-
rik haundiena balitz bezala, gizartetik 
kendu, eta Eskoletan sortija, edo seinaleare-
kin, azote eta kastiguarekin eragotzi nahi 
dute. Zer erakeria itsuagorik hau baino". 

Kardaberaz-ek, Arabako kapitain adis-
kide baten galdera egiten zuen, honela bere 
ideia propioak azpimarratuz: 

"Nola euskal herrietan, umeen haziera 
ona, eta behar den dotrinarik izango da, bal-
din euskara hondatzeko ahalegin guztiak 
egiten badira, eta gure mutiltxo edo haurrei 
beldur eta azotearekin euskaraz hitz egitea 
eragozten bazaie?". 

Josulagun hernaniarrak bere garaiko 
"maisu famatu bat" abonatzen zuen (segu-
raski Etxeberri Sarakoa), honen eskola-
-jokabidea oso bestelakoa zelako, hain zu-
zen: 

"Latin gauzak ere euskaraz erakusten zi-
tuena [zen]. Eta frantsez euskaldunei grama-
tikako erreglak euskaraz adierazi eta erakus-
ten dizkiete. Hala, ez Eskolan, eta ez grama-
tikan euskara behin ere utzi behar ez da". 

Ideia-molde hauek irekiko diote, gerora, 
euskal eskolari bidea. 



Peñaflorid a eta 
"Zalduntxoak " 

Europako Ilustrazioan edo "Argien 
Mendean", Azkoitiko Zalduntxoek norta-
sun nabaria izan zuten, eta askorentzat ere-
dugarri gertatu ere bai. Haien kezken har-
nean egon zen euskararena ere, eta Muni-
be-k berak (Peñafloridako konteak) antzerki 
elebidun bat idatzi zuen: El Borrako Burlado. 
Bestalde, "Euskal Herriaren Adiskideak" 
deitu ziren haiek Aizpitarteri Hiztegi bat 
moldatzeko mandatua eman zioten. 

Modernotasunare n 
premi a berria k 

Axular bere garaian (1643) mintzatu 
zen, lehenago Etxepare bezala, hainbat gai-
tan ez erabilia izateak euskarari zekarkion 
atzeramenduaz: 

"Baldin egin balitz euskaraz hainbat li-
buru, nola egin baita latinez, frantsesez edo 
bertze erdaraz eta hinkuntzaz, haiek bezain 
aberats eta konplitu izanen zen euskara ere". 

Erabiliak ekarri ohi duen egunekota-
suna amesten zuten lehen idazle haiek. 

XVIII.ean, Larramendiren Hiztegiak 
(1745) euskarak hitzetan zuen atzerapena 
ere gainditu nahi izan zuen, neurriren ba-
tean bederen. Horregatik, Kardaberaz-ek, 
euskara gutxiesten zutenen aurka, kultur 
hiztegi hobe baterako Larramendik egin-
dako hitz-ekarpena azpimarratu zuen. 
Kezka hau nabariagoa agertuko da ondo-
rengo Mogel-engan. 

Peru Abarka obragatik gogoratu ohi da J. 
A. Mogel. Hizkuntz arazoetan, euskararen 
jatortasuna eta beronen gaitasunak zituen 
kezkarik bizienak. Herriaren ezpainetatik 
bertatik jaso nahi zuen jatortasun hura; Eus-
kal Herriko handikien utzikeria, eta eskole-
tan pizten zen auto-gorroto linguistikoa sa-
latu zituen. Terminologia teknikoago baten 
premia ez zuen Mogel-ek ahantzi bere hiz-
kuntz gogoetan. 

ZIENTZIA POSITIBOAK . 
ZALDUNTXOEN EUSKAL LANAK 
XVIII. mendean modernotasuna ez zetorren 

Teologia edo Zuzenbidetik, zientzia tekniko 
berrietatik baizik. Euskal Herriko Adiskideek (ofizialki 
1764-1765. urteetatik aurrera) hartu zuten eskuetan 
bandera hori; baina erdaraz gehienbat. Hala ere, 
beren asmoetan eta praxian euskarak ere izan zuen 
tokiren bat. "Erdaraz mintzatu zen liburu horretan 
Villarreal de Berriz [1736] eta erdaraz mintzatuko 
dira Azkoitiko Zalduntxoak, Bascongada eta 
Bergarako Real Seminario zeritzana (Erret Mintegia, 
garbizaleagoentzat). Ez, egia esan, ez ziren beti eta 
erabat erdaraz mintzatzen. Euskaraz ere mintzatzen 
ziren, ongi zegokien orduan. Euskaraz jakin, berriz, 
ongi baino hobeki zekiten, Azkoitia edo Bergara 
aldekoak batipat. Izen ona du jauntxo buruzagiak 
euskal literaturan eta ez, nik uste, merezi duen 
adinakoa" (K. Mitxelena). Argazkian: Villarreal de 
Berriz-en liburua, erdaraz (1736), Xabier Munibe 
Peñafloridako Kontearen euskal antzerki-opera 
(1764) eta Aizpitarteren hiztegia (1774) argitaratzeko 
Adiskideek hartutako erabakiaren Akta. 



JAKITUNE N HIZKUNTZA 
XVII.ean Iparraldean bezala (Etxeberri Ziburukoa, 

Axular), XVIII.eko Hegoaldeko literatur loraldian 
ikastun unibertsitariek ere parte hartu zuten euskal 
lanetan. Horietako bat izan zen Juan A. Ubillos 
amasarra (1707-1789). Alcalá-ko Unibertsitatean 
egin zituen ikasketak, eta Filosofia eta Teologia 
irakatsi zituen gero hemen (Tolosa, Arantzazu). Hiru 
tomu ederreko Filosofi ikasliburu bat argitara zuen 
(Donostia, 1755 eta 1758; Gasteiz, 1762). Hirugarren 
hau Munibe-ri eskaini zion, gainera. Josulagunak 
erbesteratzean, haien hutsunea betetzen saiatu 
zirenetakoa da, hortaz, Ubillos: Kristau dotrin 
berri-ekarlea (Tolosa, 1785). 

"Se acusa comúnmente a nuestro idioma 
de que no tiene voces científicas; que por 
esta causa es pobre, al menos en esta parte 
[...]. Si el bascongado, como el latino y otros, 
quieren aplicar a su lengua las voces griegas, 
será tan fecundo en hablar como los de-
más", idatzi zuen 1802an. Ikusten denez, ba-
liozko lanak hasi orduko, euskal idazle zaha-
rrek ere gaurko mundu modernoaren au-
rrean ditugun antzeko ezin eta eragozpenei 
gaina hartu beharra sentitu zuten. 

TERMINOLOGIAREN PREMIA SENTITUA 
Kardaberaz-ek eta J. A. Mogel-ek betekizun 

kultural berrietarako hizkuntzaren corpus-a, berorren 
baitango baliabideak esan nahi da, egokitu beharra 
sentitu zuten. Kardaberaz bere Euskeraren berri 
onak hartan (1761) mintzatu zen horretaz, eta J. A. 
Mogel-ek, berriz, Peru Abarka-ren erdarazko sarrera 
luzean azaldu zuen bere eritzi ireki eta, garaietarako, 
ausarta (1802). Haiengandik guganaino luzatu diren 
bi ikuspuntu kontrajarri ageri dira pasarte hauetan: 
Geure harrobitik sortzearena (argea, "eclipse"), eta 
nazioarteko terminologia greko-latinoa 
mailegatzearena (Logika, Fisika, etab.). 



Politikare n hizkunt z 
e ragozpena k 

Luis XIV.enak Frantzian (1661-1715) 
frantsesa ezartzeko jarraitutako jokabide 
politikoaren ondoren, Borbondarren dinas-
tiak politika linguistiko berri bati ekin zion 
Penintsulan ere. Hizkuntzen aldetik ere, 
Monarkiari egoera eraberdinduagoa eman 
nahi zitzaion. 

Mendearen lehen partean politika-mo-
du berri hori Aragoako Koroaren lurralde 
katalanetan ezarri zen (1716), helburua 
lortzeko lege zorrotzak eta administrazio-
erabaki zorrotzagoak erabiliz: katalanari or-
duan kendu zioten bere bizitza ofiziala. 

Mendearen bigarren erdialdian, 1760-
-1780. urteetan, gobernari "argiztatuak" po-
litik a zapaltzaile hura Penintsulako beste lu-
rraldeetara, eta Ameriketara ere, zabaltzen 
saiatu ziren. Orduan eman ziren Amerike-
tako hizkuntzen aurka sekula baino erret or-
dena petralagoak. 

Testuinguru honetan ulertu behar dira 
euskarazko idazlanek kalera ateratzeko to-
patzen zituzten oztopo ofizialak. Euskal Li-
teraturako kasurik sonatuena hona dakar-
gun Aranda Ministrariaren Zedula hau izan 
da (1766): Aita Kardaberaz-i San Inazioren 
Bizitzaren argitalpena debekatu zion Minis-
trarian Agiri honetan irakur dezakegunez, 
debeku politiko orokor bat ezarri nahi zi-
tzaien gaztelaniaz ez zeuden idazlanei. Mi-
nistrariaren hitzekin esateko: 

"A esto se agrega el reparo político de no 
convenir hacer impresiones en otra lengua 
que la Castellana inteligible en toda la Na-
ción, y así por regla general se denegarán 
por ese Consejo [las licencias], sin especial 
noticia mía, archivándose la obra original 
de la vida de San Ignacio en bascuence". 

Debeku-jokabide hau bera aurki deza-
kegu hurrengo hamarkadetan ere: bereziak 
izan behar dute legezko baimenek, edo bes-
tela debekua da lege. J. I. Gerriko-ren (1740-
-1824) obrak ere ikusi zituen bereak eta bost. 

ISILPEKO ETA AGERIKO ZAPALKUNTZA K 
Gerrate luze baten ondoren, Borbondarrak 

Penintsulako Erreinuez jabetu zirenean (1714), beste 
hizkuntz politika bat hasi zuen dinastia sartu-berriak. 
Politika hori Administrazioak isilpean, atzeko atetik 
sartuta, ezarri zuen batzuetan (providencias... 
disimuladas para que se consiga el efecto sin que 
se note el cuydado, Puigcerdá-ko korrejidoreari 
eman zitzaion isilpeko mandatu batek dioenez, 
1717-11-20), eta egun-argitan jokatuz bestetan. XVIII. 
mendean, hizkuntza katalaneko herrietan oso 
gaiztotu zen hizkuntz politika hau, xehetasunetaraino 
iritsiz, gainera (merkatari eta dendarien 
liburuetaraino, esate baterako). Dena den, Monarkia 
osorako erizpideak aplikatzen ziren han, beti ere 
gaztelaniaren probetxutan. Euskara ere gogoan hartu 
zuen politika horrek. 



ZENTSURA eta EKONOMIA (1805-1858) 
Euskal Literaturaren historian askotan gertatu da 

zentsura edo arrazoi ekonomikoengatik lanen 
argitalpenak itxurarik gabeko atzerapenak jasatea. 
Zentsuraren kasu "eredu" bat Gerrikoren obra 
honena da. Autorea hil baino ia hogei urte lehenago 
hasi zen argitalpenerako baimen-borroka (1805); 
Gipuzkoako Artzapezgo Nagusia ere tartean zebilen, 
baimen haren atzetik. Autorea hil zen azkenean 
(1824); baina 1858rarte ez zen Gerrikoren lana 
kaleratu. Orduan bai: bizi izandako gorabehera 
guztien berri hitzaurrean azaldu zituen 
argitaratzaileak, ondoko irudietan ikus dezakezunez. 
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ARANDAre n DEBEKU POLITIKOA (1766) 
Erregimen Zaharrean, hauxe da -ikusiriko 

Bizkaiko Batzarreetako erabakiekin batera- agintetik 
euskararen kontra emandako agindurik zitalena: Nori 
eta Kardaberaz-i debekatu zion (nork eta) Aranda 
Ministrariak (zer eta) San Inazioren bizitza 
inprimatzea. Inork ustekabean atera ez zezan, 
Iruñeko inprimatzaile bakoitzari ofizialki eman 
zitzaion debekuaren berri. Debekuaren arrazoiak 
argiak eta orokorrak ziren: E/ reparo político de no 
convenir hacer impresiones en otra lengua que la 
Castellana. 

Euska l idaz lea k et a 
l iburua k 

Aipatutako oztopoek estimagarriagoa 
egin dute euskal liburugintzaren historia. 
Gogora ditzagun datu batzuk. 

"1900.a arteko aldia euskalkitan sailka-
tzen badugu, gipuzkera izan da denetan na-
gusi, eta aldearekin izan ere. Gipuzkera 
mintzatzen den eskualdeetan, ororen %30 
idazle jaio da, eta bizkaierazkoetan, %22,5. 
Urrutirago dator lapurtera: % 14,5. Eta 
mende honetan, 1900.az geroztik alegia, zer 
esanik ez, denen gainetik agertzen da gipuz-
kera. 1900.aren eta 1936.aren bitartean jaio-
riko idazleen artean, % 42,5 dira giputzak 
euskalkiz; bizkaitarrak, aldiz, %37; askoz 
ere gutiago besteak. Gazteagotan, gipuzke-
rak tartea nagusitu besterik ez du egin: gaur 
gipuzkerak distantziaturik hartu du burua, 
% 68rekin" (J. M. Torrealdai, 1976). Irakas-
sistema osoan euskara sartzeak aldakuntza 
handiak ekar ditzake ondoko urteetan idaz-
legoaren baitan. 

Bestalde, Aro Modernoko euskal libu-
ruaren estatistika historikoetako datuei bu-
ruz (I. Sarasolak bilduak dira), komeni da 
zenbait ohar egitea: 

1. Bi mende t'erditan edo (1545-1789), 
50 orrialdetatik gorakoetan, euskaraz argi-
tara emandako liburu guztiak baino gehiago 



EUSKARA ARABA N 
(BERE ATZERAPENA XIII. MENDETIK 
1950. URTERARTE) 
(ODON APRAIZek egina. 
Gasteiz, 1953) 

EUSKARA, ARABA N 
Erdi Aroan Araba ia osorik lurralde euskaldunez 

inguratuta zegoen, mapan ikus daitekeenez; izan ere 
Ebro ibaiaren hegoalderantz Errioxa Garaia 
euskalduna bait zen, ezagutzen ditugun datuen 
arabera. 

Beraz, Ebrotik iparralderanzko Arabako 
lurralde-galerak Aro Modernoan gertatu dira 
gehienbat. Hauek, bi marra eta unetan ematen dira 
aditzera mapan: XVI. mendeari dagokion mugaren 
azpitik jada lurralde erdaldundu nahikoa zabala 
agertu zen, Ebrorainoko tartea hartuz. Hizkuntzen 
arteko muga izan zitekeen ibai hori ez zen aski hesi 
izan bere hartan irauteko. 

XVII-XVIII. mendeetakoaz deus gutxi dakigu, 
baina 1787ko agiri batek poliki deskribatzen digu 
euskalduna zen lurralde arabarra: artean Gasteiz, 
hegoaldetik ere, herri euskaldunez inguratuta 
zegoen. Dena den, Arabako euskararen 
atzerakadarik larriena, badirudi XVIII.ekoa dela. 
Handik hona gertatu dena, marraz marra mugatuta 
dago mapan (1850,1950). 

Azken mende t'erdlan euskaldungo arabarraren 
atzera-abiada handia izan da, eskolaren, 
administrazioaren eta soldadutzaren eraginez; hala 
ere, azken hamarkadetan Arabako gizartean 
euskarak aterpe demografiko eta instituzional 
hobeak izan dltuenez, sozialki indaberritu ere egin 
da. Espero daitekeena da, egoera berritu horl 
etorkizunean Euskal Herriko mapa 
demo-linguistikoan ispilatuko dela. 

ematen da orain argitara urte bakar batean 
(1987). 

2. Garrantzizkoa da euskal argitalpene-
tan jatorriz euskarazkoak eta itzulpen-lanak 
bereiztea, horrelaxe, ia erdibana, banatzen 
bait da urte haietako (1545-1789) argital-
pen-multzo osoa: jatorrizkoak 101, eta itzul-
penak 93. 

3. Gogoan hartu behar da Aro Moder-
noko 194 liburuek 588 edizio izan zituztela: 
gaurko ikuspuntutik harritzekoa bada ere, 
garaiko baliabide teknikoei eta eske sozial 
eratuei erantzuten zien berredizioen poli-
tika hark (Eliz liburuak: dotrinak, Kristoren 
antz-bidea, etab.). 

EUSKAL LIBURUEN EDIZIOAK (1545-1789) 

EUSKALKIA 

Bizkaieraz 
Nafar-gipuzkeraz 
Nafar-lapurteraz 
Zuberoeraz 

GUZTIRA 

EDIZIOAK 

76 
195 
259 

58 

588 

LIBURUAK 

26 
76 
78 
14 

194 

ORIGINALAK 

14 
47 
34 
6 
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I-XV . MENDEAK XVI . MENDEA XVI-XVII . MENDEAK 

Hizkuntzaren Literatura 
idatzirik gabeko aroa. 
Hizkuntzaren jaiotza, 
dataezina. Euskalki 
hipotetikoak: akitaniera, 
ertekialdekoa, mendebaldekoa. 
Erromatarren aurreko 
hizkuntzekin harremanetan, 
orobat latin, gotiko, arabiera 
eta erromanikoekin. Euskara 
erakunde publikoetatik kanpo. 

Egungo euskalki-banaketa 
geografikoaren antzekoa. 

Errioxako eta "hegoaldetar" 
euskalkia (arabarra) 
desagertu egiten dira. 

Euskal Literaturaren jaiotza (1545). 
Euskalki bakoitzeko batasun literarioa. 
Sara-Donibaneko Eskolaren ekarria. 
Iparraldean zubereraren garapen 
mugatuagoa. 

Lehen euskalkiak 

Lehen euskalkiak 

Zubero-erronkariera 
Behenafarrerak 
Lapurtera 
Goinafarrerak 
Gipuzkera 

XVII . MENDEA 

ZUBERERA 
LITERARIO A 

LAPURTER A 
LITERARI O KLASIKO A 

Bizkaiera 
Hego-bizkaiera (t) 
Bizkaiera errioxatarra (t) 

Hizkuntza mintzatua. 

Hizkuntza literarioaren segida finkatua. 

Hizkuntza mintzatua, eta literaturaren segida 
ez aski finkatua. 

Hizkuntza literarioaren 
arauketa-uneak 

Hizkuntza literario finkatua. 

EUSKARA MINTZATUAREN, IDATZIAREN ETA HIZKUNTZ 
BATASUNARE N ARAZOAK . 
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XVIII-XIX . MENDEAK XX. MENDEA 

Hegoaldeko euskalkien garapen 
literarioa: Gipuzkera eta 
bizkaiera literarioak. XIX . mendeko 
krisi politiko kultural eta literarioa. 
Hizkuntzazaren kontzientzia 
nazional berria. 

Euskalkien gainetiko hizkuntza idatzi 
literarioaren premia ohartua. 
Literatur genero berrien saioak 
eta arrakasta. 
Euskara literario baturako proposamen 
akademikoak. 

CIPUZKEt A 
UTERARIO A 

XVIII . MENDEA 

BIZKAIER A 
LITERARIO A 

XVIII-XIX . MENDEAK 

Grafiko honetan euskararen zenbait funtsezko 
gertakari sozio-historiko billzen da, mendeen katean 
emanez. Hizkuntza, gizartean mintzatuz bizi den 
harreman-kodea dela gogoratzen da, lehenik. Kode 
hori euskalkitan banatuta ezagutu izan dugu 
historian: Antzinako euskara hura, askoren ustez, bi 
euskalki-multzo kontrajarritan banatuta zegoen. 
Erabilpen mintzatu hura zen hizkuntzaren errealitate 
sozial bakarra, eta ondoko beste hizkuntzek beren 
ohitura kultural eta ofizial idatziak garatzen zituzten 

bitartean (latinak, arabierak, erromantzeek), euskarak 
ez zuen ezagutu antzeko garapenik. XVI-XVII. 
mendeetan sortu zen Euskal Literatura, Iparraldean, 
testú-masa aberatseko lanak eskainiz (Leizarraga, 
Axular), eta XVIII.ean Hegoaldean ere, 
Larramendi-ren inguruan. Horrela jaio ziren euskalki 
literarioak. Batasunaren lehen pauso sozialak izan 
ziren haiek, euskalki mintzatu sakabanatuagoetatik 
euskara estandar bakarrera iristeko. Hizkuntza 
mintzatua, egunoroko bizitza pribatuan edo 

publikoan arruntki entzuten zen, oro har, nahiz eta 
ofizialtasun osorik ez izan eta administrazio-mundu 
idatzitik eskierki aparte geratu. Aldi berean, XVI.etik 
aurrera -erdarek zekarten hondamendiarekin eta 
idazleen erabilera jasoagoen testuinguruan-
hizkuntzaren kontzientziak asmo berriak bultzatu ditu, 
batez ere XIX-XX. mendeetan: euskara estandarraren 
arautzea, hizkuntz erakundeak, eskola, kazetaritza, 
etab. 
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EUSKARA, ARO GARAIKIDEA N 
(1789-1936) 

. 



ROMANONESen ZALANTZA K 
Monarkiaren Gobernuetan Lehen Ministran 

izandako Romanones-ek ez zuen garbi ikusten, 
106 nonbait, hizkuntz politikan Gobernu Espainiarraren 

betekizuna. Hala ere, euskara gertutik entzun ahal 
izan zuen hemengo udaldietan (Donostia, Oiartzun). 
Espainiako politikari gehienen pentsamoldea ez 
zegoen artean (1916) politika berritarako. 

GERRAKO IRAKURLEA K 
Azken Karlistadako irakurleak dira. Honela ikusi 

zituen Madrileko "La ILustración Española y 
Americana" aldizkariak (1874eko Azaroa). XIX. 
mendetik aurrera herri xehea ere, eskolaren bldez, 
analfabetismoa gaindituz Joan zen, eta hizkuntza 
idatzia hobeki balioztatuz. 

• EUSKARA , ARO 
GARAIKIDEA N 

Euskal hiztunen inguru sozialak alda-
kuntza handiak izan ditu Aro Garaiki-

dean: aldakuntza ekonomiko, demografiko, 
politiko, kultural eta linguistikoak, denak el-
karrekin. 

Zurrunbilo horretan, ondorioz, hiz-
kuntzarekiko baldintza sozialak ere gero eta 
bizkorrago aldatu dira: Hiruzpalau gerra, 
iraultza industriala, migrazioak, gizartearen 
hiritartzea, eskolagintza, soldadutza, gi-
zarte-komunikabide berriak, erakunde poli-
tikoen iraulketa... Dena nahasian eta batera. 

Euskararen geografiari eta euskaldun-
goari berari baldintza soziolinguistiko guztiz 
berriak ezarri zaizkie azken bi mende haue-
tan. Egoera larri honek astinduta, euskal gi-
zarteak ekinkizun ezberdin eta saiatu asko-
rekin aurpegi eman nahi izan dio hizkuntza-
ren hondamendi nabariari: hainbat eraso 
eta desegokitasun linguistiko salatuz, batzu-
tan; euskararekiko kontzientzia indartu eta 
argituz, lan-modu eta erakunde arduratuak 
sortuz, herrian eta kultura eskolatuan ekin-
tzak zuzpertuz, bestetan. 



Azkenik, Aro Garaikidean baliabide po-
litik o egokien falta izan du Euskal Herriak, 
hizkuntzaren egitasmo orokor eta oso bat 
asmatu eta egikaritzeko, horretarako boron-
datea izan duenetan ere. Hala ere, euskal gi-
zarteak, bere borondate-azalpenetan, gero 
eta areago estimatu izan du euskara, eta 
batzuetan norberaren diruz ere ordaindu 
izan ditu euskararen bizitza soziala indarbe-
rritzeko ahaleginak. 

XIX . mendetik gure egunak arte, eus-
kaltzaletasuna hainbat lagun eta talde-
rentzat lanerako eta ahaleginerako modu 
saiatu bat izan da. Eta, horri esker, aurrera-
ekintza estimagarriak burutu dira. Aurreko 
mendeetatik zetorren lanak, eta azkeneko bi 
hauetan geldiro eta pixkaka argituz joan den 
euskaltzaletasunak, funtsezko giltzarriak es-
kaintzen ditu dagoeneko hizkuntzaren plan-
gintza gidatu bat gizarteari propasatu ahal 
izateko: 

• hizkuntzaren kontzientzia eta eskaki-
zun biziak, 

• euskararen "corpus" geroz eta mo-
dernoagoa, 

• hizkuntz erakunde sozial eta politi-
koak, 

• erabilera literario eta sozial berriak.:. 

Azken mende t'erdian bereziki, Euskal 
Herrian ahalegin handi eta ederrak egin 
dira hizkuntzaren alde, baina ez dira aski in-
dartsu izan egokiera historiko berrietan a-
tzerakada geldierazteko. Kanpotiko era-
soengatik izan da, noski, horrela; baina baita 
euskaldun zahar askoren utzikeriagatik ere. 

Aro Garaikidearen atarian, artean Eus-
kal Herriko lurralde euskaldunak ez ziren 
elebidunak, oso neurri txiki batean baizik: 
gaur egun Euskal Herri osoa elebidunduta 
dago. 

Euskaldunon, Euskal Herriko erdaldu-
nen eta lagundu edo behaztopatu nahi eta 
ahal duten guztien eskuetan dago euskaldu-
nok, euskara utzita, erdaldun huts ez bihur-
tzea. 

ARGIAren IRAKURLEAK 
Gure baserrietako familiak handiak ziren orduan 

(1920-1930), eta, batez ere neguko afalondoetan 
—irrati eta telebistarik gabe-, izaten zen euskal 
aldizkariak irakurtzeko aukerarik. Hirietan baino herri 
txikietan zuten irakurlegoa argitalpenok. 
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NAPOLEON lll.a (1870) 

Frantziako Iraultzak hizkuntza herritarrekiko 
politika gogortu zuenetik (1793tik aurrera), XIX. 
mendeko Erregimen politikoek ez zuten burubide 
haren kontrakorik erabaki, eta Napoleon lll.ak 
(1851-1870) ez zuen bestelako asmorik izan. Hala 
ere, bizitza politikoak une jakin berezietan 
-jendearekiko komunikazio-beharrengatik-
honelako aldarrikapen-iragarki elebidunak behar 

108 izaten zituen. 

Kris i modernoe n 
olatuald ia n 

Aro Garaikidea aldakuntza bizkortuen 
aroa izan da. Eta aldakuntza lasterragotu 
hauek gatazka bortitzak ekarri zituzten. Izan 
ere, ezin dugu ahantzi, esate baterako, Aro 
Garaikidean gertatu direla munduko 
Iraultza politiko nagusiak (Frantzia, Errusia, 
Txina). 

Frantzia eta Espainia ere aldakuntz 
uholde horretan bizi izan dira. Frantzia le-
henengo, bere gertakari iraultzaile odoltsue-
kin, Napoleon-en armadarekin eta libera-
lismo burgesaren proiektu politikoekin. Es-
painia zerbait geroago, XIX.eko gerra eta 
altxamendu militarrekin noski, baita alda-
kuntza sozio-ekonomiko sakonagoekin ere: 
desamortizazioa, trenbidea, Iraultza Indus-
triala. 

Euskal Herria testuinguru orokorrago 
horretan bizi izan zen, gertakari eta abagune 
historikoak bere modura eramanez. 
Frantziako Iraultza iritsi zitzaigun (Kon-
bentzioaren Gerra, 1793), Napoleon-en ar-
mada hemen gaindi ibili zen. Karlistadek 
hiru gerraldi ekarri zizkiguten. Erbesteratu 
politiko eta sozialik ez zitzaigun falta izan. 
Iparragirre horietako bat. Frantziaren eta 
Espainiaren gerrak ere egin behar izan geni-
tuen: Nork ez du gogoratzen "Solferinoko 
itsua"? (Elizanburu, 1864). 

BIZKAIKO DIPUTAZIO BERRIA (1897) 
Euskal Erakunde Foralak lehenengo eta 

karlistaden ondoren ezarritako Erakunde berriek 
(Diputazioek bereziki) inoiz edo bestetan begiratu 
zioten euskararen marginazio- eta galera-egoerari. 
Gizarteko indar kultural eta politikoek akuilatuta 
-neurri mugatuan izanik ere-, hartu ziren euskarari 
laguntzeko garrantzizko erabaki batzuk. 

Itsasgora itsasbehera, Euskal Herriak se-
kula bizi izan duen aldarte historiko kriti-
koena jasan zuen XIX . mendean, eta hiz-
kuntzaren bizitza sozialak ere pairatu zuen 
garai zailago haien karga, hasteko, hizkun-
tzen gobernamendurako Estatuek lanabes 
inoiz baino erabakiorragoak izan zituzte-
lako. 

Hizkuntze n t rataer a 
polit ikoa k ( 1 7 8 9 - 1 8 7 6 ) 

Batzutan, hizkuntza ofizialaren aldeko 
erabakiak hartuz eta, bestetan, hizkuntza ez-
ofizialen arazoa aintzakotzat ez hartuz, 
XIX-XX.etako Gobernu eta Erregimen ez-
berdinek beti egin zuten hizkuntz politika-
ren bat, Espainian eta Frantzian. 

XVIII . mendetik zetorren elebakartze-
-asmoari eutsi zitzaion Espainiako Monar-
kian. Oro har, XIX . mende osoan apenas ja-
rri zen dudatan jokabide politiko hori. Isi-
lean-misilean, mendean zehar, legeak eta 
praxi politiko-administratiboak zentzuba-
karrak izan ziren: Estatu zentralaren hiz-
kuntza zabaldu eta ezartzeko asmatuak. 
Lege-hitzetan espreski esaten zenak baino 



FRANTZIA, FRANTSESA OTE? (1864) 
1792an, inkesta ofizial baten ondoren esaten 

zenez, 12 milioi hiritarrek ez zuen frantsesa 
erabiltzen eguneroko bizitza arruntean (27,5 milioi 
bizilagun zituen Frantziak 1801ean, egindako 
lehenengo erroldan). Iraultza egin eta laurogeiren bat 
urte geroago ere, Frantzian milioika asko, frantsesez 
ez baina beste hizkuntzatan mintzatzen zen. Areago 
oraindik: Frantsesez ez zekitenak portzentaia handia 
ziren eskualde batzuetan, eta handiagoa oraindik, 
jakinik ere, arruntki hura erabiltzen ez zutenen taldea 
gehituz gero. 

gehiago ezikusiz isildutakoak lagundu zuen 
prozesu hori Espainiako Estatuan. 

Hamarkada luzetan, han-hemenka ageri 
den ahots galduren bat ezik ez da botere-
-zentralen eskuetara hizkuntzaren aldeko 
deirik iristen: banaka horietakoa izan zen D. 
J. Garat uztariztar ministrariak Napoleon-i 
egindako eskea (1808). 

Espero zitekeenez, alderdi abertzaleak 
izan ziren egoerari politikoki garbiki aurre 
egin ziotenak. Katalunian lau agiri sonatu-
tan bildu ziren hizkuntzaren aldeko eske po-
litikoak. 1885ekoa izan zen katalanismo po-
litik o taldetu eta elkartuaren lehen azal-
pena: Cánovas-en erregimen monarkiko za-
harberrituaren barnean katalanaren ofizial-
tasuna eskatu zioten Errege gazteari. On-
doko egokiera politiko handienetan, ofizial-
tasun bera eskatu zitzaion Erreginari, Lore-
-Jokoen aukeraz baliatuz (1888), eta gisa be-
rean mintzatu ziren indar sozialak 1916an 
eta 1924ean, tartean egon zen beste agiriren 
bat aipatu gabe. Manresako Hastapenak deitu-
riko dokumentu historikoak, adibidez, "Ka-
talunian erabili ahal izango den mintzaira 
bakarra hizkuntza katalana izango da" esa-
ten zuen (1892). Gero eta botu gehiago jaso-

FRANTZIA 

BIZILAGUNETATIK FRANTSESEZ HITZ EGITEN EZ ZUTENEN PORTZENTAIAK (1864) 
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Grégoire Txostenak (1793) 

Barère Txostenak (1794) 

IRAULTZAREN ELEBITASUNA 
Frantziako Iraultzaren lehen urteetan, esan 

bezala, tokiko hizkuntzei ere lekurik eman izan 
zitzaien Gobernu zentralaren eginkizunetan. 

tzen zituzten politikarien ahotan zegoen, 
hortaz, hizkuntzarekiko eskakizuna Espai-

Frantziako historia XVIII . mendea 
baino lehenagotik hartu behar da. Erregi-
men Zaharrak, bereziki Luis XIV.arekin ha-
sita, eskuratutako eskualde berrietan egin 
zuen ahaleginik aski, lekuko hizkuntzak 
baztertu eta frantses-frantsesari leku egiten. 
Erregimen aldakuntzarekin espero zitekeen 
bestelakorik izango zela; baina, zalantza 
batzuren ondoren, luzarora ez zen halakorik 
gertatu. Iraultzarekin, Estatu berriak eraiki 
beharko zukeen nazioaren teoria landu eta 
zabaldu zen 1789tik aurrera, eta teoriarekin 
nazioaren hizkuntza. 

Iraultzak, barneko eta inguruetako me-
hatxu guztien erdian, premiazkoa zuen, le-
hen pauso bezala, barneko herriak berega-
natzeko Hexagonoko hizkuntz arazoari aur-
pegi ematea. Hasieratik bertatik hartu ziren 
erabaki kontrajarriak: Lege-dekretuetarako 
itzulpen-bulegoa sortu zen Parisen, baina 
urte berean agindu zen herrietako igande-
-mezen ondoren testu ofizialak frantsesez al-
darrikatzea (1790). Frantziako egoera lin-
guistikoa oso gutxi zen "frantsesa", eta ho-

rrek eztenkatuta inkesta ofizial bat eratu zen 
errealitatea ezagutzeko, eta nola maneia ja-
kiteko (1790-1792): Ondorioz, Grégoire 
abadearen txostenak deskribatu zuen 
egoera, eta etorkizunerako politikaren lerro 
nagusiak definitu. 1793tik aitzina, aurreko 
urteetako jokabide liberalagoa baztertu egin 
zen, frantsesa hizkuntza nacional bakartzat 
hartuz eta tokiko hizkuntzak Erregimenaren 
argien etsai bezala ezagutuz. 

Aipatu diren hasierako duda-muden os-
tean, finkatuta geratuko zen, funtsean, 
Frantziako hizkuntz politika hertsia. Altsa-
zia, Rosselló, Bretainia, Euskal Herria, etab. 
egon ere ez zeuden erabaki hori ezartzeko 
baizik. "Tokiko hizkuntzen aurkako bo-
rroka, kulturaren aldeko eta ezjakinaren 
kontrako borroka bezala aurkeztu zen, bo-
rroka laiko eta errepublikazale gisa" (J. L. 
Calvet). Erabakita geratu zen, beraz, Hexa-
gono osora zabaldu behar zela frantsesa. 

Oinarrizko erizpide ideologiko eta poli-
tiko horiek baldintzatu zuten gure gaineko 
bi Estatuen hizkuntz jokabidea, Espainian 
II . Errrepublikarekin eta Frantzian Dei-
xonne Legearekin ohizko politika horri, 
momentuz eta partez, ñabardura berriak 
eman zitzaizkion arte. 

J. I. Iztueta (1847) 



AHETZE (Lapurdi) 
Herri euskaldunetako hainbat Udaletxetan agertu 

izan dira, maizegi ez izan arren, euskaraz idatzitako 
agiri eta aktak. Hona dakargun hau Ahetzekoa da, 
Mattin bertsolariaren herrikoa. Iraultzaren lehen 
urteetan ikusitakoaren segida da ohitura hau, eta 
urte multzo batean bederen iraun zuen (1790-1822). 

Erakudeta n eta 
Erakundetati k (1789-1876) 

Aro Moderno-Garaikideetako Erakun-
de Publikoetan euskarak izan duen lekua az-
tertzean, komeni da, hasieratik bertatik, hiz-
kuntza mintzatuaren eta idazketaren mun-
dua ongi bereiztea. Euskaldunak ziren es-
kualdeetan (herrialde nahiz herri) betidanik 
euskaraz mintzatuz egiten ziren egunoroko 
zereginak bederen. Euskal Herria elebaka-
rra zen gehienbat, eta pentsaezina ere bazen 
bestelakorik gertatzea. 

Erakundeen artean ere maila ezberdine-
takoak bereizi beharrean aurkitzen gara. 
Gauza bat ziren lekuan lekuko Erakundeak, 
eta besterik Herrialdeetakoak. Hauetan, ba-
tez ere erret ordezkari erdaldunen batek bi-
lera-lehendakaritza zuenean, hizkuntza 
mintzatua ere errazkiago gerta zitekeen er-
dararen bat izatea: Gaztelania Hegoaldean, 
kaskoina edo frantsesa Iparraldean. Gogora 
dezagun, hasteko, aipatutako datu zenbait. 

Administrazio-zerbitzuen mailan inoiz 
espreski arautu zen lekuko hizkuntza go-
goan izatea, Nafarroa Beherean adibidez 
(1611). Hizkuntz hautapena gatazkatsua ere 
izan zitekeen, agintariek hizkuntzen lege-
baldintzak euskaldun hutsen aurka ezarri 
nahi zituztelako, edo erreboltaren batean 
herritar euskaldunek euskaraz mintzatzea 

eska zezaketelako. 1631ko Bizkaiko Batza-
rreetan, adibidez, matxinatuek zera zioten, 
Batzar-Etxearen aurrean: "guztiok aditzeko, 
euskaraz egin daiela berba". Lehenago ere 
gogoratu ditugu hauek. 

Hizkuntza mintzatuaren erabilpenaz da 
hori. Erakundeen paperetako hizkuntza 
idatziarena bestelako bidetatik ibili zen, or-
dea. Alde honetatik, Euskal Herriak ez du 
bere historian euskararen aldeko hautapen 
ofizial garbirik egin: inoiz zerbaitetan erabili 
izan du, baina beti ere andekdota txiki edo 
handiago izatetik pasa gabe. Hauxe izan da 
euskaldunek beren aurka izandako hutsune 
larrietako bat. 

Foruetako Legeak ez ziren euskaraz 
idatzi, beste edozein hizkuntza erromanikoz 
baizik: Nafarrera erromanikoz zegoen Na-
farroako Forua; Araba (1463), Bizkaia 
(1452,1526) eta Gipuzkoakoak (1397, 1696) 
gaztelaniaz, eta Iparraldekoak kaskoinez 
(Lapurdi, 1514; Zuberoa, 1520; Nafarroa 
Beherea, 1611). Horren ondorioz eta bero-
rren luzapen bezala, agiri ofizialak aipatu 
hizkuntza horietan eta Iparraldean (1620tik 
aurrera) frantsesez eman ziren. Badaude sal-
buespenak, noski, baina salbuespenetan ge-
ratzen dira. 

EUSKARAREN ALDEKO BATZORDEA 
Gipuzkoako batzarreek, Arrasaten egindako 

bileran (1830), Probintziako arazo ekonomikoei eta 
euskarak zituen premiei erantzuteko Batzorde berezi 
bat sortu zuten. 



LANGILERIA ETORKINA 
Bizkaiko meatzek eta burdin olek kanpotar 

langile asko erakarri zuten. Euskal Herriak ez zuen 
modurik izan etorkin haiei bere balioak, eta berorien 
artean hizkuntza, eman ahal izateko, 
euskalduntze-tresnak falta zirelako eta langileen 
egunoroko bizitza gordinak balio kultural hauei 
lekurik uzten ez zielako. Argazkia: Enkarterrietako 
meatzetan. 
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AGINTEAREN BILA 
Joan den mendeko Karlistadak, botere 

politikoaren bila egindako gerrak izan ziren, noski. 
Besteak beste, Foruen ikurpean herri xeheak -argi 
ohartuta edo erdizka jakinda- Euskal Herriaren 
nortasuna eta izanmoldea defendatu zituen. Hemen, 
sinbolo bezala, karlisten Auzitegi Gorenaren eta 
Postaren zigiluak. 

XIX . mendean Erakundeetako euskara-
ren ofizialtasunaren arazoa jite berria hartuz 
joango da, Bizkaiko Batzarreetan adibidez. 
Lehen Karlistada-urteetan eta ondoko bere-
halakoetan arazoen ahozko azalpen bat eus-
karaz eskaintzeko ohitura sortu zen (1833, 
1839, 1841). Ulibarri-k eguneko Aktaren 
testu idatzia euskaraz eman zedila eskatu 
zuen (1841). Gisa berean korregidorearen 
hitzaldiak ere euskaraz ematea erabaki zen 
(1844), eta halaxe egin (1846). Horretarako 
itzultzaileak jartzea eskatu zitzaion Diputa-
zioari. Bienbitartean, eztabaidak eta txoste-
nak euskaraz aurkeztea gero eta sarriago 
gertatu zen Bizkaiko Batzarreetan. Hizkuntz 
joera berriok finkatuta geratu ziren 1854eko 
Arautegian, beronek zioenez, handik au-
rrera "espediente eta agiriak gaztelaniaz ira-
kurriz emango zaio hasiera bilerari, eta ezta-
baidak bi hizkuntzetan egingo dira, harik eta 
gaietan ordezkariak aski argituko diren 
arte". Erakundearen barruko burubide lin-
guistiko-instituzionala, arauen aldetik, ho-
betuz zihoan, hortaz, Batzarreetan. 

Bizkaiko Diputazio eta Udaletan zer ger-
tatzen zen xehetasunez ez badakigu ere, in-
guru euskaldunaren eragina samurragoa 
zen, noski, aurreko mendeetan baino, nahiz 

eta, esate baterako, funtzionarien euskal-
duntasuna zaintzea kasik legez kontrakoa 
izan (1886). Euskal Herriko beste herrial-
deetakoaz ezin gaitezke hemen luza; baina 
komeni da Erakundeen hizkuntzarekiko gi-
zarte-politikaz zerbait aipatzea. 

Izan ere, euskal gizartean euskarak jasa-
ten zuen abagune zaila, urteak pasa ahala, 
nabariagoa zen, eta Erakunde Publikoei ze-
gokien zerbait egitea. 1832an Ulibarrik ho-
geitalau laguneko Euskararen Akademia 
bat eraikitzeko erregutu zien Bizkaiko Ba-
tzarreei, hizkuntzari, ikusten zizkion arris-
kuetatik zaintzeko. Gipuzkoakoetan ere, 
Arrasateko bileran (1830), Erro jakitun eta 
politikariak proposaturik, Comisión Auxiliar 
de la Diputación para el Fomento de la Industria, 
Comercio y de la Lengua Vascongada bat antola-
tzea erabaki zen. Hizkuntzarena, beraz, 
beste hainbat arazo ekonomikoren artean 
aztertu beharrekotzat hartu zuten Batza-
rreek. Ondoko hamarkadetan Erakunde na-
gusienek onartuko zituzten arau batzuk 
kezka sozio-kultural beraren ildotik joango 
ziren (eskolari begira hartuak bereziki), 
Eusko Pizkundean hizkuntz abertzaletasu-
nak zituen definizioa eta borondatea argia-
gotu ziren arte. 



PARLAMENTARIA K (1931) 

"Gutiengo Eusko-Nafarra" izan zen, mundu 
euskaltzaleak Madrilen sekula izandako talde politiko 
esperantzagarriena. Hauen eta ondoko urteetako 
euskal parlamentarien lana ez zen aski izan 
hizkuntzari ofizialtasun finkatua lortzeko. Gerrateak 
ekarritako Estatutuak eman zion gerraurrean 
euskarari hilabete batzuetan izan zuen egoera 
ofiziala. 

(Sabino Arana Kultur Elkargoa. Artxibategia) 

Kris i sozio-poli t ikoa n 
(1789-1936) 

Frantziako Iraultzarekin Aro Garaikidea 
hasi zen Europan (1789). Hiritar banakoa-
ren eskubideak aldarrikatuz, jabegoaren eta 
boterearen banakuntza berri bat egin zen gi-
zarte europarrean. Aristokraziarekin eta Eli-
zarekin batera, ordurarte Koroak eskuetan 
izandako aginte politiko-ekonomikoa bur-
gesiarenetara pasa zen. Iraultza Industrial 
hasi-berriaren gidaria bilakatu zen, ba, go-
raka zetorren klase hau: Industriaren iraba-
ziak, halakorik zegoenetan, eta lurraren ja-
betasunak ondasun handiak metatu zituzten 
aberats heldu-berrien altxorretan. Monar-
kiaren bidez edo Errepublikarekin, izan, 
burgesia hau izan da XIX-XX . mendeetan 
Europaren protagonista historiko nagusia. 
Horren ondoan, langileriaren historia, in-
dartuz etorri den klase sufrituarena izan da, 
bizimodu apalenetik beste erosoago batera 
oso pixkaka-pixkaka igoz. 

Joan den mendeko aldakuntza ekono-
miko haiek hizkuntzen bizitzarekin zerikusi-
rik izan zezakeen hainbat gertakari ekarri 
zuten: Bata, Estatu-mugen birdefinizio eko-
nomikoa, muga horien betekizun linguis-
tiko-kulturalak ere finkatuz; bigarrena, Esta-
tuaren kontrol- eta gestio-aparatuaren era-
kuntza, funtzionarien prestaera eta hauta-

pen-modu berriarekin, soldadutza oroko-
rrarekin; hirugarrena, Estatu birrantolatuak 
gizartearen gain ezarritako gidaritza ideolo-
gikoa, eskolaren eta komunikabideen erabi-
lerak arautuz; laugarrena, Estatu propiorik 
gabeko herri eta nazio txikien kontzientzia 
eta borondatearen sendotza; eta azkena, ho-
rren ondorioz, minoria etniko desbidera-
tzaile hauek Estatu indartuaren bideetatik 
berbideratu-nahia... Asmo edo helmuga 
guzti hauen sareetan harrapatuta gertatuko 
dira Europako hizkuntza ez-ofizialak ere. 
Baita Euskal Herrian ere. 

XVIII . mendetik zetorren euskal Fo-
ruen aurkako erasoa, Aro Garaikidearen ha-
siera-hasieratik areagotu egin zen: Iparral-
dean, 1789an bertan galdu ziren euskal Fo-
ruak, eta hango hiru herrialdeak, nortasun 
politiko berezirik gabe, Departamentu za-
balago batean galdu ziren. Handik aitzina, 
Parise jakobindar erdirakoiarentzat ez ze-
goen, Administrazioaren ikuspuntutik, ez 
Euskal Herririk, ez euskararik. Hobeki 
esanda: Nazio-politika eta hizkuntz politika 
bakar eraberdindu batera ekarri behar zen 
lurralde geografiko hutsa baizik ez zen Eus-
kal Herria. Ikusiko dugu hurrengo orrial-
deetan ere. 

EUSKAL BURGESIA HANDIA 
Iraultza Industrialeko Euskal Herriko burgesia 

aberatsenak gehienetan ez zituen garatu euskararen 
munduarekin izan zitzakeen harremanak, edo/eta 
euskaltzaletasunak ez zuen lortu indar sozial hori 
bereganatzea. Horrela, langile-arazo linguistikoaren 
ondoan, beste talde sozial honen atxekimendurik eza 
jasan zuen euskarak. Argazkian: Txabarri 
enpresariari monumentua (Portugalete). 



J. M. IPARRAGIRRE (1820-1881) 
"Gernikako Arbola" kantaren egile bezala 

gogoratu ohi da batipat Iparragirre; baina hizkuntzari 
eskainitako bi abesti ere zor dizkiogu berorri: "Gora 
Euskera", Aizkibel hiztegigilearen omenez egina, eta 
"Arren, ez bedi galdu euskera". Euskal Herriaren 
hizkuntz kontzientziaren aldakuntzan lekurik badu, 
hortaz, Iparragirrek ere. 

EUSKARA KANTATZE N 

Galdu dirade oitura onak, 
galdua degu euskera... 

ola bagaude, eun urte barru 
galdu da gure izena! 

Erro, Aizkibel ziran bezela 
erakuslerik gaur ez da. 

Gure euskera...ai! galtzen bada 
gu... euskaldunak ez gera! 

Arren, ez bada galdu euskera, 
nere anaia maiteak! 

Galtzen badugu... galduak gera 
gu eta gure semeak. 

Beti euskeraz itz egin, bada, 
oso zaar ta gazteak, 

esan ez dedin denok gerala 
euskaldun biotz gabeak. 

"Arren, ez bedi galdu euskera" 

Gora, gora euskera! 
Biotzean gurutza, 
eskuan bandera 

esan lotsarik gabe 
euskaldunak gera! 

Pakean bizitzeko 
gure mendietan 

euskera itz egin bear da 
batzarre denetan. (...) 

"Gora euskera", 1856 

J. M. IPARRAGIRRE 

Hegoaldeak agonia politiko luzeagoa 
izan zuen, harik eta azken Karlistadaren on-
doren bere azken Foru-hondarrak erabat 
galdu zituen arte (1876). Gerra galdu baten 
ondoko Monarkiaren Errestaurazioa nekez 
izan zitekeen, izan ere, lehendik hiltzear 
zeuden Foruak salbatzeko egokierarik apro-
posena. Hondamendi hark benetako krisi 
estua sortu zuen garaiko belaunaldiaren 
barnean: Zein izan zitekeen Euskal Herria-
ren etorkizuna? Eta aldatz behera zihoan 
hizkuntza erreka jotzeraino joango ote zen, 
gero? 

Gure gizartearen gatazka sozialetan, ba-
koitza bere arrastoan, saiatu zen irtenbide 
zaharberrituak edo berriak bilatzen, ekono-
mian bezala kultur lanean edo politikan ere; 
baina ez geure indarrak sakabanatu gabe. 
Dirudunen artean, erbestean oinarritutako 
irabaziek, adibidez, edo intelektual batzu-
ren artean, atzerriko arrakasta sozialak, era-
karmen bizia zuten. Ondorioz, gidaritza so-
zial euskaltzale erabakior baten faltaz, Eus-
kal Herriaren barnetik pentsaturiko herri-
-proiektua oratzea oso zaila gertatu zen, 

gero eta konplexuagoa eta deseuskaldun-
duagoa zen euskal gizartean. Diruaren eta 
agintearen botere sozialak ez ziren euskal-
tzaletu; langileria etorkina ez zen euskal-
dundu ahal izan; euskalduna, berriz, atze-
rrira eta hiri are eta erdaldunduagoetara 
joan zen. Bestalde hizkuntz erabaki larriak 
hartzeko boterea ez zegoen hemen, erbes-
tean baizik. 

Berrogei urteko ahaleginen ondoren 
(1893-1931) eta katalanen lagunartean izan 
genuen Madrileko politikan zerbait gora-
kiago hitz egiteko aukerarik eta orduan ere 
berandu eta epe laburrerako lortu zen hiz-
kuntzarentzat errespetagarritasun ofiziala 
(1936-1937). Hala ere, aurreko hamarkada 
haietako lana (1876-1936) ekarri handikoa 
izan zen, ondoko erasoaren ondoren (1937-
-1975) aurrera segi ahal izateko. 



Pizkundeaurrek o euskal -
tzaletasun a (1853-1876) 

XIX.eko Euskal Karlismoak defendaki-
zunen artean hizkuntzarena ere hartu zuen 
bere bizkar. Karlismoaren euskaltzaleta-
suna azken gerratean (1873-1875) era asko-
tan agertu zen. Bazuen, inoiz talde idelogiko 
eta politikoetan izan ohi duen zentzu intere-
saturik: hau da, ideia karlisten zabalkunde 
herritarrerako eta propaganda liberalaren 
kontrako hesi bezala ikusten zuten batzuek 
hizkuntza. Nolabait ere, hauentzat borroka 
politikoaren tresna bat gehiago zen. 

Baina, Karlismoa mugimendu herritarra 
ere bazenez, eta herri hura hemen Euskal 
Herrian euskalduna izanik, ez da batere ha-
rritzekoa karlista euskaldunak, garaiko tes-
tuinguruan, euskaltzale bilakatzea. Euskal 
herritasunaren eta berezitasun historiko-
-instituzionalaren azalpen kultural bezala 
hartu zuten hauek euskara. Batzarre karlis-
tetan edo, areago oraindik, eskola eta irakas-
kuntzako Txosten eta Batzordeetan hizkun-
tzaren defentsa behin eta berriz ageri zaigu, 
Bizkaian bezala Gipuzkoan. Defentsa ho-
nen lehen bultzada gidariena baino herri-
-herritik zetorrena izan zen inoiz (1875eko 

ABADIA JAUREGIA (Hendaia ) 
"Euskaldunen Aita" deitu zitzaion Antoni Abadia, 

munduan zehar ibilitako gizona zen: Ethiopian urteak 
eman zituen, Brasil-en ere egon zen. Azkenik, jakitun 
aberats honek bere egoitza Hendaian jarri zuen, 
Viollet-le-Duc famatuak eraiki zion jauregian 
(1862-1870). Euskarari lagundu zion gure dirudun 
gutxietako bat izan zen. 

Gipuzkoako Batzarreetan, adibidez); bes-
talde, kasuren batean, aldizkari karlistek ze-
rabiltzaten arrazoiak kasik modu abertzale 
batean esanak izan ziren: "Hizkuntza da 
aberri-maitasuna, nazio-maitasuna, sen-
doen korapilatzen duen lokarria, eta horre-
gatik euskarari lekurik onena eman behar 
zaio irakaskuntzan", esaten zuen aldizkari 
karlista bilbotar batek (1871). 

Baina abertzaleaurreko formulazio poli-
tiko hauen aurretik, ez dira ahantzi behar, 
1850az geroztik gutxi gorabehera, mundu 
kulturaletik zetozela hizkuntzarekiko arreta, 
jakin-mina eta hobe-nahia. Kaleratu gabe, 
gordeta, zegoen zenbait euskal lan mardul 
orduan hasi zen argitara irteten (Lizarraga, 
Gerriko, Agirre), eta Pizkundeaurre hone-
tan gogoratu behar dira XIX . mendeko izen 
giltzarri batzuk: Antoni Abadia eta L. L. Bo-
naparte lehenik, eta oso bestelako adiera ba-
tean J. M. Iparragirre, nahi bada. 

Irlandan jaiotako zuberotar baten semea 
zen Antoni Abadia (1810-1897). Munduko 
ibilaldi handien ondoren Euskal Herriaz eta 
euskaraz maitemindu zen. Frantzian eta Eu-
ropan jakitun handitzat zeukatenak Hen-
daian jarri zuen bere egoitza. Eskuzabalki 
lagundu zion euskal olertiaren loraldi be-
rriari, beretik dirua jarriz eta urteoroko 
olerti-jaiak antolatuz (1853), lehenik Ipa-





EUSKALKIEN MAPA (1863) 
L. L. Bonaparteri zor dizkiogu XIX. mendeko 

euskalkiei buruzko albisterik onenak. Urtetako eta 
lankide askoren fruituak izan ziren euskalkien mapa 
hauek. 

rraldean eta gero alde bietan. Lehiaketa 
haietan parte hartu zuten Elizanburu, Etxa-
hun, Arrese Beitia eta abarrek. 

Abadiak hizkuntzaren jai herritar-kultu-
ralak sustatu zituen bezala, L. L. Bonaparte 
Printzeak (Bonapartetarren arteko Printze 
titulukoa bait zen) hizkuntzaren inguruko 
ikerlan, itzulpen eta bilaketa isilagoak eta oi-
narrizkoagoak lagundu zituen. Bonaparte-ri 
(1813-1891) zor dizkiogu euskal dialektolo-
giaren lehen argibide sistematikoak. Ez 
zuen bere gisara, bakarrik, lan egin, Euskal 
Herri osoan informatzaile egokiak bilatuz 
baizik. Zituen itzal soziala eta dirua lagun, 
lankide ainitz inguratu zuen eta argitalpenak 
ugari egin. Ondoko hamarkadetako euskal 
zientziaren zimentarri segur batzuk bederen 
Bonaparte-ri esker gelditu ziren ongi finka-
tuta. Euskara, inork gutxik bezala ezagutu 
ezezik, maitatu ere egin zuen, eta maitatzen 
irakatsi. 

Bi begirapuntu ezberdinetatik, Abadia-k 
eta Bonaparte-k hizkuntzaren zaletasuna eta 
balioztapen soziala zabaldu egin zituzten, 
eta herritarren artean jaioko zen hizkuntz 
abertzaletasunari giltzarri baliosa eman zio-
ten. 
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J. ITURRALDE ETA SUIT (1840-1909) 
Historilari, idazle eta margolari nafar hau, 1868tik 

aurrera Nafarroako mugimendu euskaltzalea bildu, 
eratu eta indartzen ahalegindu zen. "Asociación 
Euskara de Navarra" hura Iturralderen etxeko 
supazterrean jaio zela esan daiteke. Euskal herrialde 
guztiak zituen gogoan beti, eta hola idatzi zion 
hogeitabi urte zituen Kanpion-i, Foruak galdu ziren 
urtean: Herri baten hizkuntza da berorren berarizko 
jeinuaren azalpenik esankorrena. 

Eusk o Pizkundeare n 
gizar te a ( 1 8 7 6 - 1 9 3 6 ) 

Azken Karlistadatik Gerra Zibilera doa-
zen urteetan, euskal gizartean egiturazko 
hazkuntza eta birmoldakuntzak gertatu zi-
ren. Ekonomiak eta biztanleriak oreka eta 
desoreka guztiz berriak izan zituen. 

Erregimen demografiko zaharreko gi-
zartean edozein hizkuntzak bete ohi zituen 
funtzioetatik beste gisa batekoak hartu be-
har izan zituen euskarak; Iraultza industriala 
ezezik biztanleriarena ere jasan zuen Euskal 
Herriak. 

Hori dena ulertzeko, garaiko zenbait es-
tatistika eta lekuko bildu ditugu ondoko 
orrialdeetan, euskararen berehalako etorki-
zuna eratzeko ere premiazkoa bait da iraga-
naldi hurbil hau ezagutzea. 

ARTURO KANPION (1854-1937) 
Idazle nafar hau Eusko Pizkundearen ardatz 

kulturala izan zen. Nafarroako historia, euskal 
erakunde eta eskubide politikoak eta hizkuntzaren 
aldeko lana Izan zlren Kanplon-en ardurakizun 
handiak. Iruñeko flew'sfa Eus/<ara-tik zabaldu zuen 
bere mezu gaztea. Hizkuntzaren zerbitzuan 
emandako lehen obra handia bere Gramática (1884) 
izan zen, hltzaurre eder batekln hornitua. 

Eusk o Pizkunde a 

Azken Karlistadaren (1876) eta Gerra 
Zibilaren (1936) artean garatutako euskal 
mugimendu sozio-kulturalari deitzen zaio 
Eusko Pizkundea: hirurogei urteko historia 
da, eta Euskal Herriaren krisi bortitz bati 
erantzuna eman nahirik garatutako belaun-
-pare baten lana izan zen. 

Karlistadaren ondoren, galdu ziren az-
keneko Foru-hondarrak, eta Euskal He-
rriak, bere herri-nortasuna nola zainduko, 
gogoetari eta lanari ekin behar izan zien, ha-
tera. Hizkuntzarekiko ere kontzientzi ar-
gitze bat gertatu zen orduan, izan ere hori, 
euskara, esku-eskura zegoen ondare aberatsa 
bait zen. Hortaz, hizkuntzari bere balio na-
zionala ikusi zitzaion, eta herri-nortasuna 
gordetzeko baliabide salbatzaile bezala be-
giratu zen. 

Aurreko hamarkadetan (1839-1876) 
oin-harturik (Iztueta, Iparragirre, Abadia, 
Bonaparte...), eta kanpoko eraso politikoari 
eta etorkinen uholdeari aurre egiteko, asmo 
eta ekintza berriak jaio ziren, batez ere He-
goaldean: kultur aldizkariak, berauen ingu-



ruko lantaldeak, hizkuntzaren Euskal Jaiak 
eta Lore-Jokoak (Durango 1886), aldizkari 
eta argitalpen herritarragoak, etab; Iparral-
dea, Iraultza-ondoko borroka politiko-
-ideologikoetan murgilduta, bere euskal-
gintzan ari zen, bitartean. 

Dirudun handiak urrun geratu arren, le-
henago baino itzal hobeko ahots eta luma ja-
soagoak agertu ziren: Iruñean lehenengo, 
eta Bilbon, Donostian eta Gasteizen bere-
hala. Jaiotzear zegoen abertzaletasunak 
izango zuen lur ongarriztaturik. Denen ar-
tean, hizkuntzaren kontzientzia nazionala 
formulatuta geratu zen urte haietan (1876-
-1890), eta S. Aranak mugimendu politikoan 
txertatu zuen berori. 

Ahalegin kultural eta politiko haiek, 
gero eta ozenago hitz egin zuten hizkuntza-
ren alde, eta egokierarik izan zenetan baita 
eskakizun hori programa politikoetara era-
man ere. Dena den, ohartu ziren euskaltza-
leak nahitaezkoa zela hizkuntzari baliabide 
instituzionalak sortu eta Euskal Herri osoan 
euskararen batasun linguistikoa segurtatzea, 
ahul zena bizkortu nahi bazen, bederen. 

Euskal Herri osoko indarrak bateratzea 
ez zen samurra gertatu, eta Ipar-Hegoaldee-
tako elkarrizketek inoiz porrot ere egin zu-
ten (1901, 1902). Azkenik, Diputazioen 
mandatuari erantzunez, Oñatiko Batza-
rrean (1918) aurkitu zen biderik, ekintza pri-
batuen mugak hautsita, euskarari erakun-
deztapen publikoa emateko: horrela jaio 
zen Euskaltzaindia (1919). 

Ahalegin sozial guzti hauek prestatu zu-
ten euskararen saila, euskaldungoa, 1927-
-37.etako arrakastak lor zitzan. Arrakasta er-
latiboak, baina ederrak: Euskal eskolaren 
saioetan, bertsolaritza berraurkitzean, lite-
rato lanetan, herritarrak hizkuntzaren in-
gurura biltzean. 

Lanak halaxe eskatuta, indarrak bildu 
eta hizkuntz erresistentzia hobetzeko era-
kunde berriak sortu-mina nabaria zen, bere-
hala ikusiko ditugunen arabera. 

Itxarokizunak handiak ziren Gerra Zibi-
larekin gaua bapatean erori zenean. 

J. M. MANTEROLA (1849-1884) 
P. BROUSSAIN (1859-1920) 
Euskal Herri osoko indar euskaltzale 

baliozkoenak bere ingurura bildu eta, denekin 
batera, kultur ekinbide emankor bat sortzen abila 
izan zen Manterola donostiarra: Euskal-Erria 
aldizkaria gertatu zen guztien lantegi (1880-1918). 

Broussain-ek Hego-lparraldeen batasun-gogo 
bera oso garaiz erakutsi zuen Iparraldean, 
Azkuerekin izan zuen eskutizketa luzean irakur 
dezakegunez: hizkuntz abertzalea zen lapurtar idazle 
hau eta hizkuntzaren etorkizunaz biziki arduratua. 
Batasuna, hizkuntz erakundeak, eskolak...: 
hizkuntzarentzat espazio modernoago horiek nahi 
zituen Broussain-ek. 

SABIN ARANA GOIRI (1865-1903) 
Euskal Abertzaletasunaren aitagoia izan zen 

Sabin Arana. Beronen proiektu politikoan hizkuntzak 
lekurik behinena izan zuen; hark argitara emaniko 
lehenengo artikuluak (Euskal-Erria, 1886), 
hizkuntzaren balio nazionalaz ziharduen. Arana-ren 
Idazlan Guztietan ikus daitekeenez, hainbat lan egin 
zuen hizkuntzari duintasuna eta leku sozial hobeak 
irabazteko. Honen ideia eta ahaleginekin egindakoaz 
gain, jarraitzaile politikoen euskal ekarria Aranari ere 
egotzi behar zaio, bidezkoa denez. 



GRAMATICA (1884) eta LITERATURA (1896) 
XVIII. mendean, Larramendi-k euskara idatzi 

eskolatu bat nahi izan zuenean bezala, Eusko 
Pizkundean, hizkuntzaren balio nazionala 
barruntatzean, Euskal Herri osoko euskaltzale guztiei 
euskara osoaren gramatika prestatu zien 
Kanpion-ek: Gramática de los cuatro dialectos 
literarios de la Lengua Euskara (Tolosa, 1884). Eta 
Kardaberaz-ek erretorika-liburu batean erdal 
eskolaren bidegabekeria salatu zuen antzera, ipuina 
eta nobela erabili zituen Kanpion-ek eskola beraren 
kalteak egun-argitan jartzeko: Blancos y Negros 
(1896an idatzia). 

Hizkunt z 
abertzaletasun a 

Hizkuntz abertzaletasunaren agerpena 
inguruko jazoera sozio-kultural eta politi-
koei erantzun nahirik gertatu zen, eta beti 
ere Espainian eta Europan ikus zitezkeen 
abertzaletasun-ereduen iradokizunak jasoz. 

Azken Karlistada-ondoko Foru-galerak 
euskal nortasunaren galdera piztu zuen gure 
herriaz kezkaturik zebiltzanen artean, eta 
nortasun hori hizkuntzaren bidez defini zite-
keela ikusi zen: Erakundeak berak baino 
funtsezkoagoa zen hizkuntza, eta boterea-
ren aldarteak edo armek, bapatean bederen 
isileraz ez zezaketena. 

Hizkuntz abertzaletasunaren aitzinda-
riak nongoak ziren gogoan izanik, lehe-
nengo arrazoi politiko orokor horren on-
doan beste geolinguistiko bat soma daiteke: 
Erakundeen hondamendiarekin batera hiz-
kuntzaren nortasun-zeinua galtzen ari zen 
Nafarroa. Urtez urte atzeraka, agonia ba-
tean, ikusten zen nafarren euskara, hain zu-
zen XIX . a bait da Erreinuan galera-errit-
moa guztiz bizkortu zen mendea. Ez da, be-
raz, harritzekoa hizkuntz abertzaletasun 
ohartu baten lehenengo ahots ozenenak Na-
farroan entzun baldin baziren. 

Abertzaletasun politiko-linguistiko ho-
nen aitatzat Arturo Kanpion eman deza-
kegu, beronek abertzaletasun-molde hau 
hain goiztar eta halako osotasun kulturalez 
ondu zuelako. Kanpion-en Gramática (1884) 
ez da Bonaparte-ren lan zientifiko neutralen 
edo Van Eys-en gramatikaren (1879) zentzu 
berekoa: Kanpion-ek gramatika-lana batez 
ere herri baten hizkuntza salbatzeko eta he-
rri beraren nortasuna indartzeko egin zuen. 
Hizkuntzaren zentzu nazional hau eta ikus-
molde honen ondoko ondorio politikoak ar-
giro ageri dira Kanpionen idazlanetan: Eus-
kal Herriaren nortasun funtsa hizkuntzan 
ikusi zen. 

Abertzaletasun honek bizpahiru bide 
ezagun hartu zituen berehala: Idazle-lan in-
telektualarena, prentsa, aldizkari eta libu-
ruak kaleratuz; antolamendu sozialarena, 
lagunarte euskaltzaleak sortu eta manten-
duz; eta ekintza politikoarena, alderdi aber-
tzaleen bidez hizkuntzari babes politikoa bi-
latuz. 

Gogoeta intelektualak, hizkuntzaren 
aurkako bidegabekeriak deskribatu eta sa-
latu zituen, Kanpion-ek bere "Erraondoko 



EUSKAL-ESNALEA  (1907. 1908) 
Eusko Pizkundearen barnean euskarazko 

aldizkari euskaltzaleak euskaldungoaren hizkuntz 
kontzientzia argitzen saiatu ziren aspertzeke. 
Hasierako zenbakiaren lehen orrietan eman ohi zen 
aldizkari berriak bere gain hartzen zuen hizkuntzaren 
aldeko alor hautatuaren albistea. 
Euskal-Esnalea-renean garbiago ageri da oraindik 
asmo hori (Tolosa, 1908). 

azken tanbolinteroa"n edo "Blancos y Ne-
gros"en Martinikorekin egin zuen bezala. 
Garaiko Aldizkarien lehen zenbakietan ere 
nabari ageri da idazleen salakuntza soziolin-
guistiko hau. 

Hortik, hurrengo pausoa berez gertatu 
zen: idazle eta kultur taldeen abertzaleau-
rreko euskaltzaletasunek, alderdi jeltzalea 
agertzean (1894), espresabide politiko osoa-
goa izan zuten, bere hizkuntz abertzaletasu-
naren alde politika eratu bat espreskiago 
landuz. Bihurgune historiko baten aurrean 
aurkitu zen Euskal Herriaren kontzientzia 
linguistikoa. 

Ondoko hamarkadetako ahaleginak 
ildo berri honetatik saiatuko dira aitzina egi-
ten, euskaldungoaren gogoa, batasuna eta 
ekimena hedatuz. Hizkuntzaren gidari so-
zial berriak agertu ziren XIX.aren mende-
-laurdenean, banaka edo taldean. Eta, sarri-
tan, gidari jakitunak eta ongi jantziak izan zi-
ren. Horrela, ba, 1876ko Euskal Hexri nora-
gabeak, hizkuntzan eta beronen inguruan, 
hortxe, berraurki zitzakeen helburu aman-
komun berritu batzuk. Hori izan zen hiz-
kuntz abertzaletasunaren ametsetako bat. 

Euskara , hizkuntz a naz iona l a 

1884 
Gure independentzia nazional se-

kula menperatugabearen lekuko bizi 
eta fedemailea da [euskara]. Berarizko 
aurpegia ematen digun eta besteengan-
dik bereiztera garamatzan funtsa da, 
gure asimilazio osoari enbarazo egiten 
diona, aspaldidanik bilatzen den asimi-
lazioari, eta halako baliabide maltzu-
rrez egikaritu nahi denari. 

Arturo KANPION 

1884 
Munduan ez da, segura nago, 

au baño erri bat obia; 
gorde dezagun, bada, osorikan 

ama Euskeraren legia. (...) 

Oroi gaitean Euskera gozo 
munduan paregabeaz, 

ta aurrerontz ere izango gera 
mirestuak erbesteaz. 

Jose MANTEROLA 
"Post Tenebras" poeman 

1886 
Hortaz, nazio euskaldunaren funt-

sezko osagaia da [hizkuntza]. Euskara -
ren desagertzeak, nazio haren honda-
mendia ekarrik o luke erremediorik 
gabe. (...). Euskara desagertzen bada, 
ezingo dugu berpiztu; egon, badagoen 
bitartean, beti ere Euskal Herrik o al-
derdi ezkutuenetara zabaldu eta garatu 
ahal izango dugu. 

S. ARANA GOIRI 

1897 
Egia honetaz ongi konbentzituta 

egon beharra dago, hau da: hizkuntza 
dela ideien zabalbiderik onena eta hiz-
kuntza eta aberria gauza bat bera direla 
herrien eskakizun nazionaletan. 

Pierre BROUSSAIN 

EUSKARA, ZERGATIK? 
Lau herrialdetatik lau pentsamendu jasotzen 

ditugu: Kanpion nafarrak hartu zuen aurrea, eta 
Manterola giputzak egin zuen hilondoko poema hori; 
Arana bizkaitarrak heldu zion hizkuntzaren defentsa 

politikoari, eta, geroxeago, Iparraldean Broussain 
lapurtarrak azpimarratu zuen euskararen herri-balioa, 
adibidez. 
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HEGOALDEK O BIZTANLERIARE N SEKTORIZAZIOA 

1860-1983 

ITURRIA: Banco de Bilbao. Situación 1986/1. 

pp. 36.43.49 

BIZTANLERIAREN SEKTORIZAZIOA 
Demografiaren iraultzak, hazkuntza koantitatiboa 

ezezik, jendearen lan-moduen aldakuntza ekarri 
zuen. Mende t'erdian, hiru sektore ekonomikoak 
itzulipurdikatu egin dira, baina herrialde bakoitzak 
bere erritmoa izan du prozesu horretan. Adibidez, 
lehen epealdi batean, Nafarroaren eta Hiru 
Herrialdeen lehen sektoreko portzentaiak 
elkarrengandik aldendu egin ziren (1860-1930), 
bigarren unean hurbilduz joateko (1940-1985). 
Aldakuntza hauetan, euskaldungoaren hizkuntzak, 
euskarak, zeresan berriak hartu edo utzi zituen 
gizartean. 

Iraultz a demograf iko a 

Iraultza Industrialaren bezperan, 1857a-
ren ingurutik hasita, Hegoaldeak iraultza 
demografikoa ezagutu zuen, hau da, demo-
grafia modernoari dagozkion hazkuntz ta-
sak izan zituen. Euskal Herriko Hegoaldea 
754.883 biztanletatik (1877) 2.343.503tara 
(1970) igo zen. Hala ere, hazkuntza horren 
erritmo eta uneak ez ziren izan bat berak he-
rrialde guztietan. Errezela daitekeenez, al-
dakuntza hauek zerikusi hurbila izan zuten 
euskaldungoaren biztanle-portzentaiak bir-
banatzen. 

Hegoaldeko lau probintziak binaka be-
reizita doaz prozesu demografiko honetan: 
Bizkaia eta Gipuzkoa alde batetik, Araba eta 

Nafarroa bestetik. Bizkaiak hasi zuen lehe-
nen garapen hori, eta Gipuzkoak 1900az ge-
roztik azeleratu zuen batez ere bere haz-
kuntz erritmoa. Bi herrialde hauetako alda-
kuntza hauek, berorietako garapen ekono-
mikoarekin lotuta zihoazen. Araban eta Na-
farroan, berriz, ohizko nekazal ekonomiak 
—berau bait zen artean nagusi— balaztatu 
zuen biztanleriaren hazkuntza, hain zuzen 
populazioaren parte bat kostaldeko beste bi 
probintzietara bidaliz. 

Euskal Herriko lehen Iraultza Industria-
laren datu demografikoak laburbil nahi ba-
genitu holatsu aurkez genitzake hemen: 

URTEA 

1857 
1877 
1897 
1910 

BIZKAIA 

160.579 
189.954 
290.665 
349.923 

GIPUZKOA 

156.494 
167.207 
191.822 
226.684 

ARABA 

96.398 
93.538 
94.622 
97.181 

NAFARROA 

297.422 
304.184 
302.978 
312.235 

Lauki honen arabera, berrogeitamar ur-
tetan Bizkaiak doblatu eta gehiago egin zuen 
bere populazioa, Gipuzkoak ere hazkuntza 
bizia zuen bitartean. Arabak, ostera, batzue-



tan biztanleak galdu ere egin zituen, Nafa-
rroak, aldiz, bereari ozta-ozta eusten ziola. 
Iraultza industriala eta demografikoa askoz 
geroagokoa izan zen bi herrialde hauetan 
[batez ere 1950etik honakoa). 

Hazkuntza absolutu hauekin batera, He-
goaldeko biztanleak lan eta bizimoduz al-
datzen hasi ziren, eta batez ere nekazal edo 
arrantzale-mundutik industriara pasatzen, 
lehenengo, eta zerbitzuetara gero. Alda-
kuntza sozio-ekonomiko honekin batera, 
hizkuntzak ere hiztungoaren ezpainetan 
funtzio berriak hartu edo utzi zituen, on-
doko hamarkadetako garapen sozialean au-
kerak galdu edo irabaziz. Biztanleria akti-
boaren historia aldakor hau zinez garran-
tzizkoa izan da, inmigrazio-uholdeak be-
zainbat, gutxienez. Hiriek bizilagun berriak 
erakarri zituzten, gainera, inguruko eskual-
deetatik eta erbestetik: 1857-1930 urteetan, 
Bilbo 18.000 lagun eskasetatik 83.000tara 
pasa zen, adibidez, eta meatz- eta industri 
herriek gora egin zuten. 

Nekazal eskualdeek, ostera, ezin izan zu-
ten beren biztanleria sostengatu, eta emigra-
zioa handia izan zen, Ameriketarakoa bere-
ziki. Iparraldean, gainera, ia irtenbide baka-

rra izan zen berau: 1832-189letan, 80.000-
ren bat da handik itsas bestaldera joana. 
200.000 edo izan litezke Hego-Iparraldeeta-
tik Amerikako bidea hartu zutenak. 

Herri eta herriska euskaldunetatik emi-
gratuak ziren horietatik asko; eta, ondorioz, 
biztanlez urritu egin ziren: Etxalar (Nafa-
rroa) 1824-1905etan 1.724 lagunetatik 
1.397tara erori zen, edo Murelagak (Biz-
kaia) 303 bizilagun galdu zituen hirurogei 
urtetan (1860-1920). Nekazaritzaren krisia, 
kapital-metatze basatia, erakunde, kultura 
eta hizkuntza arrotzen ezarpena aipatu izan 
dira herri txiki hauetako emigrazioaren es-
plikabide bezala. Honelako eta antzeko da-
tuetan soma daiteke, populazioa-alda-
kuntzak demolinguistikarekin izan zeza-
keen zerikusia. 

Jendetzaren goraldi guzti horrek, ordea, 
euskaldun/erdaldunen koerlazioa euskara-
ren kontra aldatu zuen, laburbil litezkeen 
arrazoi hauengatik: 

ERBESTEAREN ERAKARMENA OTE? 
Elizondoko baserri batean egindako argazkia da 

hau (1924): aurreko hamarkadetako euskal 
emigrazioaren sinboloa izan liteke. 1-2-3 
zenbakidunak sortetxean bizi ziren, semearekin (9): 
etxekojaun zaharra eta senar-emazte gazteak dira. 
Gainerako guztiak etxetik kanpora eta erbestera 
joanak: 4. Puebla-ra (Mexiko). 5. Aurrekoaren emazte 
mexikarra. 6. Gasteiz-a. 7. Glasgow-ra (Montana, 
USA). 8. Ziburu-ra (Lapurdi). 10. Toronto-ra (Kanada). 
11. Azopardo-ra (Argentina). 12. Argentina-ra. 
ITURRIA: DOUGLAS, W. A.; BILBAO, J. (1986): Amerikanuak. Los vascos en el 

Nuevo Mundo. UPV/EHU. Bilbao. 



EUSKALDUNGO A (1866-1868) 

HERRIALDEAK 

IPARRALDEA(1866 ) 

HEGOALDEA 

Nafarroa (1867-68) 
Araba (1867) 
Bizkaia(1867) 
Gipuzkoa(1867) 

BIZILAGUNA K 

123.000 

780.217 

300.328 
120.494 
183.098 
176.297 

EUSKALDUNA K 

80.000 

391.000 

60.000 

12.000 
149.098 
170.000 

% 

65,04 

50,11 

19,97 

9,59 
81,43 
96,42 

ITURRIA: VELASCO, N. (1879): Los Euskaros en Alava, Guipúzcoa y Vizcaya. Barcelona. 479-490.orr. ALTADILL, J. (1918): 
"Provincia de Navarra", in: Geogr. Gen. del País Vasco-Navarro. Barcelona, 13, or. 

I I EUSKALDUNGOA (1866-1868) 
Velasco-ren estatistika hauek dira joan den 

mendeko euskal hiztunen kopuruaz ezagutzen 
ditugun daturik fidagarrienak. Bereziago aipatzekoa 
da, Bizkaia-Gipuzkoa-lparraldeetan, herrialde 
horietako bizilagunetarik % 82,73 euskalduna zela 
orduan. 

VICTOR HUGO, EUSKALDUNEN ARTEAN 
(1843) 
Mutikotan egonaldi bat egin ondoren (1811), 41 

urte zituela etorri zen berriro V. Hugo Euskal Herrira. 
Ohartu zen, hemen jendea euskalduna zela, eta 
euskaraz zerbait hitz eginez gero, beste irekitasun 
batekin hartzen zutela. "Nafarroa" hitz zaharra ez da 
hitz hutsa. Euskaldun jaiotzen da hemen, euskaraz 
hitz egiten da, euskaraz bizitzen eta euskaraz 
hiltzen. Euskara, aberria da, kasik erlijio bat esatera 
nindoan, idatzi zuen Víctor Hugok orduko hemengo 
giroa ezagutu zuenean (1843). 
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• Erdal herrietatik zetorren inmigrazioa 
euskaldundu ezina zen, ezarritako sistema 
sozio-kulturalaren harnean bederen. 

• Aldiberean, herri euskaldunetatik 
atzerrirako emigrazioa jasan zuen Euskal 
Herriak, jatorrizko euskaldun-multzo bat 
galduz. 

• Iraultza industrialarekin, herri eta hi-
riburu gero eta handiago eta erdaldundua-
goetara pasa zen jende euskalduna. 

• Euskal Herriko euskal/erdal lurral-
deen muga-hesia hautsiz, euskal lurraldea 
bera barnetik erdalduntzen hasi zen, ebolu-
zio demografikoaren ondorioz. 

Faktore guzti horien emaitza, biztanleria 
osoaren euskal portzentaia erdira erortzea 
izan da: % 52 (Velasco, 1879) eta % 20,05 
(Yrizar, 1973). 

Euska l hiztune n 
estatistika k ( 1 8 6 6 - 1 8 6 8 ) 

Iraultza industrial eta demografikoaren 
aurretik, 1866-1868 urteetan, Euskal He-
rriko bizilagunen albisteak, eta hauen artean 
euskaldunen estatistikak zifra hauetara eka-
rri zituen L. Velasco-k (1879), beste autore 
batzuen datuak ere aztertu ondoren. Zen-

baki hauen balioa garaiko estatistika segu-
ruenen artean edo laga liteke. 

Herrialdeka datu hauek erakusten digu-
ten Euskal Herria, hizkuntzen aldetik, ongi 
ezberdinduta ageri da: Iparraldea/Gipuz-
koa/Bizkaiek euskaldungo handia zuten 
(guztiek batera beren biztanleriaren % 82,73 
euskalduna zuten); Nafarroan, ordea, eta 
Araban bereziki, euskal hiztunak minoria zi-
ren ordurako. (% 19,98 eta % 9,59, hurrenez 
hurren). XVIII . mendeko Arabako galera 
eta Nafarroan XIX.aren lehen erdialdian 
izandakoa ispilatzen dituzte datuok. 

Handik hona ondorengo azken mende 
eta laurdenean zer gertatu den ikusteko, aski 
da hemengo datuok liburuaren bigarren ata-
lean aurkeztu direnekin alderatzea. Ez da 
ahantzi behar, gainera, gaur eguneko eus-
kalduna (XIX. mendeko gehienak ez be-
zala) elebiduna dela, hau da, erdara ere ba-
dakien euskalduna, eta erdalduntzat eman 
ohi direnak erdaldun hutsak izan ohi direla 
gehienbat. Aurreko mendeko egoera hura 
hagitz bestelakoa zen, ordea. 

L. Velasco-k, bildutako datu hauei ohar 
jakingarri batzuk egin zizkien bere liburuan, 
eta hauen artean Gipuzkoako egoera sozio-



HEGOALDEK O EUSKALDUNGOARE N BILAKAER A (1863-1936) 

URTEA 

1863 
1868 
1884 
1931 
1934 
1936 

GUZTIRA 

610.000 
391.000 

400.000 
570.000 
700.000 

NAFARROA 

60.000 
85.000 

ITURRIA: BELTZA (1978): Del Carlismo al nacionalismo burgués. Donostia: Txertoa. 141 or. 

HEGOALDEK O EUSKALDUNGOARE N 
BILAKAER A (1863-1936) 
Lauki honetako datuok kontraesanen bat edo 

beste badute, noski (1863ko eta 1868ko zifren 
artean, adibidez); baina, oro har, badute interesik 
azken mendeko euskaldungoaren koburu-bilakaera 
ezagutzeko. Autoreak hainbat iturri ezberdinetatik 
jasotako estatistikak dira. 

linguistikoaz zer zioen jasoko dugu, hitzez 
hitz: "La lengua del pueblo es el vascuence, 
y aun las clases altas del país que viven en las 
capitales y pueblos más importantes, lo ha-
blan también siquiera no lo usen siempre en 
su habitual comercio. De las 176.297 almas 
que poblaban Guipúzcoa al realizar este 
acensamiento, creo bastante exacto calcu-
lar, por los datos adquiridos, que las 170.000 
hablaban el vascuence y entre ellas las 
140.000 hacían uso casi exclusivo de esta 
lengua en sus diarias relaciones". 

Era nabarmenagoan azpimarratzekoa 
da, Velasco-ren datu absolutuen ondoan, 
klase sozial garaien hautapen linguistikoaz 
esaten dena: hiri eta herri handietako klase 
jasoagoen hizkuntza ere euskara zen, beti-
-beti ez izan arren. Hizkuntz ohitura hau ge-
roago aldatu zuten, beraz, talde sozial haiek. 

Pizkundek o lehe n 
ekinaldia n (1876-1903) 

1876.eko galerek eztenkada mingarria 
eman zioten euskal gizarteari: dena bir-
pentsatu beharra zegoen! Gogoeta politiko 
eta nazional horretara herrialde guztietako 

pertsonaiak bildu ziren, Foruak galdu eta bi-
haramunean. 

Garaiek eskatzen zuten gogoeta honetan 
lau herrialdeetako buru argienek hartu zu-
ten parte. Lehendabizi, Madril-en elkartu zi-
ren, Euskal Herrian ezarritako zentsuratik 
ihes eginez, La Paz deituan (1876-1878); on-
doren hemengo lau hiriburuetako aldizka-
riak ahalegindu ziren giroa aldarazi eta 
ideiak hedatzen. Guztien aitzindari Revista 
Euskara de Nabarra izan zen (1877-1883); 
hizkuntzaren defentsan berau nabarmendu 
zen besteak baino areago. Nafar idazleen ar-
tean herrenkan datoz izen sonatuak: Kan-
pion, Iturralde, Arantzadi, Oloriz, Landa, 
Obanos, etab. 

Iruñetik eta Nafarroatik kanpo ere sortu 
zen antzeko talde intelektualik. Han bezala 
beste herrialdeetan, aldizkariak eta berauen 
inguruko elkarteak izan ziren bilpuntuak. 
1879an, Gasteizen Herrán-ek Revista de las 
Provincias Eúskaras kaleratu zuen, eta ingu-
ruan jardun zuten Becerro de Bengoa, 
Apraiz, Baraibar eta abarrek. Donostian, 
berriz, Manterola gazteak Euskal-Erria hasi 
zuen, bizitza eta lan luzeagoko aldizkaria 
(1880-1918); sortzailearen heriotzak ere ez 
zuen ito (1884). Bilboko Revista de Vizcaya-k 

REVISTA EUSKARA  (Iruñea , 1877-1883) 
EUSKAL-ERRIA  (Donostia , 1880-1918) 
Hona Eusko Pizkundeko bi aldizkari elkarren 

adiskide, eta historiaz benetan ezberdinak. 
Lehenengoa Iruñean jaio zen eta bizitza laburra izan 
zuen, argitara ekarri zuen taldeak baino laburragoa. 
Revista Euskara-ren gurasoetako batek, Iturralde eta 
Suit-ek, margotu zuen Euskal-Erria donostiarrak bere 
harpidedunei, lehen urtean, eskainitako urteko azal 
dotore hori. Honela, orduan genituen bi kulturgune 
euskaltzale (Iruñea eta Donostia) sinbolikoki elkartuta 
agertzen zaizkigu: Manterola Zuzendariak bere 
iruzkin programatikoa eman zion azalari, eta bertan 
Euskal Herriaren batasun-lokarri bezala aitortzen 
zuen euskara. 125 



AMA EUSKERIARI AZKEN AGURRAK 

Neure biotzeko Amatxo zarra, 
Antxiñako Ama Euskera, 

Seme leial bat orain datortzu 
Azken agurra emotera; 

Ainbeste gerra goitu ezinda 
Danori atsotu zara, 

Zaurien zauriz galdu-galduta, 
Amatxo, zoaz iltera. (...) 

Agur illun  bat egin deuskue 
Guraso zarren legiak 

Umezurtz batzuk gelditu gara 
Billoxik  Foru bagiak; 

Izan bagina eurak legetxe 
Euskeriaren zaliak, 

Oso ta garbi gordeko ziran 
Oitura ain miragarriak 

Errazoiagaz esango dabe 
Gure urrengo umiak, 

Izan giñala, duda bagarik, 
Ero ta zoro garbiak; 

Jakingo dabez euskeriagaz 
Genduzan eskubidiak, 

Erdera-zale giñalako egin 
galdu zirala guztiak. (...) 

Euskeriari gorroto eta 
Gozau nai bere Foruak, 

Dirala uste dot barru-barrutik 
Auterestia zoruak; 

Izan leiteke ori alan, baña 
Niri  ezetz diñost goguak: 

Baldin Euskera bizten ezpada, 
Iltzat daukadaz Foruak. 

F. ARRESE BEITIA 
Elizondoko Jaietan saritua, 1879 

EUSKARARI KANTARI 
Ezerk gutxik adieraziko luke garaiko 

euskaltzaletasunaren bizia orain erromantikoegia 
gertatzen zaigun Arrese Beitiaren (1841-1906) olerki 
honek baino. Orduko buru eta ahotan ibilitako hitzak 
eta sentimenduak ditu, eta badu, noski, 
hizkuntzarekiko sen agoniko bat ere. Kanpion-ek 
gogoz eta bihotzez goraipatu zuen Arrese Beitiaren 
lana (1900). Hizkuntza galduta lukeen Euskal 
Herriaren euskara hildakoari eresi eta kantu etsia da 
Otxandioko poeta honena. Balio literarioengatik 
baino interesgarriagoa dugu hemen dokumentu 
historiko bezala. (Bertso hautatuak). 

EUSKALZALE (1897-1899) 
Erdaraz batez ere eskolatuentzat argitara eman 

ziren aldizkarien eta herri apalagoarentzat idatziriko 
Eskualduna-ren antzekoen artean geratzen da 
Azkuek ateratako Euskalzale hau. Irudia ere erabiliz, 
euskaraz argitaratzen zituen lanak. Azkuek berak 
idatzi zuen gehienbat, ikerlanei kendutako orduak 
dibulgazio-lanari eskainiz. 

ESKUALDUNA  (1887) 
Baionako astekari honek, gorakada ederra 

ezagutu zuen jaio eta ondoko urteetan. 
Harpidedunen irakurlegoa zabala zen garai 
haietarako: 850 (1888), 950 (1889), 1.200 (1890), 
1.300 (1891), 5.000 (1905), 7.000 (1908), etab. 
Honela, ba, Iparraldean irakur-ohitura berriak sustatu 
zituen, urtetan irakurriena izan zen prentsa-argitalpen 
herritar honek. 

(1885-1889) inguruko gizartearen pentsa-
mendu eta amets kontrajarriak ispilatu zi-
tuen, euskaltzaletasun militantea beste 
haien tamainara eraman gabe. 

Revista Eúskara nafarra, lehen ekinal-
dian, eta Euskal-Erria donostiarra ia berro-
gei urtetan, izan ziren euskal balioen eta be-
rezitasunen, eta horien artean euskararen, 
defentsa ausartkienik gidatu zutenak. Iruñe-
koan batez ere teorikoa izan zena, Donostia-
tik neurri handiago batean praxi bihurtu 
zen. 

Urte beretsuetan, Iparraldean euskal 
borroka bestelako bidegurutzetatik abiatu 
zen: Frantziako III . Errepublikaren eztabai-
dakizunetatik. Eskualduna (1887) astekariak 
irakurlego gero eta zabalagoa eta atxekia 
aurkitu zuen, borroka politikoak, setakeria 
"radikalak" eta euskararen legezko zapal-
kuntza administratiboa tarteko zirela (1902). 
Gaurko talaiatik tradizionalegia deritzagun 
borroka hark izan zuen ondoan ahots gaz-
teago eta modernoagorik. Hauetako adibide 
bat bilatuz, Broussain mediku hazpandarra 
ekar genezake hona. Nabaria da honengan 
pentsamolde abertzalea, hizkuntzari atxe-
kia; Arana eta Azkuerekin, biekin aldibe-
rean, harreman minak izan zituen, euskara-
ren eta Euskal Herriaren batasuna suharki 
sentitzen zuela. 

Aldizkari euskaltzale elebidun haien on-
doan, hizkuntzaren ospakizun herritarrak, 
Iparraldetik etorriz, Hegoaldean ere lora-
tuko dira (Elizondo, 1879). Abadiak kasik 
hogeitamar urte lehenago hasitako ahale-
gina, hemen ainitz herritan erein nahiko da. 
Kasu batzutan (Durango-koa da bat, 1886) 
Lore-Joko haiek itzal eta oihartzun ozena 
irabazi zuten euskal gizartean. 

1876-1900.etako urteek berrikuntza 
osoa ekarri zioten hizkuntzaren balioztapen 
ideologikoari (ez hainbeste sozialari), eta 
euskaltzaletasunak harez gero abiapuntu 
berrietatik ekin zion lanari. Pentsamenduz 
eta asmoz urte aberatsak izan ziren, abe-
ratsegiak hemen laburtu ahal izateko. On-
doko laukian, lau gizon eta lau pentsa-
mendu aukeratu ditugu zerbait adierazteko. 

Hizkuntz a zabald u eta 
ikertze n 

Eusko Pizkundean, urteak pasa ahala, ja-
kitun gutxi batzuren lana eta herritarren hiz-
kuntz ospakuntza hurbilago ageri dira: 
zientziak eta gizarteko hizkuntz mugimen-
duak elkarri lagunduz egin zuten gorantz. 



Pizkundeko hizkuntzaren aldeko ekin-
tzen artean, liburu, argitalpen, aldizkarien 
ondoan, hizkuntzaren ospakizun herritarrak 
ez dira ahantzi behar, hortaz. Bultzatu nahi 
zuten hizkuntza, herri xumearena zela eta 
hiztun arrunten atxekimendu soziala eraba-
kiorra izan zitekeela jakinki, euskaltzaleek 
era askotako jaiak asmatu zituzten herrita-
rrak euskararen alde biltzeko: Bertso-lehia-
ketak, Olerti-Egunak, Euskararen Egunak, 
mota ezberdinetako Sariketak... 

Abadia, Kanpion, Manterola, Aitzol edo 
Lizardiren lanak begiratzea aski da Pizkun-
dean herriz herri egindakoak ezagutzeko. 
Testuinguru honetan ekar dezagun hona 
Gregorio Mujikaren izena (1882-1931): me-
rezi du aipu hori, euskararen aldeko herri-
-ekintzan eta aldizkarietan, hizlari eta kaze-
tari bezala, hizkuntz leialtasuna sendotu eta 
argitzen egin zuenagatik. Eredu bat izan zen 
eta ahantziegia izan dugu Mujika. Eta guz-
tiek ere herri-indarrarekin eta duintasun ba-
tekin jaso nahi izan zuten euskararen itzal 
soziala. 

Bestalde Euskal Herria berarizko gaitzat 
hartuta sortu ziren aldizkariek garrantzirik 
handiena izan zuten Pizkundean, nahiz eta 
lehenengo hartan gehienbat erdaraz idatzita 

ELIZONDOko JAIAK (1879) 
Herri honetan ospatu ziren Hegoaldeko 

lehenengo Lore-Jokoak. Iparraldeko Abadiak eta 
Nafarroako "Asociación Eúskara"k, elkartuta, antolatu 
zituzten ospaklzunak. Arrese Beitla izan zen lehen 
saritua bere "Ama Euskeriarl azken agurrak" 
olerklarekin; baina, Iparraglrrerekin lehlan, Saria 
zozketa baten bidez erabakita gero. 

egon. Batzuk aipatu-berriak ditugu. Gogora 
ditzagun, gainera, Iparraldeko Ariel (1848), 
lehenengo euskal kazeta, Hegoaldeko Eus-
kal-Esnalea (1908) eta bereziki Errepublika-
-urteetan indartutako Argia (1921-1936), 
hizkuntzari aurrera-pauso bat eman erazi 
bait zioten zabalkunde idatziaren aldetik. 

Horiek horrela, badago besterik Eusko 
Pizkundearen barman: Aldizkari euskala-
riena, alegia. Euskal Herrian bertoko nahiz 
kanpoko aldizkari euskalari eta zientifikoek 
egiteko emankorra bete zuten euskara az-
tertu eta hizkuntzari buruz ezagumendu mo-
dernoak landu eta zabaltzen. Ez zuten izan, 
noski, guztiek tamaina bereko ekarria, eta 
horregatik ere, zilegi izango da hemen, arra-
zoi oso ezberdinengatik, bi hautatzea. 

• Bata, zinez bitxia eta harrigarria da: 
Euskara zuen izena, eta Berlinen eman zen 
argitara (1886-1896), K. Hannemann eta 
Th. Linschmann-en ardurapean. Bere ha-
mar urteko bizitzan euskarari buruzko hain-
bat albiste jakingarri bildu zuen. 

• Besteak, RIEV bezala aipatu ohi denak 
(= Revista Internacional de Estudios Vascos/ 
Revue Internationale d'Etudes Basques, 1907-
-1936), hogeitamar urtetan lan eskerga egin 

J. HIRIART-URRUTY (1859-1915) 
Frantziako Eliza-Estatuen arteko 

eztabaida-liskarretan berotu zuen kazetari fin eta 
gihartsu honek luma. Bere pentsamolde 
kontserbakorretik, euskararen defentsa ederrik idatzi 
zuen: "Dugun atxik eskuara" hura, adibidez, 
Baionako Kristau-Biltzarrari zuzendua (1909). 

DURANGOKO LORE-JOKOA K (1886) 
Durango-k euskal kulturan leku nabaria izan du: 

Kapanaga bertan izan zen gramatika-maisu (t 1661), 
Artzadun dotrinagilea (1731) bertako elizarduraduna 
zen, hantxe argitara eman zen lehenengoz Peru 
Abarka (1881), durangarrak ziren Astarloa apologista 
(1752-1806) eta Astarloa frantziskotarra (1751-1821), 
etab. Talde-ekintza herritar bezala, 1886an hasi ziren 
Lore-Jokoak gogoratu nahi ditugu hemen. Argazkian: 
Jai haien zigilua. 127 



EUSKARA  (1886-1896) 
"Organ für die Interessen der Baskischen 

Gesellschaft" zioen aldizkariaren azpitituluak, 
alemana bait zen Euskara hau, Berlin-en jaio eta 
bizia. Hortaz, hemen, Euskal Herrian, RIEV jaio baino 
lehenagoko iker-aldizkaria eta "Euskal Elkargo" deitu 
baten lanen berriemalea. Izen ezagunak ibili ziren 
argitalpenaren orrialdeetan: K. Hannemann, Th. 
Linschmann, Van Eys, Vinson, Bonaparte... 
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JULIO URKIXO (1871-1950) 
Urkixok Pizkundean burutu zuen lana berria izan 

zen bere garaian; eta ondare ederra utzi zuen 
ondoko euskaltzaleentzat. Hiruzpalau puntu nagusi 
azpimarra litezke hemen: RIEV aldizkariaren ekarri 
zientifikoa, euskal idazle zaharren argitalpenak, 
haren Biblioteka paregabea eta harreman 
pertsonalen bidez eta aldizkarian, hemengo euskal 
ikerkuntzarentzat lortu zuen nazioarteko familiartea. 
Handik aurrera kanpoko eta barneko zientzilariek 
elkarrekin lan egin ahal izan zuten. 

zuen, euskalari jakitunenak bere orrietara 
erakarriz. Benetan, nazioarteko lana izan 
zen, eta gaur egun ere -hura hil eta berro-
geitamar urte geroago— behar-beharrezkoa 
gertatu ohi da euskal lanetan. 

Herriaren bihotzean egindakoekin, he-
rri horren berorren borondatearekin, jakitu-
nek beren liburu eta aldizkarietan irakatsita-
koaren bidez, olerkari eta bertsolariek abes-
tutakoarekin hedatu zen hamarkada haietan 
hizkuntzarekiko grina. 

Jaki tuna k et a 
hizkuntzare n etorkizun a 

Eusko Pizkundean molde askotako argi-
talpenak egin ziren: Euskal Herriaren eta 
euskararen aldeko erdarazko literatur lanak 
(ipuin, elaberri, olerkiak...), euskara irakas-
teko gramatika eta hiztegi arruntak, eskole-
tarako ikasliburuak, aldizkari zientifikoak 
nahiz albistariak, antzerkiak, bertso-pape-
rak, etab. Dena izan zen mugimendu sozial 
zabal baten agerpena, eta euskaltzale askok 
eman zituen bere izerdiak alor zabal edo 
apalagoren bat jorratzen. 

Orain, urte haietako jakitunak gogoratu 
nahi ditugu batipak. Batzuk atzerritarrak 
izan ziren, eta inoiz Euskal Herrian hilabete 
gutxitan egondakoak, gainera; baina euska-
lari kanpotarrok bihotzez maite izan zituz-
ten gure hizkuntzaren azalpen guztiak: he-
rriaren ahotan entzunak eta gure idazle za-
harren lumetatik jaioak. Berauei esker, obra 
agortuen edizio berriak eduki ahal izan ge-
nituen, batzuetan iruzkin eta oharrez horni-
tuta, eta bestalde, inoiz argitaragabeko la-
nak ere eman zituzten argitara, horrela eus-
kal ondarearen altxorra zaindu eta aberas-
tuz. 

Zeregin gaitz hau burutu zutenen oroi-
tzapenak euskaltzaleon artean bizirik egon 
beharko luke: W. Webster (1828-1907) eta 
E. S. Dodgson (1857-1922) ingelesak; 
XIX.aren hasieran etorri zitzaigun W. von 
Humboldt-en (1767-1835) ondoren hurbil-
dutako alemanak: V. Stempf (1841-1909), 
H. Schuchardt (1842-1927), G. Bähr (1900-
1945); Van Eys (1825-1914) edo Uhlenbeck 
(1866-1950) holandarrak, eta Vinson (1843-
-1926), Saroihandy (1867-1932), Hérelle 
(1848-1935) frantsesak. Hauetako batzuk 
izen handikoak ziren mundu osoan ere: 



Schuchardt eta Uhlenbeck, adibidez. Guz-
tion lanek, oinarrizko hutsuneak betetzeaz 
gain, metodologia hobeak ekarri zizkiguten 
gurera, eta ondoko hamarkadetako euska-
lari atzerritarren etorriari ateak ireki zizkio-
ten. 

Esandakoen ondoan etxetarren ekar-
pena ezin da ahantzi, ordea. Euskalaritzaren 
alorrean, bi dira batez ere gogoan hartu be-
har ditugunak, Resurrección M. Azkue le-
keitiarra (1864-1951) eta Julio Urkixo deus-
tuarra (1871-1950). Puntako bi gizon hauek 
euskal ikerkuntzaren mundu oso bat gogo-
ratzen dute. 

Hizkuntzalari, folklorezale eta musika 
-biltzaile eta sortzailea, eta denetan handia, 
izan zen Azkue: laster mendea beteko duten 
lanak zor dizkiogu Azkueri. Hizkuntzare-
nera bilduz, bi obra historiko aipatu behar 
dira gutxienik, biak euskararen ezagu-
mendu modernoan zinezko mugarriak: Dic-
cionario Vasco-Español-Francés (1905-1906) 
eta Morfología Vasca (1923). Euskaltzaleek 
beti gogoan eta eskuetan izan dituzte gaur-
daino bi liburu horiek. 

Urkixo-ren lana, berriz, RIEV aldizka-
riaren inguruan burutu zen: honi esker, eus-
kal ikerlanek nazioartean ez-ohizko duinta-

sun zientifikoa lortu zuten mende honen le-
henengo hamarkadetan. Aldizkariaren in-
gurua benetako nazioarteko forum irekia bi-
lakatu zen, hura bizi izandako hogeitamar 
urteetan (1907-1936). Erakundeak eta eus-
kaltzaleen gizartea ohartu ziren zientzi argi-
talpen honen balioaz eta, 1922an, Eusko 
Ikaskuntzaren aldizkari bihurtu zuten, beti 
ere Urkixo-ren eskuetan segitzen zuela. Ur-
kixo-ren balio gaitzeko beste obra, beronen 
liburutegi pertsonala izan zen: urte askotan 
bildutako biblioteka hau Gipuzkoako Dipu-
tazioaren eskuetara pasa zen eta orain hiri-
tar guztien eskumendean dago. 

Euskara, jakin-minez maite zuten hauen 
baitan, eta inguruan, hizkuntzaren iraganaz 
ezezik etorkizunaz ere sortu zen kezka eta 
galderarik. Egia da ez zela beti lortu, jakitu-
non eta euskaltzale eta politikarien arteko 
elkarrizketa eta lankidetza samurrik. Baina 
haserre zirenetan ere (Arana eta Kanpion, 
Azkue eta Arana, Urkixo karlista eta aber-
tzale jelkideak, etab.), ohartuta nahiz ohartu 
gabe, denen artean euskararen etorkizun 
hobeago bat eraikitzen ari ziren, inoiz urte-
tako bide-galtze eta alfer-lan batzuk jasan 
arren. 

Honelako zerbait gertatu zen, esate ba-
terako, 1901-1902etan, euskarari batasun 
idatzia emateko Hendaian eta Hondarri-

W. J. VAN EYS (1825-1914) 
Amsterdam-eko semea zen. Hizkuntzalaria 

izanik, bere bizitza gehiena euskara ikertzen eman 
zuen. Bi bidaia egin zituen Euskal Herrira (1866, 
1868), baina ez zuen egonaldi luzerik egin hemen. 
Hiztegi bat (1873) eta euskalkien gramatika 
konparatua (1879) dira haren lan handienak. Horrez 
gain, testu zaharren argitaratzaile izan zen Van Eys. 

HUGO SCHUCHARDT (1842-1927) 
XIX-XX. mendeetako hizkuntzalari handietako bat 

izan da: Latin herritarraren bokalismoaz egin zuen 
bere tesia. Leipzig, Halle eta Graz-eko 
Unibertsitateetan irakatsi zuen. Erromaniaz arduratu 
zen bereziki, baina baita latinetik hizkuntza 
ez-erromanikoetarako eraginaz ere. Kezka honetatik 
iritsi zen euskarara. Saran udaldi bat egin ondoren 
(1887), osorik eman zen euskal ikerkizunetara. 
1893an argitaratutako Baskische Studien liburua 
euskal hizkuntzalaritzako obra maisua da. 

R.M. AZKUE (1864-1951) 
Apaiza zen Azkue, baina bere bizitza luze osoko 

zeregina euskara izan zen. 1888an, Bilboko 
Institutuan Diputazioak sorturiko Katedra irabazi 
zuen, eta erabat euskal lanetan ibili zen. Ikerlanak, 
dibulgazioa, gramatika txiki eta handiak, 
herriarengandiko euskal materialen bilketa, euskal 
eskola, Akademia...: zernahitaz arduratu zen Azkue. 
Langile porrokatua, osasunak ere lagundu zion, eta 
obra erraldoia burutu zuen. Euskaltzaindiaren 
Lehendakaria izan zen, hasieratik bere heriotzeraino 
(1919-1951). "Zalantzarik gabe, euskarak gehien zor 
dion gizona" idatzi da. 



HONDARRIBIA (1902) 
Mugaren bi aldeetako euskaltzaleek sentitu izan 

dute Euskal Herriari eta hizkuntzari batasun hobeago 
eta hertsiagoa eman beharra. Baina sentiben horrek 
aldian aldiko beroaldiak ere izan ditu, mende honen 
hasierako urteetan, adibidez. Hendaian (1901) eta 
Hondarribian (1902) egindako bilerek ez zuten, 
ordea, nahi zen adinako fruiturik eman. 

bian egindako bilerekin. Hegoaldean bezala 
Iparraldean, euskaltzaleek erasota ikusten 
zuten hizkuntza, eta bazirudien bi aldeetako 
indarrekin elkartasun estuagorik sor zite-
keela. Pot egin zuten, ordea, bilera haiek eta 
batasunerako izan zitezkeenak bitasuna 
ekarri zuten 1960etako urteetararte: Iparral-
deko euskaltzaleak Eskualtzaleen Biltzarrea-n 
elkartu ziren (1901), Hegoaldean Euskal-
-Esnalea-n biltzen ziren bitartean (1907). Or-
duan bakoitzak bere batasun-bideari heldu 
zion, eta Euskaltzaindia jaiotzean (1919), be-
rau gertatuko zen batasuna eginez joateko 
Erakunde nagusia. Akademia eratzean, ba, 
etorkizunerako ahalegin sozialak, zientzia-
ren egoitza bat izan zuen ondoan. 

Hizkunt z politikare n 
ingurua n (1876-1936) 

Ikusi ditugun aldakuntza sozial laster 
horien artean, gatazka linguistikoak ere 
agertu ziren, noski. Eta gertakari soziolin-
guistiko horiekin batera baita hizkuntz ara-
zoari buruzko hainbat ideia berri ere. Eus-
kararen defentsarako indartsuago zuzendu 
ziren gizartetik agintea zutenengana erabaki 
politiko hobeagoen eskeak. 

Alderdien programa politikoetara ere 
iritsi zen hizkuntzaren ardura hau. Zer esa-
nik ez, alderdi abertzaleenetara. Guztion 
arreta bizienak, hizkuntzaren eta eskolen ar-
teko zerikusiak politikoki eratzera zuzendu 
ziren; artean, komunikabideen munduak ez 
zuen gaurko garapenik lortu. 

Esan dezagun, ba, guzti horretaz zerbait. 

Erakundee n barrua n 
Iztuetak edo Arrese Beitiak, adibidez, 

Foruen eta euskal erakundeen etorkizuna 
euskararen geroari lotuta ikusi zuten, nahiz 
eta gutxi izan arazoa horrela ikusten zute-
nak: baina Foruak "oso eta garbi gordetzeko 
gauzarik beharrena zer den ezagutzen dute-
nak gitxi dira txit" (Iztueta, 1847). 

Alderantziz ere esan zitekeen noski, Era-
kundeek hizkuntza defendatu eta zaindu be-
har zutela, beraz hizkuntz politika bat as-
matu eta egiteko tresna politikoa izan zitez-
keela Foruak, alegia. Baina baieztapen poli-
tiko horretara iritsi aurretik bide luzea ze-
goen ibiltzeko. 

Hain zuzen, mendearen azken partean, 
Espainiako Cánovas-en erregimenak eta 
Frantziako III . Errepublikak, oro har, ez zu-
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ten aintzakotzat hartu euskaldungoaren hiz-
kuntza. Botere zentralek beren hizkuntz po-
litik a erdalduntzaileak eraman zituzten au-
rrera. Eta aginte zentralaren eskuetatik zeu-
den erakundeetan euskarak ez zuen lekurik 
aurkitu: hain zuzen erakunde publiko horie-
txek izan ziren hizkuntza honentzat itxie-
nak. Ministraritzetan, indar armatuetan, 
Gobernu Zibiletan eta Gobernu zentralaren 
ordezkaritzetan ofizialki ez zekiten euskara-
rik, eta gaztelania edo frantsesa ziren hiz-
kuntza bakarra. Bestalde, aginte-organu be-
rorren beste erakunde gutxi-asko autono-
moetan (osasun-etxeak, eskola, trenbidea, 
etab.) euskarari ausentzia beretsua ezartzen 
zitzaion. 

Dakigunez, Erregimen Zaharrean Le-
geak erdaraz idatzi ziren Euskal Herrian. 
Hori ohitura finkatutzat jota, Estatu zentra-
lak ez-ikusi egin zion euskarari, hizkuntza-
ren bizitza eta etorkizuna zuzenean uki zeza-
keten lege eta arauetan ere. Alde askotatik, 
hauxe izan da, luzarora, egoera soziolinguis-
tikoa sakonagotik itzulipurdikatu duen bu-
rubide legala. 

XX. mendean, salbuespen gutxi batzuk 
aparte, euskararen erabilera publikoa mu-
gatu edo debekatzeko legeak eman ziren le-

henengo hiru hamarkadetan: zentzu hone-
tan, Estatuko araurik gogorrenetako bat 
1902an aldarrikatu zen, kristau-dotrina ira-
kastean gaztelania ezik besterik erabiltzea 
debekatuz. 

Geureak edo bertokoak genituen Dipu-
tazio eta Udaletxeetan, beti bezalatsu Admi-
nistrazioko hizkuntza idatzia gaztelania zen. 
Besterik zen, noski, euskararen erabilera 
mintzatua, euskaldunak ziren eskualdeetan. 
Abertzaleekin indar politikoen koerlazioa 
aldatzen hasi zenetik (1912tik aurrera bati-
pat) suma daiteke Diputazioetan hizkuntza-
rekiko interes berri bat. Ezagutzekoak dira, 
batez ere, Diputazioartean elkarrekin hartu-
tako pisuzko erabaki batzuk: Euskal eskual-
deetarako Notarien euskalduntasuna eska-
tzen zuena (lau Diputazioek 1910-1911n), 
Eusko Ikaskuntzaren Kongresurakoa (Biz-
kaia-Gipuzkoa, 1918), Euskaltzaindia sor-
tzekoa (lauena, 1918-1919), eta Unibertsita-
tea eraikitzeko ahaleginak (1866, 1919, 
1921, 1923). 

Diputazioek, bakoitzak bere aldetik egin 
zituzten lanetan, Bizkaia eta Gipuzkoa dira, 
pentsa daitekeenez, erabaki instituzionalik 
gehien hartutakoak. Hauetako batzuek, Gi-
puzkoan, jada kalean zebiltzan aldizkariei 

BIZKAIK O BATZARREETA N (1846) 
Lehenengo Karlistadaren ondoren, 1840tik 

aurrera, Bizkaiko Batzarreetan euskararen 
erabil-modu berri bat sumatu zen. Bileretako Aktak 
eta zenbait agiri ofizial euskaraz ere jarri ziren, eta 
eztabaidak, denek oro ongi ulertu arte, euskaraz ere 
egitea erabaki zuten (1854). Hemen ikusten dugun 
hau erret ordezkariaren, Korregidorearen, hitzaldia 
da, euskarara itzulita. 

NAFARROA EUSKARAREN ALDE (1896) 
Foruen galerak, euskararekiko atxekimendua 

estutu egin zuen nafar askorengan. 1868tik aurrera, 
gero eta sarriago entzun zen hizkuntzaren aldeko 
deia. Diputazioak bat egin zuen, behin baino 
gehiagotan, beste hiru Diputazioekin hizkuntzaren 
defentsan; hala nola, 1896an, irakasleen arazoa 
tartean zela, Foru-Aldundi hark Gipuzkoakoari 
honela idatzi zion: La Diputación de Navarra [...] ha 
acordado gestionar cerca del Gobierno de S. M. la 
declaración preceptiva de la enseñanza del 
vascuence en las escuelas del territorio 
vascongado. (1896-1-11). Argazkia: Foruen 
Monumentua, Iruñean. 131 
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EUSKARA, UDALETAN 
Euskar a funtzionarien betekizunetarako 

betebeharrezko baldintza bezala eskatzeko legezko 
eskubide a defendatze a ez da samurr a izan legeen 
arabera. Donostiako Udal-ldazkariaren eta 
-arbitrioetako zeladoreen hautapenean , izan zen 
gorabeherarik , Udaletxean ezik baita hiriko Prentsan 
ere. Argazkia : Euskal-Erria  aldizkariaren 
protesta-editorial a (1891). 

(Euskal-Erria, Revista de las Provincias) eta li-
buruen (Azkueren Ardi galdua argitara ema-
teko, adibidez) egile-editoreei lagundu nahi 
zieten, eta besteek Erakundeetako funtzio-
narien hizkuntz gaitasuna zaindu. Esate ba-
terako, mikeletegaiek euskara jakin behar 
zuten (1900), telefonistek ere berdin (1909), 
eta Fraisoroko zuzendaritarako euskaldun-
tasuna baldintza ezinbaztertua izango da 
(1912), orobat Basozaingorako zuzendariak 
euskalduna beharko du izan (1916), etab. 

Bizkaiko Diputazioak ere, arloaren bi 
alde horiek (euskara gizartean nolabait la-
guntzearena eta funtzionarien hizkuntz bal-
dintzena) zaintzeko, argitara zuen hainbat 
arau; interesgarrienak eskolarekikoak dira 
(1917-1920). Minoien buruzagitarako hau-
tagaien artean euskaldunak hobetsiko dira 
(1914), Abadinoko nekazal etxeko zuzenda-
rigaiari baldintza hori betetzea eskatu zi-
tzaion (1918), Lehen Irakaskuntzako Ikus-
katzaileari bezala (1918); Gorlizko erite-
txeko mendiku izendatu-berriek urte bete-
ren buruan ikasi behar zuten euskara (1919). 
1921ean erizpide orokorrago bat jarriko 
da: eskualde euskaldunekin edo min-
tzatzaile euskaldunekin harremanak izan 
beharko dituzten enplegatuei euskara jaki-
tea eskatuko zaie Bizkaian. Oro har, 1918-

-1923.etan eskola-funtzionariei (irakasleei) 
euskara jakitea eskatu zitzaien, auzo-eskola 
berriak eraikitzen ari ziren unean, hain zu-
zen. Gerraurreko hizkuntz erabilpen admi-
nistratiboaren unerik eredugarrienetako bat 
izan zen, noski, aipatzen dugun Bizkaiko Di-
putazioaren hau. 

Horiek horrela, esan beharra dago, ge-
rraurre hartan Hegoaldeko Diputazio eta 
Udaletxeek, beren jokabide arrunt oroko-
rrean, utzikeria nabaria ere erakutsi zutela: 
ez da ageri euskara indartzeko proiektu oro-
korrik, han eta hemen unean uneko garran-
tzizko erabakirik falta ez arren. Hutsegite la-
nia izan zen hau, Erakundeen euskaltzaleta-
sun eskasak markatua. 

Hizkunt z erakundee n 
bi la : Euskaltzaindi a 

Hizkuntzaren defentsa, eginkizun poli-
tiko bezala definituz eta gizartean horrelaxe 
onartuz zihoan bitartean, mugimendu eus-
kaltzaleak orokorki eta abertzale euskaltza-
leak geroxeago, hizkuntzari erakunde pri-
batuak sortu behar izan zizkioten. Antola-
mendu sozial hauek, hiriburuetan izan ziren 
indartsuenak, Iruñea eta Donostian lehenik, 
Bilbon gero. 
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Jaiotzen ari ziren elkargo euskaltzaleen-
tzat, eta berauen argitalpenetarako, edo 
ikastola jaio-berrietarako subentzioak bilatu 
ziren lehenengo Erakunde Publikoetan. 
Laster intelektualek eta alderdi abertzaleek, 
beren programa eta eskakizunetan, euskara-
ren ardura betebehar publiko bat bezala 
ikusi eta aurkeztu zuten. Orduan, lehen 
pauso gisan, sariketa ofizialak eratu ziren 
(Iruñeko Udaletxeak, 1882). 

Euskaltzalegoak, hurrengo urrats an-
tzera, berehala ikusi zuen Administrazioak 
bere eskuetan zituen eta hizkuntzaren zabal-
kundearekin, edo hondamendiarekin, zeri-
kusia zuten Erakunde Publikoetan politika 
berria asmatu beharra. Euskal eskolagintzan 
pentsatu zen batipat, eta horraxe zuzendu 
ziren lehenengo erreforma-gogoak. Baina, 
hor eta bestelakoetan, egin zitekeena zaila 
eta oso aldapa-gorakoa zela ikusita, eta 
lortzen ziren emaitzak nahikoa motzak, Hiz-
kuntz Erakunde Publiko teknikoaren pre-
mia barruntatu zen. Hizkuntz erakundeen 
bila hasi zen euskaltzalegoa: hasteko, Euska-
raren Akademia behar zen, Euskal Herri 
osorako eraikia, alderdien gainetik egongo 
zena, eta publikotasun osoz hornitua. 

Egia esan, Euskal Akademiaren ideia as-
palditxotik zetorren, eta ez zen bapatean 
agertutako asmoa. Hemen berriro ere gogo-

AKADEMIA BATEN ESKEA 
XIX. mendean behin baino gehiagotan eskatu 

zen euskara zainduko zuen Erakunderen bat 
(Ulibarrri, Aizkibel, Abadía, Artiñano). Inoiz xehetasun 
zehatzekin azaldu zen, gainera, asmo hori. Hauxe da 
dakargun Artiñano-ren "Proyecto de Academia 
Bascongada" honen kasua, autoreak Durango-ko 
lehenengo Euskal Jaietan aurkeztu zuena (1886). 

ratzekoa da, Ulibarri arabar-abandotarrak 
hogeitalau laguneko Elkargo bat izendatzea 
eskatu ziela Gernikako Batzarreei, hiz-
kuntza salbatu, zaindu eta berritzeko (1832); 
baina J. F. Aizkibel-ek aipatu zuen lehenen-
goz Akademia baten beharra: euskalki lite-
rario edo klasiko bat moldatu premia azpi-
marratu zuen, eta, horretarako, "beren hiz-
kuntzaz ikasketa bereziak egindako euskal-
dunek osaturiko Akademia baten beharriza-
nari nahitaezkoa" zeritzan (1856). Egiteko 
hau beren eskuetan hartzea eskatzen zien 
Aizkibel-ek Euskal Herriko agintariei, eta, 
Erakunde berriaren bidez lortutako hiz-
kuntza bakar guztientzako ulergarriak ekar 
zitzakeen hizkuntz ondorio kulturalak ai-
patu zituen: mende beteren edo biren bu-
ruan, zioen Aizkibel-ek, politikoki bi Estatu-
ían banatutako euskaldunak elkar ongi 
ulertu ahal izango lukete, euskal literaturak 
aurreramendu handia egingo luke, grama-
tika, hiztegi eta obra baliagarri asko argitara-
tuko litzateke, eta, oro har, euskal kultura-
ren merkatua hedatuko. 

Urte gutxi geroago (1862), Bonaparte-
ren lankide zen Duvoisin kapitainak ere 
Akademiaren asmoaz idazten zion Aba-
diari, beronek lehendik ba ornen zuen ideia 
indartuz. Prest zegoen idazlea Abadía jau-
naren gogo hori gauzatzeko. Pizkundearen 

AKADEMIA , DIPUTAZIOEK SORTUA 
(1918-1919) 
Hainbat asmo eta ahalegin pribatuk pot egin 

zuenean eta Erakunde Publikoetan euskaltzaletasuna 
aski indartu zenean, Diputazioek sortu zuten 
Euskaltzaindia, beronen gastuak ere beren bizkar 
hartuz. Bizkaiko Diputazioan onartu zen lehendabizi 
proiektua, Elgezabal eta Landaburu diputatuek 
proposatuta (1918-1-25), hasieratik bertatik beste 
euskal Diputazioekin batera sakatzeko asmoarekin. 



AKADEMIAREN ARAUTEGIA 
Hizkuntz Erakunde Publikoaren barne-bizitza 

gidatzeko idatzi ziren Euskaltzaindiaren Sortarauak. 
Oñatiko Batzarrean izendaturiko Batzordeak egin 
zuen lana: Iradokizunak egiteko hamabost egun 
eman ziren Prentsan, eta guztiokin Olabidek idatzi 
zuen Aurreproiektua. Emendakinak jaso eta dena 
Diputazio bakoitzak onartu ostean, eratu zen 
Euskaltzaindia (1919). Hurrengo urtetik aurrera hasi 
zen Euskera, bere iker-aldizkaria, argitara ematen. 

lehen hamarkadatik aurrera, arazoaz giroan 
somatzen zena batek baino gehiagok berre-
san zuen. Manterola-k tamalgarritzat zeu-
kan Akademiaren falta (1880), baina Arti-
ñano izan zen honetaz indar eta adorez 
mintzatu zena (Durango, 1886), Arautegia 
ere proposatuz: "Academia Bascongada" 
deituriko honek euskal Historia eta Hiz-
kuntza izan ornen zitzakeen bere ikerki-
zuntzat. 

Handik aitzina, gainerako ahaleginek 
pot egin ahala, Erakunde Publikoek sortu 
beharko zuketen Akademia baten asmoa in-
darberrituz zihoan. Bizkaiko Diputazioan 
Arautegigai bat prestatu ere egin zen (1906-
-190 7), eta Iparraldetik edo Arabatik Azkue-
ren gutundegira asmo berarekin iritsitako 
iradokizunik ez da falta (1907). 1913an, Eus-
kal-Esnalea-k inkesta bat egin zuen Akade-
miaren ahalbideratzeaz, berorren kome-
nentziaz eta ekar zitzakeen ondorioez galde-
tuz. Erantzunak, denak ideiaren aldekoak 
izan ziren. 

Azkenik, Euskaltzaindia izango zena 
Bizkaiko Diputazioaren lehenengo eraba-
kiari jarraikiz jaioko zen (1918). Beste Al-
dundiek ere beren oneritzia azaldu ondo-
ren, Oñatiko Batzarreari utzi zitzaion, bi-
dezkotzat joko zen prozedurarekin, Akade-
mia eraikitzeko lehen pauso ofizialak ema-

tea. Arautegi-Aurreproiektu publikoa ezta-
baidarako zabaldu ostean, 1918ko Azaroan 
onartu zuen horretarako Batzordeak Arau-
tegi-Proiektua, eta Eusko Ikaskuntza El-
kargo sortu-berriak Diputazioei bidali zien 
bera, eta hauek onartu (1919). 

Diputazioen eskariari erantzunez, Eus-
ko Ikaskuntzak egin zuen lehen euskaltzai-
nen hautapenerako deialdia, Oñatin auke-
ratutako laurak (Azkue, Kanpion, Eleizalde, 
Urkixo) eta garaiko aldizkarien zuzendariak 
bilduz. Falta ziren zortzi euskaltzainak izen-
datu ziren, Akademia osatuta uzteko: 
Adema, Agerre, Tx. Agirre, Broussain, 
Eguzkitza, Intzagarai, Lhande eta Olabide. 
Euskaltzaindiaren egoitza Bilbon jarri zen, 
eta R. M. Azkue izendatu zuten Lehenda-
kari. 

Eliza eta eliztarra k 
Eusko Pizkundeko loraldira baino biz-

pahiru mende lehenagotik eliz euskarak eta 
eliztarren euskal lanek beste lehenagoko lo-
raldiak ezagutu zituzten (Etxepare/Leiza-
rraga, Donibane-Sara, Larramenditarrak 
eta berauen ondokoak). XVII.az geroztik 
euskarak bazuen, gainera, ofizialtasun-
maila bat. Guzti horrek, hala ere, ez zuen 



esan nahi abagune bakoitzean herri baten 
hizkuntzaren zerbitzuan historikoki egin be-
harreko dena bete zenik. Baina, dena den, 
Eliza, bere euskal tradizioari jarraiki, Piz-
kundeko zereginetan parte hartzeko laster-
keta-irteerako marra-marran zegoen, gizar-
teko beste edozein talderi aurrea hartuta. 

Premiazkoa da, Euskal Herrian halako 
garrantzia izan duen Erakunde honen eus-
kal historia aurkeztean, zenbait bereizkizun 
gogoan hartzea. Hemen, Eliza esatean, be-
hingoz bederen herritar laikoak ez, baizik 
apaiz eta erlijiosoak hartzen ditugu aintza-
kotzat, eta berauen burubide soziolinguisti-
koa da aipatu nahi dena. Izan dugu, noski, 
eliz alorrean ari izan den herritar "paisano"-
rik (G. Arrue edo Orixe, adibidez), orain 
hona haien lana ez ekarri arren. 

Elizak eta eliztarrek beti izan dute es-
kuartean herrien hizkuntzekiko praxia eze-
zik, teoria orokor bat ere; baina, aldarte eta 
argi-iluntasun historikoen arabera, ezber-
dinki erabili izan dira bai bata eta bai bestea. 
Gurean ere halatsu izan da. Dena den, eliz 
barneko espazio linguistikoen -instituzio-
nalen eta pertsonalen- banakuntza ulertzea 
komeni da Erakundeko hizkuntz ofizialtasu-
naren tamaina eta balioa zuzen neurtzeko. 

Elizaren lehenengo hizkuntza ofiziala la-
tina zen orduan, eta gero zetozen gaztela-
nia/frantsesa eta euskara. Meza eta Sakra-
mentuak latinez entzuten ziren egunoro edo 
igandeoro, baina predikuak, kantuak, nor-
beraren aitortzak eta kultura erlijiosoko 
hainbat argitalpen osagarri euskaraz ere ba-
zeuden edo egin zitezkeen. Katekesia (do-
trina) eta herri-otoitzak euskaraz egiteko 
ohitura zabaldua izan da Euskal Herrian. Ez 
da ahantzi behar, aipatzen ditugun zeregin 
hauek izan direla —eskola erlijiosoekin ha-
tera— egunerokotasun maizena zuten hiz-
kuntz funtzio eliztarrak. Horregatixe ere, 
alor horietan huts egin denean, kaltea larria-
goa izan da. Bestalde, hizkuntzen plantea-
-molde, balioztapen eta erabilpen etnokul-
turalak bereizi beharra dago beraien erabi-
lera pastoral eliztarretatik. Ikuspuntu hura 
nahiz bestea, edo biak, erabili izan dituzte 
eliztarrek euskalgintzan, baita orain gogoan 
ditugun garaietan ere, azken hamarkadetan 
bereziki. 

Erakunde honen eta euskaldungoaren 
arteko harremanen tartean Euskal Herria 
inguratu eta berton agintzen duten Estatuak 
egon dira. Estatu liberal hemeritzitar haiek 
bazuten, a negativo gutxienez, beren hiz-
kuntz politika, eta Elizak euskararen balioz-
tapen etnokultural edo nazionala egin au-

ELIZETARAKO ESTATU-DEBEKUAK (1902) 
Madriletik bezala Parisetik, 1902an debekatu 

egin zen katekesian gaztelania edo frantsesa 
besterik erabiltzea. Madrileko dekretu hau sozialki, 
bortxatuz ere, ezin aplikatua gertatu zen, errealitatetik 
hain lekuz kanpo bait zegoen bera, eta ondoren 
arindu egin behar izan zen. Eskualdunak aldizkariak 
(24-X-1902) antzeko beste gatazkaldi bateko 
albisteak dakartza: Bretainiako dotrinetan bretoiera 
debekatu zenekoa. 
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ELIZA ETA EUSKARA 
Hierarkiak eta eliztar soilek egindako lanaren 

ondoan, gogoeta teorikoa ere ondu nahi izan zen 
eliz Erakundearen eta euskaldungoaren arteko 
elkar-bizitzan bizibide bidezkoago bat lortzeko. 
Intxaurrondoren argitalpen hau Iruñeko Seminarioan, 
Ikasturteari hasiera ematean egindako hitzaldia da 
(1926). 

JOSE CADENA Y ELETA 
Gasteizko apezpiku honek (1905-1913) 

gorabehera handiak izan zituen garaiko 
abertzalegoarekin. Euskarazko bataioen eta izenen 
onarpen-arazoak (1911-1913) eta A. Zabalaren 
Historia de Vizcaya (1910) izan ziren harremanak 
erabat ozpindu zituztenak. Gasteizko gotzainetarik 
Cadena y Eleta izan zen errezelo eta etsaigoan 
modurik txarrenez nabarmendu zena. 

rretik ere, bizitza pastoralean jarraitzen 
zuen burubideak ere egin zezakeen Estatue-
nekin beaztopa gaizto. Horrela gertatu zen 
Ipar-Hegoaldeetan, 1902 eta 1906an, modu 
zinez desitxurosoan: gaur egun nekez uler-
tuko litzatekeen gisan, esku-sartu nahi izan 
zuten Pariseko eta Madrileko agintariek eli-
zetako katekesiko eta predikuetako hizkuntz 
hautapenetan. Madriletik benetan zitalki 
debekatu zen haurrekin euskararik era-
biltzea (1902); Parisek, ostera, apaizen igan-
detako hitzaldietan frantsesa bakarrik 
onartzen zuen (1906). 

Botere zentralekin haserre (Iparraldean 
bezala) edo sobera adiskide (Hegoaldean 
Koroarekin bezala), Hierarkia katolikoak 
hizkuntzaren arazoarekin nahitaez egin 
zuen topo; baina gure apezpikuen pentsa-
moldeak ez zeuden batere prest herrian 
itsasgora zetorren euskaltzaletasuna uler-
tzeko. Gasteiza Muxika etorri zen arte 
(1928) elizbarruti honek ez zuen euskaltzale-
tasuna taxuz ulertuko zuen Gotzainik izan. 
1910-1913etan Eleta y Cadena-k, euska-
razko bataioak eta euskal izenak tarteko zi-
rela sortu zuen aginte-auzia neurriz kanpo-
koa gertatu zen nahitaez, berehalako urtee-
tan ikusiko zenez. 
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Eliztarrak abertzaletuz zihoazen neu-
rrian (gogoan izan Ibero kaputxinoaren Ami 
Vasco 1907koa dela), euskaltzaletasunak ere 
aurpegi modernoagoa hartu zuen, eta batez 
ere ekintzaleagoa. Ordena erlijiosoetan be-
zalatsu diozesietako apaizen artean, mugi-
mendua bere fruituak ematen hasi zen, al-
dizkari eta argitalpen-mota guztietan. Jaun-
goiko-zale (1912) bezalako lantaldeak sortu 
ziren, lehenengo, eta, ingurua indarrean ze-
torrelako nonbait, Seminarioetan ere egin 
zitzaion leku euskal kulturari. Barandiaran 
eta Lekuona, mendearen bigarren hamarka-
dan ziren Gasteizkoan irakasle; kaputxi-
noen artean, Bera eta Arrigarai-ren lanak 
kaleratu ziren; josulagunek Jesus-en Biotzaren 
Deya-ú ekin zioten (1916), eta abar. 

Hurrengo bi hamarkadetan (ez da 
ahantzi behar Oñatiko Batzarrea, 1918) eus-
kararen onarpen instituzionala indartu egin 
zen. Muxika integrista baina euskaldunaren 
zentzu onak lagunduta Iruñean zegoela bi 
gertakari ofizial esanahitsu dauzkagu: Kris-
tau-Ikasbideari hizkuntz duintasun egune-
ratu bat ematearren, Aita Intzari beraren 
euskal idazketa berria egitea eskatu zitzaion 
(1927), eta, esanahitsuagoa dena, 1926an 
Seminarioko Ikastaro-irekiera euskarare-
kiko burubideaz eliz dotrina sozio-kultura-
lak zituen erizpideak aztertuz egin zen. 



Jarrera-aldakuntza hauek beren fruitua 
eman zuten, eta hainbat elizgizon ikus dai-
teke euskalgintzan sartuta gerraurreko az-
ken hamarkadan: pastorala euskaraz egiten 
zen, noski; baina, hortik aurrera joz, baita 
kultur lanik franko ere. Euskararen aldeko 
elkargoetan sortzaile, sustatzaile edo gidari 
bezala ageri ziren eliztar ugari: Euskaltzain-
dian, Euskeltzaleak-en, aldizkarietan, Eusko 
Ikaskuntzan eta abarretan. Izenak, aipatuta-
koez gain, eurrez zerrenda litezke: Artzu-
biaga, Olabide, Azkue, Aitzol, Tx. Agirre, 
Estefania, Donostia, etab. 

Baina, bestalde, urte hauetan, garairik 
euskaltzaleenetan ere, Elizak bere garran-
tzizko erakunde-barruti batzuk ia osorik er-
daldunak izan zituen: Seminarioetako ira-
kaskuntza eta bizitza amankomuna, ko-
mentu-etxeetako bizitza arrunta, ikastetxe 
erlijiosoetako irakaskuntza, etab. Eta pasto-
ralean ere ez zen zabarkeriarik falta izan, 
Iruñeko Elizbarrutirako Eusko Ikaskuntzak 
salatu zuen bezala (1933, 1934). Euskal gi-
zartearen hizkuntz minorizazioa nabari 
ageri zen barneko ohitura haietan eta parro-
kietako utzikerian. Dena den, eliztar askok 
bere kabuz edo inoiz Erakundearen babesa-
rekin egindako lanak probetxuzko uzta utzi 
ziguten. 

Euskara , Eskoletara ? 

Ipar-Hegoaldeetako euskal herrietan bi 
Estatuetako botere zentralek beren legeria 
sortu eta ezarri ahala, Euskal Herriko es-
kola-arazoa larriagotuz joan zen. Mendea-
ren lehen urteetatik zetorren Iparraldean 
berau, Mauleko suprefetak idatzitakoaren 
arabera (1802): "Hizkuntza berezi batez 
mintzatzen zen herriaren ezjakintasuna 
gainditu eta gainerako Nazioarekin harre-
manak lotzeko" ikastetxe bat eskatzen zuen 
gobernadore-ordeak. 

Guizot (1833) eta Falloux (1850) Legeek 
eta Ferry-ren Lege-multzoak (1879-1882) 
eratu zuten Frantzian eskolagintza berria, 
Estatuaren eta irakaskuntza librearen joko-
-arauak definituz. Eskolen konfesionalta-
suna izan zen eztabaidagairik gaiztoena; hiz-
kuntzen lekua, ordea, erabakitzat jotzen 
zen. Espainian, Moyano Legeak (1857-
1970) birdefinitu zituen eskolaren mundua 
eta berorrekiko konpetentziak. Hizkuntzar-
teko hautapen politikoak tartean zeuden, 
noski, eta Diputazioek -kontraforutzat 
hartu bait zuten Lege berria— bildu eta 
Erreginari Instancia bat zuzendu zioten 
(1857): Euskararentzat ekar zezakeen kaltea 
ere aipatu zen idatzian. Ondoko urteetan 
(1859, 1874) ikusi zen, batez ere funtsezko 

GASTEIZKO SEMINARIOA (1935) 
Gasteizko Seminarioan (berria 1930ean ireki 

zen), 1920aren ingurutik aurrera ikas-programaren 
aldakuntzak egin ziren. Euskararen eta euskal 
literaturaren katedra sortu zen, "Kardaberaz" 
Akademia, etab. Hizkuntzak, hortaz, leku ofiziala izan 
zuen apaizgaien hezieran. Seminario'hartako 
irakaslegoaren artean ikus ditzakegu, hemen, J. M. 
Barandiaran eta M. Lekuona. 

AITA DAMASO INTZAKOA (1886-1986) 
Ordena erlijiosoen artean, josulagunek eta 

kaputxinoek egin zuten gerraurrean lanik itzelena. 
Aita Damaso kaputxinoa dakargu hona: Herriko 
hizkuntz langaiak bildu, kristau-ikasbidea hobetu eta 
aldizkariak argitaratzen (Zeruko Argia, 1919) saiatu 
zen. la ehun urteak bete zituen euskaltzain kaputxino 
hau erlijioso euskaltzaleen lekuko bezala aukeratu 
dugu. 



DONOSTIAKO IKASTOLAK (1914) 
Koruko Amaren Ikastoletako Zaingoa (c. 1928 ?), 

D. Mateo Muxika erdian dela. Babes sozial hauei 
esker atera zen aurrera Muñoatarrek sortutako 
ikastola donostiar hauen asmoa, gerrak bizitza moztu 
zien arte. 

EUSKARA ESKOLETA N 

1830. 

Esaizu: 
Zelan da hau, 
edo zetara adi gara? 
Euskera berba eginda, 
eskolia erdera? 
Ori da asmo gaiztoak egitia 
gu galtzera. 

1833. 

J. P. Ulibarri 
(1775-1847) 

Nik 
euskararen erabilera 
klasean erabat debekatzera 
behartu ditut maisuak. 

Mauleko Eskola-Ikuskatzaile batek 

1846 

Gure eskolen helburu berezia, 
Euskal Herrian, euskararen ordez 
frantsesa ezartzea da. 

Pirinio Beheretako Prefetak 

gatazka maisu-maistren izendapen-konpe-
tentziarena zela. 1876tik aurrera, saiatu zi-
ren Diputazioak eta Udalak, zituzten konpe-
tentzien arabera, eskola euskararen alde gi-
datzen, edo haren kalteak mugatzen bede-
ren. 

Eskola frantsesak edo gaztelauak Euskal 
Herria elebiduntzeko, edo euskara itotzeko, 
egindako ahaleginen historia ezin dugu he-
men azaldu. Politika haren izpiritua oro-
korki bada ere deskribatzeko, aski izan bedi, 
adibidez, Iparraldean Donapaleuko Lehen 
Irakaskuntzako Batzordearen arautegiak 
zioena jasotzea: "Ikasleei debekatu egiten 
zaie hitz itsusirik esatea, eta euskaraz hitz 
egitea ere bai. Frantsesez hitz egin behar 
dute, baita atsedenaldietan ere". Eta euskal-
dunak ziren batzorde-lagunak... 

Horrekin, ba, inguruko gizartetik dese-
rrotua geratu zen eskola, eta elebitasunak 
-malgutasun hobe batekin— lor zezakeena 
ere ez zenjardetsi. 1872an, Iparraldean biz-
tanleetako % 60-74 analfabetoak ziren, ia 
Biarno osoan % 50etik behera ziren bitar-
tean. Hegoaldean, berriz, 1900ean, % 29ko 
analfabetismoa genuen, hogeitamar urte ge-
roago % 11ra jaitsi bazen ere. Euskara baz-
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tertzeak egoera horretan izandako eragina 
ongi aztertu gabe badago ere, ezagutzen den 
hainbat gerkaritaritatik ongi barrunta dai-
teke burubide politiko ofizial haren kostu 
sozial eta pedagogikoa. 

Hori ikusten zelako, aspalditik eginda 
zegoen eskola euskaldun edo, gutxienez, 
elebidunaren eskea: Ulibarri, Iturriaga, Hi-
ribarren, Astigarraga eta abarrek egin zuten 
galdea beren garaian, eta adierazgarriak 
izan litezke gerrateko Estatu karlistaren aha-
leginak (1873-1875). 

Gipuzkoako Aldundia nabarmendu zen 
batipat, gainerakoen artean, bere kabuz 
beste Diputazioak ere asmo beretara dei-
tuta, irakasle-izendapenetan Udal-Diputa-
zioek konpetentzia autonomo bat eskura ze-
zaten. Helmuga honekin bildu ziren lau Di-
putazioak Iruñean (1898), eta asmo politiko 
honek bizirik iraun zuen 1920raino edo, eta 
geroko Estatutu-Proiektuetan. Izendapen-
-autonomia egiaz lortu zuen bakarra Nafa-
rroa izan zen: maisu-maistratarako hauta-
gaia izendatuki banaka aurkezteko-eskubi-
dea 1914ean ezagutu zion Gobernu zentra-
lak Nafarroari. 

Eskolaren Udaledo Diputazio-autono-
miaren eskakizun politiko honetarako arra-
zoi ainitz ematen zen, bat eta nagusieneta-



koa Euskal Herriko errealitatea eta he-
mengo egoera linguistikoa bertotik ezagutu 
beharra zen. Etengabeki errepikatzen zuten 
hau ordezkariek elkarrekin hemen edo Ma-
drilen egindako bilkuretan. Horrela, lehen 
Irakaskuntzaren inguruan sortu zen gogoe-
tan Eskola Berri eta Euskaldun baten eredua 
marraztu zen: Berria, bide pedagogiko berri 
modernoagoak deskribatu, eskatu eta prak-
tikatzen zituelako, eta Euskalduna hizkun-
tzaren aldetik euskaraz ere lan egingo zuen 
Eskola nahi zuelako. Eduardo Landeta izan 
zen Eskola Berri honen definizioa hobeki 
formulatu zuena, eta berorren elebitasuna-
ren mailaketa eman zuena. Eusko Ikaskun-
tzaren Batzarre eta argitalpenetan barreiatu 
ziren autore honen eta beste askoren ideiak. 
1918tik aurrera, hortaz, gogoak prest zeu-
den erdizka hasitakoa eta hasigabeak prakti-
kara eramateko. 

Erakunde Politikoen konpetentziaren 
hutsune-betegarri bezala, baina egon baze-
goen nolabaiteko Erakunde-babes horren 
aterpean, bi motatako gertakari emankor 
ekarri behar dira lerro hauetara, egoeraren 
adierazle bezala: Bizkaiko Auzo-Eskolen 
eraikuntza, eta han-hemenka apalki garatuz 
joan zen gerraurreko Ikastola. 

Hori gabe, beste hiru Diputazioek ez zu-
ten Irakaskuntzan berezko botererik, baina 

Kontzertu Ekonomikoak eta unean uneko 
akordioez baliatuta, parte hartu ahal izan 
zuten eskola-munduan ere (1900, 1901, 
1911-1913). Eskolagintza zentralak uzten zi-
tuen hutsuneak betetzeko edo, ahalbidea 
izan zezaketen. Bide horretatik, Diputa-
zioen presentzia gora joan zen, eta 1918an 
Bizkaiko Udalek eskoletarako ordainduta-
koak 729.000 pta. ziren, Estatuarenak 
268.000 bakarrik ziren bitartean. 

Eleizalde, Landeta eta Azpeitia bezalako 
teknikari trebatu eta euskaltzaleak gidaritzat 
zituela, Estatuak betetzen ez zituen beharri-
zanak betetzen ahalegindu zen Bizkaiko Di-
putazioa (1919-1936): 125 Auzo-Eskola 
eraiki ziren hamarkada batean (1920-1932), 
6.321 ikasle biltzen zituztela (1933-1934). 
Baina ezin da ahantzi hemen eskola hauek 
politikarien artean piztutako eztabaida. 
1919an bertan, abertzaleek gehiengoa gal-
tzean, Diputazioaren gidaritza Liga Monar-
kikora pasa zen. Hauek eredu linguistikoa 
berdefinitu zuten, euskararen presentzia ge-
hiago mugatuz. Hala ere, Bizkaiko hizkuntz 
egoerak behartuta, euskarak irakas-tresna 
izaten jarraitu zuen, Primo de Rivera-ren 
erregimena are gogorrago jarri zen arte 
(1925). 

NAFARROAK O LEHEN IKASTOLA (1933) 
"Euskeraren Adiskideak" Elkarte nafarrak hainbat 

zeregin hartu zuen bere gain, euskararen bizitza 
sustatzearren. Ikastolen hau izan zen horietako bat. 
Hau sortzean bertan bildu ziren haur-irakasleak 
dakartzagu hona, argazkian. 

EDUARDO LANDETA (1862-1957) 
Euskal Eskolaren teorikari argia eta Bizkaiko 

Diputazioan Irakaskuntzako teknikari saiatua. 
1905-1909etan Euskalduna aldizkarian argitara 
eman zituen bere ideia pedagogiko eta politikoak; 
1910-1917etan tokiko irakaskuntza publikoa 
hobetzen saiatu zen, eta 1917-1936etan Eusko 
Ikaskuntzan eta Diputazio hartako batzorde 
teknikoetan hartu zuen parte. Eskola-hizkuntzei 
buruzko Landetaren ideiak 1918 eta 1923ko 
idazlanetan geratu ziren definituta (Oñatiko 
Batzarrean, Eusko Ikaskuntzako Buletinean, eta, 
azkenik, Yakintza-n, 1933). 139 



SOLDADUTZAKOA K BERTSOTAN 
Gizarteko bestelako gertakari mingotsak nahiz 

pozgarriak bezalatsu, soldadutzarekiko kezkak eta 
han jasandakoak, edo gozatutakoak, 
bertso-paperetan ibili ziren. Bertso-bildumetan 
metatu dira idatzi edo kantatutakoetatik gorde ahal 
izan direnak. Gutxienez, herriaren parte baten 
pentsamoldea ispilatzen dute. 

IKASLIBURUA K 
Eskoletarako ikasliburuen beharra nabaria izan 

zen gerraurrean. Erakundeak eta autoreak saiatu 
ziren, lehen mailatarako, pauso batzuk ematen. 
Argitalpen txukunak eta atseginak izan ziren hauek, 
eta hizkuntza probaleku ezezagun batera eraman 
zuten. Hemen: I. Lopez Mendizabal-en hau, Txiki-k 
apaindua. 

Esperientzia sozio-pedagogiko honekin 
batera, eta lehenagotik hasita, Ikastolaren 
historiaurrea eta historia daude. Gogorra 
zen Euskal Herriko eskola publikoari egiten 
zitzaion kritika: hizkuntzarekiko jokabidea 
salatzen zitzaion batipat. Aranak hainbat 
idazlan argitara eman zuen honetaz (1894-
1901), Azkuek bere Bizcaytik Bizkaira an-
tzerkian kritika bizia egin zion maisu gazte-
lauari (1895) eta ondoren bere Ikastetxea 
ireki zuen (1896); baina kritikan, hauei au-
rrea hartu ziena Kanpion izan zen, bai bere 
lan politikoetan (1877), eta baita literatur la-
netan ere. Hiru autoreok esandakoak la-
burtzea luzeegi joango litzateke hemen. 

Mugimendu politikoak eta intelektualak 
(kultur erakunde bezala Eusko Ikaskuntza 
da azpimarragarriena, eta berorren barruan 
Aita Altzo, Urabaien, etab.) ahalbideratu 
zuten Ikastolaren jaiotza: Donostian Mu-
ñoatarrek sortu eta gidatu zuten Koruko 
Amarena izan zen lehena (1914). Nafarroan 
Errepublika urteetan ireki zen ikastola, Eus-
keraren Adiskideak Elkargoak sustaturik. 

Bi euskal eskolagintza horietan (Auzo-
-Eskoletan, Ikastolan), ikasliburuak sortu 
beharra berehala ikusi zen. Autore solteek, 

beren gisara nahiz talde edo Erakunderen 
batek eskatuta, balio ezberdineko eskola li-
buruak atera zituzten. Auzo-Eskoletarako 
lehenengo argitalpenak lehiaketa ofizial ba-
ten ondorioz atera ziren Bizkaian (1918); Gi-
puzkoan, ostera, argitaletxe eta autore pri-
batuek lan aberatsa bete zuten, hasiera haie-
tarako. 

Gerra-ostean era batera nahiz bestera 
egindakoarekin, hizkuntz abertzaletasunak 
ondoko hamarkadetarako zuri eredugarria 
izango zuen eskola-mundu hau. 

Soldadutz a et a 
euskar a 

Hemeretzigarren mendean, euskal Fo-
ruak behera etortzean soldadutza egin beha-
rra ezarri zieten Euskal Herriko gazteei (Ipa-
rraldean, III . Errepublikarekin; Hegoal-
dean, azken Karlistada-ondoren): 1876eko 
Legearen arabera, Hiru Probintziak solda-
dualdi arrunt nahiz berezietan bortxatuta 
egongo ziren legezko gizon-kopurua aur-
keztera (2. art.). Betebehar honek oihartzun 
handia izan zuen euskal herri eta familietan, 
erbestera eta euskararik mintzatzen ez zen 



herri arrotzetara irtetera bortxatuta aurkitu 
bait ziren gazte euskaldunak. Horrek herri-
tarrak nola hunkitu zituen asmatzeko, 
bertso-paperetan ageri zaiguna ikus liteke: 
Afrikako gerra, Soldaduzkako bertsoak, Kubako 
gerra, Euskal mutillak armetan edo Tiro tartean 
bertsotan Auspa-ko bertso-bildumak aipa li-
tezke. 

Izan ere traumatikoa bilaka zitekeen sol-
dadutza bortxatua. Soldadutzara joaten hasi 
eta berehala, lehenagotik lehertuta zegoen 
arazo koloniala gaiztoagotu orduko, koarte-
lera zihoana zorigaiztoko zozketa itsu batek 
frontera bidal zezakeen, nahi baino gehia-
gotan. Eta euskaldun askok, itxuraz, ez zuen 
argi ikusten gerra batek hona, halako kal-
teak ekarri bazizkigun, beste herrietako ge-
rrek zergatik ekarri behar zuten onura esti-
rnagarriagorik. Gorostidi-ren ondoko 
bertsoetan ikus daitezke herritarren za-
lantzen oihartzunak. 

Soldadutzak, gehienak euskaldun hu-
tsak ziren gazte deituei txoke kultural zitala 
ezartzen zien: sistemak laster erakusten zien 
euskararen balio eskasa eta gaztelania edo 
frantsesaren erabateko nagusitasun bakarra. 
Bada gurasorik, han pairatutakoaren ondo-

rioz, seme-alabei gehiago euskaraz ez egitea 
erabaki zuenik. 

Trago txarraren albistea soldadugai gaz-
teagoen etxeetara ere iritsi zen, eta baserrie-
tako guraso askok erabakia hartu behar izan 
zuen: Semea koartelera bidali aurretik ere 
komenigarria ikusi zen Araban, Errioxan 
edo bertoko hiri handiagoetan -beti ere la-
gunarteanago, noski— gaztelania zerbait 
ikastea. Honela, soldaduarteak ezarriko zi-
gun nahitaezko erdal eskolaren aurretik, 
geuk ordaindutako bigarren "eskola" erdal-
duntzailea ezarri zigun soldadu-sistemak 
euskaldunoi. 

Handia zen, nonbait, erdaraz tutik ez ze-
kiten soldadugaien kopurua, eta, 1918an, 
Gipuzkoako Diputazioak, Madrileko Orde-
naren aurka eta mediku erdaldun baten 
izendapenaren kontra, beharrezkoa ikusi 
zuen, soldaduaurreko berrikuspenetarako 
mediku euskalduna hautatzea. Hauxe zen 
arrazoia: "puesto que la mayoría de los mo-
zos sujetos a reconocimiento no conocen el 
castellano y es justo que posea [medikuak, 
alegia] la lengua propia de éstos para que 
pueda entenderse con ellos". Horregatik Di-
putazioak bere protesta aurkezku zuen. 

MAROKKOr a EZ ZUEN NAHI JENDEAK (1920) 
Soldadutza eta fronteko tiroketa, hiriburuetako 

geltoki-agurrak eta berehalako zauritu edo hildakoak, 
bata bestetik hurbilegi sentitu zituen herriak Gerra 
Zibilaren aurreko gerra kolonialetan (Kuba, 
Marokko). Argazkian: Marokkoko hondamendiaren 
errudunak auzitara eramateko eskatuz, Donostian 
egindako manifestaldia. 

GAZTELAra BEHARKO 
XIX. mendearen hondarretakoak dira, inondik 

ere, bertso anonimo hauek. Nahikoa buruhauste zen, 
soldadu-bezperan Tolosan kantari zebiltzan gazte 
haientzat, erdaraz gutxi zekiten euskaldunak izatea. 
Mende bete geroago, abilagoak gara... 141 



KUBAra ! 

Monarkitarren gobernu txarrak 
gauz onik eziñ ekarri, 
ixtillu  ederrak jarri  diozka 
oraiñ ere erriyari: 
amen ondotik semea eraman, 
kendu senarra andreari, 
errukimenik ez diyo artzen 
aien ume tristeari. 

Gobernu txarrez aspertu dira 
Kuba'ko gure anaiak, 
zergatik arki diraden illun 
lengo paraje alaiak; 
ez dituzte nai aiek sufritu 
emengo zitalkeriyak, 
ta altxa dira defenditzera 
bear diran lege garbiyak. 

Autonomiya eskatzen dute, 
ta au da eskamen prestuba, 
nork bere etxia gobernatzia 
ez al da gauza justuba? 
Urte askuan sufritu dute 
lepoan zepo estuba... 
Onian eziñ logratu dana 
logratzen da odoleztuba. 

Elias GOROSTIDI (c. 1898) 

ITURRIA: ZAVALA, A. (1983): Kuba'ko Gerra. 
Tolosa: Auspoa. 

Hamarkada haietako euskal herrietatiko 
emigrazioa (euskaldunena), partez bederen, 
soldadutza-arazoekin lotuta ageri zaigu. Ipa-
rraldetik ihesi zihoazen gazteak Pasaian 
igotzen ziren Ameriketarako untzira eta He-
goaldekoak Baiona, Bordale edo Liverpool-
en. Armetatik eta gerratik ihes egitea zen 
seta bakarra: gerraldietan nabariagoa zen 
hori estatistikek erakusten dutenez. 

Bestalde, Frantzia eta Espainiako Esta-
tuek ongi ulertu zuten soldadutzaren beteki-
zun linguistikoa: "Arruntki, gure batailoie-
tan frantsesez egiten da, eta erabileraren 
ohitura hori hartuko dutenez, beren etxee-
tan zabalduko dute gero hizkuntza" (Gré-
goire, 1792). Asmo horiei jarraikiz, Frant-
zian armadaren betekizun frantsestailea in-
dartu egin zen erregimenduetan hizkuntza 
ezberdinetakoak elkarreganatzean, Gerrate 
Handiaren ondoren bereziki. 

Soldadutzak, azkeneko mende-betean 
Euskal Herria erdaldundu eta elebi-
duntzeko izan zuen eraginaren tamaina 
ikertzeko dago oraindik; baina dagoeneko, 
jakin badakigu garrantzizkoa izan dena, 
beste arrazoien artean honena juxtu norai-
nokoa izan den ez badakigu ere. 

TXOMIN AGIRRE (1864-1920) 
Euskal narratibaren berrikuntzan, Txomin Agirre 

ondarrutarraren nobelek leku klasikoa dute: 
Auñemendiko Lorea (1898), Kresala (1901-1906), 
Garoa (1907-1912). Batez ere bi hauek eman diote 
Agirreri bere sona: bata bizkaieraz eta bestea 
gipuzkeraz idatzi zituen. 

Soldadutzat i k ihes i 

Soldadutza, mundu ezezagun eta doilo-
rra egiten zitzaien gure gazteei, eta berauen 
familiei, azken Karlistadaren ondoko ha-
markadetan, eta nahiago zuten, denborarik 
galdu eta gerratan arriskatu gabe, Amerike-
tan edo, ogibide berria urratu. 

IPARRALDEA N 

1850 Frantziako 
iheslarietarik 
erdiak, 
euskaldunak 

1852-551.311 iheslari 

HEGOALDEA N 

1913 Deituetarik 
% 20,76 
iheslari. 

1914 Deituetarik 
% 22,09 
iheslari. 

Literatura , hizkuntz a 
edertze n 

Zilegi bekigu hemen, Literatura idatzia 
ezezik, ahozkoa ere gogoratzea, bietan 
eman bait zuen euskaldungoak fruitu hobe-
rik. Olertian eta kontaketan, antzertian eta 
saiakeran, eta guztietan gai berriak eder-
bidez ematen aurrera egin zen Eusko Piz-
kundean. Gogo hau, are ohartuago ageri 
zaigu epe honen azken hogei urteetan. 
Agian, Oñatiko Batzarrean jarri dezakegu 
bihurgune-puntu soziala. 



Kanpion bezalako erdal luma euskaltza-
leren bat edo beste erabat baztertu gabe, 
euskarazko idazle-multzoa gogoratu behar 
da hemen, nahiz eta, labur beharrez, prosa 
didaktiko-funtzionalaz deus ez aipatu. Ipar-
-Hegoaldeetan, poesia agertu zen emanko-
rrena: Elizanburu edo Adema/Zaldubi-ren 
olermenak, onenak emanda zituen XX.aren 
aurretik, baina Hiriart-Urrutyren kazetari-
-prosak bi mendeetan banatu zuen bere za-
balkundea. Eta zer esanik ez, ondoren etorri 
Barbier eta Oxobi bezalako olerkari eta 
kontalari iparraldetarrek. 

Onak ziren hangoak, hala ere ugaritasu-
nean non aukeratu zabalagoa Hegoaldeak 
eman zuen, molde guztitara. Bilintx-ek ez 
zuen ia ikusi Foruen hondamendia, baina, 
zorigaitzaren ondoren, Arrese Beitia-k 
(1841-1906), eta Iparragirrek ere oraindik, 
Pizkunde arduratuan ahots ongi egokituak 
jarri zituzten, une hartako antsia eta ezinei, 
eta hizkuntzaren herio-zoriari bereziki, 
hitza emanez. 

Olerkarion ondoan, ordea, literatura po-
litikoa ozenkiago mintzatu zen, euskaldun-
goa euskaltzaletuz eta politikoki ere kon-
tzientziatuz. Aranaren lana oparoa izan zen, 
nahiz eta literarioki indartsuena erdaraz 
idatzia izan. Azkueren euskarazko lanek, 
aitzitik, hobeki ezkondu zituzten balio lite-

rarioak hizkuntz eskearen protestarekin. 
Kontalari bezala, bi soil-soilik ekarriko di-
tugu: Iparraldean Barbier (1875-1931) eta 
Hegoaldean Txomin Agirre (1864-1920). 
Piarres, Garoa edo Kresala mugarri berriak 
izan ziren euskal narratiban. 

Gerraurreko belaunaldiak, batez ere 
olertian eskaini zizkigun literatur balio lor-
tuenak, eta ez, noski, ausaz. Tartean hiz-
kuntzaren salbabiderako teoria osoa bait ze-
goen. Ahantzi samartuta izan dugun maisu 
bat dago: Aita Estefania josulaguna, Orixe-
ri hitzaurre bat egina, eta Lauaxeta eta 
"euzko-gogoatarrak" eskolatu zituena. Ho-
rrekin batera, Mokoroa/Ibar-en Genio y len-
gua (1936) eta Aitzol-en kritika dago (egun-
karietan eta Yakintza-n argitaratua), eta Li-
zardiren buru-bihotz argiak. Belaunaldi ho-
nek, bere idazketa ongi landuan, helmuga 
aitortu bakarra zuen: Euskararen salbamen-
dua. Hizkuntzaren grinak eztenkaturiko lan 
literarioa izan zen: Hizkuntza edertu, hiz-
kuntza salbatzeko. 

Literatura onaren izen onak euskaldun-
goaren hizkuntz borondatea zuzpertu nahi 
zuen: Arlotea ornen zen hizkuntzari, ukatu 
nahi izan zitzaion itzala berreskuratuz, eus-
kaldunengan hizkuntz harrotasuna indarbe-
rritu, alegia. Antzeko zerbait gertatu zen, 
hitz-ikuskizun diren antzertian eta bertsola-

POETAK 
Orixe (1888-1961), Lizardi (1896-1933) eta 

Lauaxeta (1905-1937) dakartzagu hona, belaunaldi 
poetiko baten hiru tontor nagusi bezala. Gogora 
ditzagun lehenengoaren Barne-muinetan (1934) eta 
Euskaldunak (1935.1950), eta, hurrenez hurren, 
beste bien Biotz-begietan (1932) eta Bide Barrijak 
(1931). Hiruron obra, ondoko belaunen abiapuntu 
ezinbaztertua gertatu da. Olerkari hauek egindakoa, 
garaiko literatur kezkarekin eta mugimendu 
euskaltzalearekin guztiz lotuta ageri zaigu. 

GENIO Y LENGUA (1936) 
A. Justo Mari Mokoroak (Ibar) idatzi zuen liburu 

hau: Gerraurrean oso bizirik zegoen zenbait ideia 
literario-linguistiko azaldu zuen bertan. Hizkuntza 
indaberrritzeko obra literarioak izan lezakeen eragina 
azpimarratzen zuen. Bestalde, orduan eta gero, gure 
euskal klasikoak birbalioztatzen lagundu zigun liburu 
honek. 



HIZKUNTZA NAZIONALA 
Arana Goirik oso gazterik azpimarratu zuen 

hizkuntzaren esanahi nazionala. Donostiako 
Euskal-Erria aldizkarian agertu zen Aranaren lan hau 
(1886). 
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LITERATUR MAISUGOA 
Eusko Pizkundearen azken hamarkadan 

Literaturarekiko ardura bizitu egin zen (1927an 
Arrasateko Euskeraren Eguna eta Euskaltzaleak 
Elkartearen sorrera). Kanpoko literatura minorizatuen 
historiak aztertuz eta hemengo argitalpenen gain lan 
kritiko bat eginez gidatu zen berrikuntza literarioa. 
Yakintza aldizkaria premiazkoa da giro hura 
ezagutzeko. Bestalde, Literaturaren balioztapen berri 
honetan, eskolatuek ezezik, herritarrek ere parte 
hartu zuten urteoro herrietan ospatu ohi ziren 
literatur jaietan. Olerki sarituak, argitara ematen ziren 
gero. 

ritzan. Urteroko tradizio literario bat gertatu 
zen antzertiarena, Soroa (1848-1902) eta 
Toribio Altzaga-rekin (1861-1941). Bene-
tako oihartzun soziala irabazi zien ia ezere-
zetik hasitako lan honek. 

Bertsolaritzarena, bestelako historia da. 
Aspaldidanik bizirik zegoen hitz-jokoa zen 
hau; baina gure herri apalaren sagardotegi 
eta tabernetan erdi-galdua. Jakitunen eta 
kultur gizonen lanek atera zuten arlote-
-mundutik, berezkoak zituen eder-balioak 
ezagutzean eta gizarte-duintasuna aitor-
tzean. Lekuonak eman zion jite akademikoa 
(1918), eta Aitzolek bildu zizkion herrita-
rren txaloa eta sari sozialak. 

Era berean, mota guztietako euskal jaie-
tan, sarritan izan zuen lekurik euskal litera-
tur lanak. Euskararen Egunek, Olerti- eta 
Antzerti-Egunek herriari zuzenean aurkeztu 
nahi izan zizkioten Literatura berritzaile ba-
ten balioak. Eusko Ikaskuntzako FAPEk 
edo Euskaltzaleak-ek esku bizkorra erakutsi 
zuten Literaturari leku sozial bat zabaltzen, 
aipatu mugimendu herritar hau eratuz eta 
idazleei lagunduz (Sariekin ezezik, inoiz en-
kargu bidez eskatutako sorketa-lanak or-
dainduz ere). 

Hizkuntzare n esk e 
poli t ikoa k 

Hizkuntz abertzaletasun politikoak, teo-
rian eta praxian, bere eskakizunak indartu 
ahala, alde bateko nahiz besteko Alderdiek 
ere birpentsatu egin behar izan zituzten hiz-
kuntzen gizarteko oreka edo desoreka sozia-
lak eta, berezikiago, galduz zihoan euskara-
ren leku eta etorkizuna. Intelektual eta poli-
tikarientzat, talde kultural eta Alderdi politi-
koentzat gero eta argiago ageri zen, Euskal 
Herriko hizkuntz egoera politikoki bal-
dintzatuta zegoela agintetik eta, etorkizu-
nean ere, botere politikoek nahitaez esku-
hartu beharko zutela egoera hura alde ha-
tera nahiz bestera bultzatzen. 

Lerro labur hauetan ezingo dugu Al-
derdi guztiek ibilitako bidea marraztu, baina 
aipa dezagun zerbait bederen euskaltzaleta-
sunak bere proiektu politikoetan azaldu-
takoa. 1918-1937etan euskal hizkuntz 
kontzientziaren historian formulazio poli-
tiko eta ofizialen katebegi berria jarri zen. 
Foruak galdu genituenetik Estatutua lortu 
genuen arte, Alderdi eta Erakundeetan hiz-
kuntzari buruzko gogoeta-une eta testu asko 
sortu zen. Urtealdi bereziki berorik ez zen 
falta izan hizkuntz(ar)en politika definituz 
joateko: Diputazioek Gobernuari zuzendu-
riko Mezuan (1917) eta beronen aurreko eta 
berehalako Gorteetako eta parlamentu-kan-
poko lanetan (1918), Gipuzkoako Diputa-



EUSKALTZALEE N ELKARTZEA 
Lana hobeki egin eta indar egin ahal izateko, 

euskaltzaleek elkartu beharra sentitu zuten 
gerraurrean. Euskaltzaindiak zuen betekizun 
akademikoaren ondoan, ezin ahantzia gertatzen zen, 
gazteentzat batipat, herrian ekintza bidez 
euskaltzaletasuna sustatu-beharra. Horretarako, 
Eusko Ikaskuntzaren barnean Euskal Elkarte-Baztapa 
/ Federación de Acción Popular Euskerista eratu zen 
(1928). Elkarte honek sei talde bildu zituen: 
Eskualzaleen Biltzarra, Euskal-Esnalea, 
Jaungoiko-zale, Euskeraren Adiskideak, 
Euskeltzaleak eta Baraibar taldea. Hemen ikus 
daiteke Elkartearen zuzendaritza: Landaburu, 
Barandiaran, B. Etxegarai eta A. Apraiz eserita; 
ezezaguna, Aitzol, Arrue, Espartza eta Anabitarte 
zutik. 

zioak "Directorio Militar " ari bidalitako Me-
morian (1923-1924), eta Errepublika-urtee-
tan: Eusko Ikaskuntzaren Estatutugaian eta 
Lizarrakoan (1931), edo hurrengo urtekoan 
(1932), Hiru Probintzietan plebiszitatuan 
(1933), eta azkenik onartuan (1937). 

Hizkuntz abertzaletasunaren hauetako 
testurik helduena, eta euskaltzaletasun ho-
rretatik zuzenago datorkiguna agian, Eusko 
Ikaskuntzaren testu hura da (1931): "Eus-
kara da euskaldunen hizkuntza nazionala. 
Ofizialtzat ezagutua izango da, gaztelania-
ren baldintza beretan" (16. art.). Lizarran 
horrelaxe onartu zen; baina hurrengo aurre-
proiektuan "eusko-nafarren jatorrizko hiz-
kuntza" bilakatzeko (1932). Hiru Pro-
bintzietan plebiszitatu zen aurreproiektuan, 
berriro ere (1933), azken definizio-molde 
hau bera geratu zen (11. art.), eta Errepubli-
kak onartu zuenak, definizioak utzita, ofi-
zialtasunaren arazoa bakarrik aipatu zuen 
(1. art.): "Euskara, gaztelaniarekin batera, 
hizkuntza ofiziala izango da Euskal He-
rrian" (1936). 

Estatuturako abertzaletasunak bere bai-
tandik azaldutako jarreretatik azken ahalbi-
dezko formuletara euskaltzaletasun abertza-
leak gexalagotzat jo zitzakeen definizio posi-
bilista hauetara lerratu zen politika, hortaz. 

Hizkuntzen eztabaida politiko a 

1915 

Eta adierazten dut, behartu egin 
behar ditudala Justizi Auzitegiak, 
bultzatu egin behar ditudala hauek, 
sendotu, pentsamendu eta erabaki 
horretan, alegia, Espainian ez dagoela, 
maila ofizialean, gaztelaniaz beste 
hizkuntzarik. 

M. de BURGOS Y MAZO 
Grazia eta Justiziako Ministraría 
(Senatuan Egindako hitzaldian) 

1923 
Maisu guztiek saiatuki eta pedagogia 
zainduz irakatsiko dute gaztelania, 
haurra Eskolan sartzen den lehen 
egunetik. (...) Une honetatik 
(hirugarren ikasturtetik) aurrera, 
Maisuak beti gaztelaniaz mintzatuko 
zaizkie haurrei. 

Irakaskuntzako Zuzendaritza Orokorra 
(1923-X-23ko Zirkularra) 

1925 
Lehen Mailako Irakaskuntzako 
Ikuskatzaileek, egiten dituzten bisitetan, 
Eskolatako testuliburuak aztertuko 
dituzte, eta berauek gaztelaniaz 
idatzita ez baleude (...), haurren 
eskuetatik kendu eta erretirarazi egingo 
dituzte berehalaxe eta espedientea 
irekiko diote Maisuari, enplegua eta 
soldata-erdia etenez eta guztiaren kontu 
Z.E.ri emanez. 

1925-X-13ko Erret Ordena 

1932 

Estatu espainolak -eta bera da botere gai-
lena— hizkuntza bat bakarra du, espainiera, 
eta hau da, ezinbesteko ondorioz, juridikoki 
gailendu behar duena. 

J. ORTEGA Y GASSET 

1923 

Mediku, notari, maisu, Udal-idazkari 
eta, oro har, euskara, eskualdeak 
ofizial deklaratuta, nahiz lurralde 
osoan, nahiz honen parte batean, normal 
erabiltzen den eskualdean funtzio 
publiko bat egikaritzen duten guztiek 
ezagutu beharko dute hizkuntza hori 
ofizialkidetasuna deklaratua izan den 
leku haietan, beren funtzioak bete ahal 
izateko. 

GIPUZKOAKO ALDUNDIA 
(Directorio Militar-ari Memoria) 

1931 

Euskara da euskaldunen 
hizkuntza nazionala. Ofizialtzat 
ezagutua izango da, gaztelaniaren 
baldintza beretan. 
Euskal Herriko lurralde 
euskaldunetako eskoletan hizkuntza biak 
erabiliko dira irakaskuntzarako, horre-
tarako autua den lurraldean kokaturiko 
Diputazioak finka ditzakeen arauak 
betez. 

EUSKO IKASKUNTZA 
(Eusko Estatuturako Aurreproiektua: 16 eta 17. art) 

1936 

Euskara, gaztelania 
bezala, Euskal Herriko hizkuntza 
ofiziala izango da, eta, ondorioz Botere 
autonomoek eman ditzaketen izaera 
orokorreko xedapen ofizialak bi 
hizkuntzetan idatziko dira. Estatu 
espainolarekiko edo honen agintariekiko 
harremanetan, gaztelania izango da 
hizkuntza ofiziala. 

Euskal Herriko Autonomi Estatutua 
(1936-X-6an onartua: 1. art.) 





BERROGEITAMA R URTE 
(1937-1987) 



GERRAURREKO EUSKALTZALEAK 
Lizardi-ren heriotzondoko omenaldian (Tolosa, 

1934) egindako argazki honek balio digu hemen 
gerraurreko gizon-emakume euskaltzaleak 
gogoratzeko. Antonio Garmendiaren 
lehendakaritzapean egin zen ospakizuna. Ezkerretik 
eskuinera: A.M. Labaien, E. Urkiaga "Lauaxeta", 
N. Ormaetxea "Orixe", Lupe Urkiola, A. Garmendia, 
Pilar Sansinenea, J. Ariztimuño "Aitzol", D. Ziaurritz, 
F. Leunda. Aitzol eta Lauaxeta frankistek afusilatu 
zituzten urte pare bat geroago. Gainerakoek 
erbestea edo barruko isilaldia pairatu zituzten, 
ondoko egunkarian irakur litezkeen helburu 
politikoen izenean (Unidad, 1937-III-18). 

{Aurrezki Kutxa Munizipalaren Argazki-Artxibategia) 

| 
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• URTE LATZ ETA 
EMANKORRA K 

Mende-erdi honetako euskararen histo-
ria hiru epe nagusitan bana genezake: 

• 1937-1956: Gerraondoko pertsegizio 
eta debekuen urteak. Lehen urteetan bati-
pat, euskara mintzatua ere erasana izan zen, 
herri handiagoetan bereziki; eta euskal-
dungo eskolatuari debekatu egin zitzaion el-
kartu eta bilerak egitea ere. Salbuespen 
gutxi batzuk egon ziren, noski, urteak pasatu 
ahala. 

• 1957-1975: Ekinkizun sozial herrita-
rren eraketa- eta garapen-urteak dira. 1956-
tik 1965erako hamarkadan bihurgune zabal 
eta aldagarri batean aurkitu zen hizkuntza: 
handik aurrera gauzak ez ziren lehengoak 
izango. Euskaldungo aitzindariaren iratza-
rraldia da, hizkuntzaren inguruan, kulturan, 
politikan. 

• 1976-1988: Hizkuntz erakundeen 
(ber)antolamendu sozial publiko eta priba-
tuen urteak dira. Euskaldungo politikoak 
aukera berrien aurrean bere hautapenak 
egiten ditu, eta oraindik ere egiten ari da. 

Lehenengo bi hamarkada haietan (1937-
1956) barneko ezinak eta kanpoko erbes-
tealdia jasan zituen hiztungoak. Lotsagabeki 
eraso zioten odol-hustuta eta ahulduta ze-
goen euskaldungoari. Bien bitartean, ge-
rraondoko lehen etorkin-olatualdia iritsi 
zen. XIX.aren azkenetan eta XX. mendea-
ren lehenetan izandako inmigrazioaren bi-
garren edizioa da hau: Bizkaia ezezik, Gi-
puzkoa, Nafarroa eta Araba ere etorkinen 
Lur Prometatuak bilakatu ziren. Euskal He-
rriak, berriz ere, ez zuen etorri-berriei bere 
hizkuntza eskaintzerik izan, gaztelania bait 
zen aintzakotzat hartzen zen hizkuntza ba-
karra. 

1960ra hurbiltzean, gerra egin gabeko 
gazteak datoz, euskal lantegian errelebo-
-indar oldartsua eskainiz. Hizkuntzaren al-
deko grina, nabaria da: aldizkariak, taldeak, 
erakundeak, alor berriak, inbertsioak... Hiz-
kuntza mintzatua, irakatsia, kantatua, ida-
tzia... Astekariak, irratiak... Kultur asteak, 
hamabostaldiak, bertso-txapelketak, jaial-
diak... Ikastola, alfabetatze-kanpainak, eus-
kal Uniberrtsitaterako ahaleginak... Hiz-
kuntz batasun-proiektuak... Kanta Berria, 



argitaletxeak, liburu- eta diska-azakoak... 
Euskal liburuaren eta kazetaritzaren goral-
dia... Guzti hauen azterketa zehatz batek li-
buru-bilduma osoa beteko luke. Hemen ai-
pamen labur hutsetan geratuko gara. Biblio-
grafia ere eman ez dezakegunez, bi aipu ba-
liagarri eta eskuragarri eman daitezke. Jakin 
aldizkariaren azken aldiko bilduman (1977-
1988) gai hauetako gehienak aurkeztu dira, 
eta Euskal Herria. Errealitate eta egitasmo 
obran (LKA/Jakin, 1985) gaiak, laburtuta, 
eta bibliografia aurki litzake irakurle kezka-
tuak. 

Hizkuntzaren aldeko ahaleginok jende 
askoren indarrak metatu zituzten, eta hiz-
kuntzen arteko (des)orekak birmoldatzeko 
datu sozial iraulgarriak finkatu ziren. Eus-
kaldungoaren baitan inoiz gutxitan beza-
lako itxaropena ikusten zen 1975ean. 

Franco-ren ondoko hamarkadak gara-
pen, lan eta gatazka berriak ekarri ditu eus-
kararentzat: egindakoek eta eginkizun dire-
nek, baliabide zabalagoak dituzte. Baina as-
koren itxaropenak epeldu egin ziren (1975-
85), eta agian lanerako grina ere bai. Eus-
kaltzale askok, mota guztietako erakunde 

eta taldetan, aterpe eramankorragoren bat 
bilatu du, aldez aurretik ikus zitekeen lege 
soziologiko arriskutsu baina onuragarri eta 
premiazko bati jarraiki. Gertabide hau, or-
dea, irekita dago oraindik, eta berehalako 
urteak (1988-1994) erabakiorrak izango dira 
euskaldungoaren etorkizuna birdefinituta 
uzteko. 

Hala ere, esan behar da, hizkuntzaren 
erakundeztapena, abiada biziago eta ezber-
din batean sartu da komunitate politiko ez-
berdinetan. Egokiera historiko honetatik 
funtsezko hiru eginkizun aipatuko ditugu: 

1. Euskaltzalegoaren eta Erakunde Pu-
blikoen arteko harreman-eraketa, gatazka 
guztien artean sobera atzeratzen ari zaiguna. 

2. Euskal Herriko komunitate politiko 
ezberdinen arteko hizkuntz politikak, inda-
rrik galdu gabe, elkarretara biltzea, haiek 
denak ekinbide elkar-osagarrietan abiara-
ziz, eta, azkenik, 

3. Hizkuntzaren plangintza orokorra, 
seguraski datorren hamarkadatan oraindik 
herrialdez herrialde joango dena, plan-
gintza bakarrean Euskal Herri osoa hartu 
gabe, alegia. 

EUSKALTZAINDIARE N BATZARREA (1956) 
Gerraondoko Euskaltzaindiaren jendaurreko 

lehenengo Batzarrea Arantzazun egin zen, gerra 
bukatu eta ia hogei urte geroago. Belaunaldi 
helduaren eta gazte estreinatu-nahiaren topalekua 
gertatu zen bilera hura. Aurpegi ezagunik ez da falta 
argazkian. 

"BA I EUSKARARI"  (1978) 
Bilboko Santimamiñe futbol-zelaian 40.000 lagun 

bildu ziren euskararen aldeko "Bai Euskarari" deitu 
kanpainari amaiera emateko. Euskaltzaindiak 
babesturiko kontzientziatze-ekinaldi hark harrera 
sozialik onena izan zuen, honelako ekintzetan 
aurretik ezagutzen ziren marka guztiak onduz. 149 



• EUSKALTZALEAK PRESO ETA HIL 
Jose Ariztimuño "Aitzol" (1896-1936), Errepublika 

urteetako euskaltzale-gidaria itsasoan harrapatu 
zuten frankistek. Diario Vasco-k (1936-urria-17) 
honela eman zuen gertakariaren berri. 
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Gerraondok o urt e 
luzea k (1937-1960) 

Hizkuntz zapalkuntza ez zen frankis-
moarekin hasi; hala ere, aspaldidanikoa 
zena, urte haietan inolako lotsa politikorik 
gabe azken muturreraino eraman nahi izan 
zen. Bizitza publikoan ezezik, pribatuan ere 
bortizki eraso zitzaion euskarari: kontrola-
garri ziren hizkuntzaren azalpen sozialak 
kupidarik gabe ito ziren (jaiak, argitalpenak, 
gizarteko erabilera, etab.). Euskaltzalegoari 
ahotsa ukatu egin zitzaion, eta sakabanatu 
egin zuten, honela talde sozial horren erre-
sistentzia desegiteko. Hizkuntzarekiko pro-
grama politiko bakarra geratu zen zutik: fa-
xismoarena. Ehundaka testu historiko dira 
berorren lekuko. 

Barnek o Zapalkuntz a 
Hizkuntzaren zapalkuntza, euskararen 

nolanahiko edozein ofizialtasun kentzetik 
hasi zen, hau da, gerra lehertu eta Bizkaia 
eta Gipuzkoa traidoretzat jo zituen dekretu-
tik (1937). Estatutuak 1936an aitorturiko ofi-
zialtasuna ukatu zitzaion hizkuntzari. Hortik 
aurrerako urratsak, garaile buruberoen al-
darteen arabera eta ideologia nazionalista 
espainiarraren gidaritzapean eman ziren. 
Hau da, hizkuntza bat baztertu eta zigortu 
(euskara) eta beste bat (gaztelania) ezarri 
nahi izan ziren. 

BURGOSen PRESO 
Gerrak lurpera edo erbestera bidali zituenen 

ondoan, presondegietara eramandakoak gogoratu 
behar ditugu. Gabon-jaietako egitarau honek 
erakusten digunez, 1942-43etan ere bazen 
Burgos-koan aski euskal jende, honelako ekintza 
kulturalak eratzeko. 

Politika linguistiko zapaltzaile hau lege 
eta jokabide zitalenez burutu nahi izan zuen 
frankismoak. Euskal pertsona-izenak eza-
batu egin ziren ("denuncian indiscutible sig-
nificación separatista", zioten: 1938), eta 
Sota-ren "Mendi" untziak, denak, "Monte" 
bilakatu ziren. Ofizialtasuna ukatu eta eus-
kararen edozein azalpen publiko debekatu 
zenetik, legez egon ere ez zegoenez, aski zen 
aintzakotzat ez hartzea, dena gaztelaniaz 
egin behar izateko. Hala ere, bazeuden hiz-
kuntz garbitasun ofizialaren kontrako hutse-
giteak, legegileak zioenez, ezinaren ezinez 
jerdartean agertzen zirenak ("trascendiendo 
del ámbito parcialmente incoercible de la 
vida privada"). Halako kalteak ornen zekar-
tzan bizitza pribatu euskaldunari ere eraso 
zitzaion, batez ere lehen urteetan. 

Euskararekiko mezpretxua eta gaztela-
niaren ezarpen-gogoa garaiko isun eta egun-
karietan ikus daiteke. Gisa honetakoak dira 
Donostiako Unidad-ek (1937-IV-15) zeka-
rren hura: "En todos los cafés. En todos los 
restaurantes. En todas las tiendas. En todas 
las oficinas deberían colgarse carteles que 
digan: Si eres español, habla español". 
Maila ofizialago batetik, Gobernadoreek 
ere zabaldu zuten beren hitza eta zigorra. 
Gipuzkoakoak "Hablad castellano" zioen 



bando bat zabaldu zuen; arrazoiak laburrak 
eta erabakiak zituen: "Preocupación de toda 
autoridad debe ser el eliminar causas que 
tiendan a desunir a los gobernados" idatzi 
zuen gaztelaniaz egiteko agintzean (1937-
IV-16). 

Politika honek, azpitik bere ideologia 
landuagoa zuen: Nazio bakarra = Hizkuntza 
bakarra binomioarena, alegia. Gaztela eta 
Espainia berdintzen zirenez, gaztelaniak 
izan behar zuen proiektu nazional espainiar 
horren ardatz linguistikoa. Garai bateko Ne-
brijaren ideia hura egunoroko praxi bila-
katu zen. Inperioaren azken helburuak egi-
ten zuen Espainiaren batasuna, eta batasun 
horren barne-lokarria hizkuntza bakarraren 
ahots bakarrean zegoen. 

Ideia hauek berehalako ondorenak izan 
zituzten Euskal Herrian. Euskaltzeleek 
hainbat kostata jasotako erakundeak ez zu-
ten etorkizunik harez gero: gehienak des-
agertu egin ziren, batzuk negualdiko lozorro 
luzean isildu, denei bizitza normalerako 
lege-aterpea eta/edo dirua ukatu zitzaien. 
Alderdi politikoenek, noski, ez zuten ino-
lako errukirik aurkitu, Erakunde ofizialen 
euskal instituzioak isilerazi egin zituzten... 

Politika honen adibide asko dago: Eusko 
Ikaskuntza itota gorde zen, eta euskararen 
aldeko haren lanek ez zuten segidarik aur-
kitu. Sariketek eta herri-jaiek ez zuten kale-
ratzeko ez laguntzarik, ez baimenik izan. 
Hamar-hamabost urte igaro ziren Euskal-
tzaindiak, apurka-apurka, bere lanekin be-
rriz zerbaitetan hasi ahal izan zuen arte. Eta 
beronen aldizkaria ezin izan zen benetan ar-
gitara eman 1954-1956etararte. 

Euskaltzaleak, Zabalkundea, Jaungoiko-zale 
eta beste editorialek ezin izan zuten deus ka-
leratu 1940.etako urteetan. Autore solteren 
batzuek, eta beti ere eliztarrek eta eliz gaie-
kin atera ahal izan zuten Dotriña edo Bede-
ratziurrenen bat. Argitalpenak ez ziren he-
goaldean egiten, Buenos Aires, Txileko San-
tiago, Baiona edo Madrilen baizik. Zabal-
kunde ugari bat izan zezakeen lehenengo ar-
gitalpen baimendua Arantzazuko Egutegia 
izan zen (1947), eta Aita Beraren hiztegiaren 
edizioa hizkuntz hedakuntzarako lehe-
nengo obra (1948). Lekuona (1948) eta S. 
Mitxelenarenak (1949) lehenengo literatur 
argitalpenak. Zarauzko Itxaropenak, azke-
nik, 1949an eman zion hasiera Kuliska Sorta-
-ri. 

KRISTAU-IKASBIDEA  (1921) 
CRISTAU-DOTRIÑA  (1941) 
Gerraondoko zapalkuntzak ongi ikusi zuen, 

euskarari bere ortografi normalizazioa ere eragotzi 
egin behar zitzaiola erabakitzean. Batzuek jakinda 
eta besteak jakingabe, gerraurrean normalizaziorako 
emandako pausoak moztu egin ziren. Katalunian ere 
gauza bera gertatu zen Verdaguer-en edizioekin. 
Ikus argazkian argitalpenen ortografia eta 
edizio-urteak. 

O.P.E. (1947) 
Eusko Jaurlaritzaren prentsa-bulegotik zabaldu 

zen mundura buletin albistari hau, Euskal Herri 
barnean eta erbesteko euskaldunen artean sortzen 
ziren berriak hedatzeko. Atzerriko prentsarako ezezik, 
barneko euskaltzaleentzat ere albiste-iturri irakurria 
izan zen. Gerora, euskal idazle berriak sortuko 
zituzten ikastetxe batzuetan eskuz esku pasatzen 
ziren orri hauek. 151 



GERNIKA(1945) 
Erbestera irten behar izan zuten euskal 

intelektualak, beren egoitza eta ogibidea segurtatu 
orduko, lehendik ziharduten buru-lanetara itzuli ziren. 
J.M. Barandiaran, Fagoaga, Thalamas, Pikabea edo 
Hernandorena bezalako saiatuek bultzatu zituzten 
Gernika-ren gisako aldizkariak. 

Lehen eginahal berri horiek, ordea, ezin 
zuten, artean, galdutakoena ordezkatu. 
Prentsa osoa erdara hutsez agertzen zen. 
Gerraurreko aldizkari euskalariak hilda zeu-
den: Urkixo-ren RIEV, Aitzol-en Yakintza, 
eta gure irakurle arrunten garai bateko Argia 
edo Eguna berdin. Baina, kultura irakurria 
gora-behera, hiztunen euskal bizitza bera 
zegoen mehatxupean, inoiz modu politiko-
rik traketsenean eta beti ofizialtasun eleba-
karraren harlosapean. Bortxaz segurtatu-
tako egoera hartan, herrietako maisu-mais-
tra erdaldunek, eta bestelako jende eskola-
tuek (apaiz, albaitero, mediku, botikari er-
daldun/erdaltzaleek), indar erdalduntzaile 
nabaria izan zuten, inolako babes sozialik 
gabe geraturiko euskaldungo ahulduaren 
kontra. 

Erbestealdi a 
(1937-1950) 

Eusko Jaurlaritzak ofizialki emandako 
berrien arabera, 150.000 lagun izan ziren 
Iparraldean edo Frantzian babestu ziren he-
goaldetarrak. Hiru olatualdi handitan hartu 
zen erbesterako bidea: Gipuzkoa galtzean 
(1936), Bilbo erortzean (1937) eta gerra bu-
katzean (1939). Baina jendetza honen zori-

ALDIZKAR I POLITIKOAK 
Ameriketan argitara ziren aldizkari politikoak, oro 

har, erdaraz idatzita agertu ohi ziren; baina, 
eskasenean ere, euskal atalen bat izan ohi zuten. 
Erbesteratu sakabanatuen artean elkartasun bat 
sortzeko balio izan zuten, eta baita hizkuntzaren 
inguruko albiste jakingarriak zabaltzeko ere. 

\ 

gaitza ondoko II . Mundu-Gerratearekin ka-
teatu zen. Lehenago joan ez zirenetako as-
kok orduan ekin zion Ameriketarako bi-
deari. Euskal kulturaren eta milaka euskal 
hiztunen egoitza berriak Ameriketako hiri 
handietan lekutu ziren: Txileko Santiago, 
Buenos Aires, Montevideo, Bogotá, Cara-
cas, Mexiko edo New York eta beste hain-
batetan sakabanatuta ageri zaizkigu erbeste-
ratuak. 

Emigrazio-aldi hartako euskal hiztunen 
estatistika eta ikerlan soziolinguistikorik ez 
daukagu, baina orduan joandakoen euska-
razko lan kulturalaz zerbait esan beharra 
dago lerro hauetan. Buenos Aires, Caracas 
eta Mexiko izan ziren, El Salvador/Guate-
malako taldearekin batera, emankorrenak. 

Buenos Aires-en Ekin argitaletxearen in-
guruan bildu zen euskal lan hau (1940), 
P. Irujo eta López-Mendizabal-en eskutik. 
Beronen katalogo aberatsean, urriagoak ba-
dira ere, ez da falta izan euskarazko argital-
penik. Haren hiru sailetatik bat, Euskal Idaz-
tiak zeritzana, euskarazko horietxekin 
osatzen zen, eta beste bietan (Biblioteca de 
Cultura Vasca eta Aberri ta Askatasuna saile-
tan) hizkuntzari buruzkoak eta euskarazko-
ren bat ere topa liteke. Irazusta (1946-1950) 
eta Eizagirreren (1948) narratiba Buenos Ai-



res-en kaleratu zen. Bestalde, argitalpen-
-lan hauen ondoan, erbestealdiko kultur al-
dizkari baliozkoren bat gogora liteke: Bo-
letín del Instituto Americano de Estudios Vascos 
(1950). Ia dena erdaraz idatzia izan arren, 
euskarari ere leku egin zitzaion argitalpen 
hartan. 

Mexico-k eta Ertamerikak (El Salvador/ 
Guatemala) beste moeta bateko ekarria es-
kaini ziguten. Ez zegoen Ekin bezalako argi-
taletxerik, baina Monzon-ek bere obra goiz-
tarra (1945) eta Zaitegi-k (1945-46) bere le-
henengoak Guatemala eta Mexico-n atera 
zituzten, bertako euskal lagunak tartean zi-
rela, noski. Mexiko-ko ekinaldi hark segida 
handirik izan ez bazuen ere, Ertamerikak 
hartu zuen txanda, Euzko-Gogoa-ren uzta 
aberatsa emateko (1950-1955). Zaitegi, 
Orixe eta Ibinagabeitia izen ardatzak dira 
historia hartan (Montevideo-tik lan egiten 
zuen Ametzaga ahantzi gabe). Zaitegi eta 
Orixe Europaratu zirenean, Caracas-ek 
hartu zuen, neurriren batean, Guatemala-
ren eginkizun-herentzia. Eman (1967) beza-
lako aldizkari bat, edo M. Ugalde-ren Iltzai-
leak (1961), hiriburu hartako euskal kezken 
adierazgarri dira, baina azken hauek bere-
halako gerraondotik honago geratzen zaiz-
kigu. 

Horiek horrela, hegoaldetarren erbes-
tealdiko lehen babeslekua Euskal Herrian 
berton, Iparraldean, aurkitu zuen euskal 
kultura idatziak. Lehenengo estualdian, 
noski, eta baita Mundu-Gerratearen ondo-
ren Ameriketatik itzultzean ere. Han berta-
koak ari ziren berena ematen (Lafitte, Etxe-
pare, Iratzeder, Oxobi, Soubelet edo Xarri-
ton); baina Iparraldetik Hegoaldera etorri 
zitzaigun obrarik ezagunena, eta erabiliena, 
Orixe-ren Meza-bezperak izan zen (1950). 
Euskal Herrian idatzi, baina Tours-en inpri-
matu zen liburu hau, urte haietako beste 
asko bezalatsu kanpoko imprimategi ba-
tean. Izan ere, Baionan edo Miarritzen kale-
ratu zirenen ondoan, asko dira, konformida-
dean, Tours, Tolosa, Vienne edo Lille-n edi-
tatuak. 

Bukatzeko, gogora ditzagun Parise eta 
Madril: azken hiri honetan ikusi zuten egun-
-argia Azkue-ren Euskalerriaren Yakintza 
obraren azken hiru liburukiak (1942, 1945, 
1947), lehenengoaren argitaletxe berean 
(Espasa-Calpe). 

Parisen bestelako gertakari literarioa ai-
patu beharko genuke: Mirande eta Peillen 
gazteagoaren lanak, gerora Igela aldizkarian 
ere agertuko zena (1962-1963). 

GERNIKA/NEW YORK (1949-1950) 
1937an bonbardaturiko Gernika herri ezagunak 

hamabi urte geroago, beste albiste-mota hau sortu 
zuen "New York Times" egunkarian (1950-III-1): 
kanposantuko euskarazko idazkunak kentzeko 
agindu zuen herriko alkateak, Gobernadoreak 
esandakoari jarraikiz. Egunkari amerikarrak editorial 
bat idatzi zuen gertakariari buruz. 
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BUENOS AIRESti k (1950) 
Ekin argitaletxearen eta Euskal Etxearen 

inguruko kulturtzaleek, J. Garate eta I. Gurrutxaga 
bezalako gizon baliosak tartean zirela, euskal 
ikerlanetarako honelako aldizkariak sortu zituzten, 
euskaldun erbesteratuak eta euskal arazoez 
arduratutako jakitun atzerritarrak elkartzeko asmoz. 
Buletin honek zenbaki-zerrenda luzea burutu du. 

ITZULPENAK 
Euskal idazle erbesteratuek, itzulpen labur 

txikiagoak ezezik, beren bizileku berrietako obra 
maisu handien itzulpenari ere heldu zioten. Hori egin 
zuen J. Hernández-en Martín Fierro poema nazional 
argentinarrarekin Jakakortexarenak (1972). la 
hogeitamar urte lehenagokoa de Zaitegiren bestea: 
Longfellow-ren Ebangeline olerki-liburua (1945). 

Euzko-Gogoa 
(1950-1960) 

Erabat euskaraz eta kultur maila jaso 
hura mantenduz, ordurarte sekula ezagutu 
ez zen aldizkaririk aberatsena izan zen 
Euzko-Gogoa. Errepublika aurretik eta Erre-
publikarekin kanpora irten beharrean aur-
kitu ziren josulagun gazteek, beren helduta-
sunera iristean egindako aldizkaria izan zen. 
Egan eta, gero, Jakin agertu ziren arte, berau 
izan zen erbesteko eta Euskal Herri barneko 
lankide euskaltzaleak bildu zituena. 

Jokin Zaitegi arrasatearrak sortu zuen ar-
gitalpen hau, Guatemalan, irakaskuntzan 
lortutako irabaziak honetan emanez. Bes-
talde, argitaratu eta zabaltzea ezezik, redak-
zio-lankideak inguratzea ere bere gain hartu 
zuen Zaitegik (Orixe, Ibinagabeitia), beretik 
ere hainbat itzulpen eta saiakera ematen 
zuen bitartean. Euskaldun-emigrazio berri-
rik gabeko herri batetik egin zen, beraz, le-
-en urteetako lana, erbestean sakabanatuta 
zebiltzanak erakarriz eta Euskal Herrian 
leku erosorik ez zutenei agerpide libre hura 
eskainiz. Azken urteetan (1956-1960) Mia-
rritzen kaleratu zen aldizkaria. Orotara, 44 
emanaldi izan zituen eta 3.658 orrialde, bi 
tamaina guztiz ezberdinetan. 

Euzko-Gogoa-k, euskaraz landu gabeko 
hainbat gai erabili zuen, baina gehienbat 
giza eta gizarte-zientzietakoak. Literaturak 
leku handia izan zuen argitalpenaren orrial-
deetan (% 57); gai filosofikorik ez zen falta 
izan (% 3,35). Gai-berrikuntza honek hel-
buru aitortua zuen aldizkarian eta Zaitegi-
ren baitan: Euskal Ikastetxe Nagusiari 
(= Unibertsitateari, alegia) bideak samur-
tzea. 

Kolore eta eguzkialde ezberdineneta-
koak izan ziren Euzko-Gogoa-ko lankideak: 
Jautarkol, Iratzeder, Kerexeta, S. Mitxelena 
edo N. Etxaniz bezalako apaiz-jendea, San 
Martin edo Etxaide-ren gisako iritsi-berriak. 
Batzuek oso emankorrak izan ziren, besteak 
pasoko usoak bakarrik. Gerraurreko oi-
hartzunak zekartzaten Orixe, Altube edo 
Leizaolak; berritasunak, Mirande edo Pei-
llenek. Guatemalan baino Miarritzen lanki-
dego nabarragoa izan zuen, Aresti, J.M. Le-
kuona edo Villasante bezalako barnekoak 
ere erakartzean. 

1949an, Guatemalatik Euskal Herrira 
etorri zen "Gure asmoak" zeritzan aurkez-
pen-orrian eta aldizkariko atarikoetan esa-



EUZKO-GOGOA (Guatemala, 1950-1955) 
Hiru gizon hauen euskaltzaletasunak eta lanek 

eraman zuten aurrera Guatemalan sortu eta 
inprimatzen zen aldizkari hau. Jokin Zaitegi 
(1906-1979), erdian; N. Ormaetxea "Orixe" 
(1888-1961), eskuinean, eta Andima Ibinagabeitia 
(1906-1967), ezkerrean. Hona dakargun argazki hau 
Guatemalan atera zen, Orixe Europara etortzeko 
zenean (1954). 

ten zirenetan ikus dezakegunez, dena euska-
raz eta euskaraz bakarrik ematea zen argital-
penaren asmoetako bat: "Euzko-Gogoa-ko 
gizaldiaren auzia Euskalerria dugu, eta auzi 
horren askabidea Euskera, Euskera soilik. 
Oraiñarteko gure gizaldiek ez dute guk bezela 
Euskalerriko auzia azaldu (...). Ez dago bes-
terik: gure auzia euskerak askatuko du, ez 
beste ezerk (...). Gizaldi eder au Eusko-
Gogoa-ri zor zaio, gure erriaren auzi-mauzi 
guztiak euskeraren bitartez garbitu nai litu-
ken gizaldi berria". Honela mintzatu ohi zen 
Zaitegi, eta gordinago ere bai, benetan eus-
kaltzale ez ziren abertzaleen burubideak sal-
dukeriatzat salatuz. 

Garaiko eta betiko harpidedungoaren 
eskasak eta irakurleen erantzunik ezak ur-
duri jartzen zuten Zaitegi. Harpidedunak zi-
nez urri zetozen: bospaseik ordaintzen zi-
tuen harpidetzak Mexiko eta Venezuelan 
(1951). Egoera azaltzeko, Tx. Irigoien-en 
Bizi obraren gorabeherak gogoratzen zituen 
Zaitegik. Erbestetik Euskal Herri barnera 
sartzea zaila zen, ez muga eta zentsuragatik 
bakarrik, baita euskaltzalegoaren epelkeria 
berotzea zaila zelako ere. 

PUBLIZITATEA 
Hizkuntzaren normalizazio-kezkari jarraikiz, 

honelako euskarazko iragarkiak ematen zituen 
Euzko-Gogoa-k Guatemalako erdal herrian. 

AINTZINA (1942) 
Gerraurreko Lafitte-ren Aintzina politikoagoaren 

izen buruarekin (1934) Iparraldean ere ekin zion 
lanari edukin kulturalagoa zuen bigarren Aintzina 
honek. Hegoaldeko tragediak eta hara bildutako 
errefuxiatuek ere ziztatuta, Iparraldeko kultur 
langileek (Xarriton, M. Legasse izan ziren batez ere 
gidariak) kaleratu zuten urte t'erdiko bizitza izan zuen 
argitalpen hau. 

EKIN (Buenos Aires, 1940) 
Buenos Aires-ko Ekin izan da, ia lau 

hamarkadatan, euskal kulturak erbestean izan duen 
argitaletxerik libreena eta langileena. Pello M. Irujo 
nafarraren eta I. López-Mendizabal-en eskutik 
jaiotako etxe honek eman zuen argitara Latin 
Amerikan inprimatutako gerraondoko lehen liburua 
(Xabiertxo, 1943). Irazusta-ren Joañixio izan zen 
lehenengo elaberria (1946). 

SAIAKERA 

Gerraondoan, saiakerari hasiera eman zion obra 
mardulago bat Salbatore Mitxelenaren, "lnurritza"ren, 
liburu hau izan zen (1958). Gaiaren aldetik eta bere 
egitura formalagatik genero-berritzailea izan nahi 
zuen idazlan honek. 



EGOERAREN SALAKIZUNA K (1952) 
1952ko maiatzean, Aita Luis Villasante-k 

Euskaltzaindiko bere sarrera-hitzaldia eman zuen, 
Bizkaiko Aldundiko Jauregian. Hitzaldi horri zegokion 
erantzuna F. Krutwig euskaltzainak izan zuen. 
Erantzunak ez zuen sarrera-hitzaldiko gaiarekin 
zerikusi zuzenik izan: Krutwig-ek Elizaren hizkuntz 
politika okerra salatu zuen erantzunean, eta 
mintzaldiaren ondorioz erbestera joan behar izan 
zuen. 

Hizkunt z erresistentzi a 
polit iko a 

Eusko Jaurlaritza erbestetuaren hogei ur-
teak betetzean J.A. Agirre-k gogoratu zue-
nez, Estatutuaren aterpean hizkuntzaren 
onetan zenbait oinarri seguru jarri nahi izan 
ziren. Asmo horrekin sortu ziren, adibidez, 
Euskara-Irakasleen Kolegio Ofiziala eta Ira-
kasle Euskaldunen Eskola, baina gerrako 
porrotak dena ezabatu zuen. 

Hizkuntzarekiko eskakizunak behin eta 
berriz azaldu ziren erbesteko abertzaleen 
artean. Ez, gainera, beti gatazka politikorik 
sortu gabe. Aipa dezagun, lehenik, Londres-
ko Eusko Kontseilu Nazionalak, aliatuen 
ondoan eta Euskadiri etorkizuna ireki nahi-
rik, idatziriko Konstituziogaia (1941): Hiz-
kuntza nazionaltzat ezagutzen zen han eus-
kara, eta euskal Estatuko hizkuntz ofizialta-
suna elebidun bezala definitzen. 

Agirre Lehendakariak herriari egin ohi 
zizkion Gabon-agurretan sarritan agertu zen 
euskararen arazoa: euskaltzaletasuna, hiz-
kuntzarekiko atxekimendua eta berorren 
erabilpena eskatuz (1948), euskaldungoaja-
saten ari zen kalte eta zapalkuntza salatuz 
(1949), geure hizkuntz nortasunari eutsi be-
harra azpimarratuz (1950), euskara erresis-
tentziarako lanabes bezala aurkeztuz eta 
hizkuntz borrokara deituz (1951), hizkuntz 
zapalkuntza programatua nola ari zen ger-

EUSKO KONTSEILU NAZIONALA (1941) 
Irujo-ren gidaritzapean eratu zen Londres-en 

Kontseilu hau, Eusko Jaurlaritza eta beronen 
Lehendakaria, alemanengandik ihesi, desagertu 
beharrean aurkitu zirenean. Eusko Errepublika 
baterako Konstituzio-Proiektu bat idatzi zuen (1941), 
bertan euskara hizkuntza nazional bezala definituz. 
Argazkian: P. M. Bilbao, E. Larrabeitia, M. Irujo, 
J. A. Aguirre. A. Onaindia eta J. I. Lizaso Londres-eko 
Ordezkaritza-bulegoan. 

(Sabino Arana Kullur Elkargoa. Artxibategia) 

JAURLARITZ A (1937-1960) 
J.A. Agirre-k bere urteoroko Gabon-agurretan 

euskararen balio nazionala beti gogoratu ohi zuen, 
hizkuntzaren egoera euskal politikaren ardurakizun 
nagusi bezala gogoratuz. Gobernu frankista 
salatzeaz gain, euskaldun eta euskaltzaleei 
eguneroko erresistentzlara dei egin ohi zien. 

(Sabino Arana Kultur Elkargoa. Artxibategia) 

tatzen deskribatuz, norberak bere burua eta 
ingurua euskaldundu premia gogoratuz, 
edo apezpiku euskaldunak eskatuz (1952), 
etab. Ondoko agurretan ere, urteoro errepi-
katu zuen euskararekiko leloa. Inoiz, 
UNESCOren aurrera ere eraman zen pro-
testa ofiziala, frankismoak emandako euska-
raren aurkako Lege eta Aginduak salatzeko. 
Bestalde, barneko Erakunde ofizialek ja-
rrera euskaltzaleagorik erakutsi zutenean, 
Agirrek pozik txalotu zituen jokabide be-
rriak (Nafarroa eta Arabakoa zituen gogoan) 
(1957). 

Baina, bienbitartean, frankismoa sen-
dotu baizik ez zen egin Aliatuen onarpena-
rekin, eta belaunaldi berriaren urduritasuna 
somatzen zen politikarien harremanetan 
ere. Une hauetako bat izan zen Parisen, Eus-
kal Mundu-Biltzarreko Monzon-en azal-
pena: Euskarari ez zitzaion politikoki aski 
laguntzen. Hori izan zen hizlariaren eritzia 
(1956). Euskal kultura mugitzen hasita ze-
goen, bere burua ahal izan zuen lekuetan es-
kolatuz. Euskal Herrian hizkuntz genozi-
dioa goraki salatu beharra sentitzen zuten 
barneko euskaltzale berri beroenek: ahots 
horietakoa gertatu zen F. Krutwig-ena, Vi-
llasante-ren Euskaltzaindiko sarreran Eliza 
ofizialaren itxuragabeko hizkuntz burubide 



kaltegarriari erasotzean. Horren ondorioz, 
hizlariak erbesterako bidea hartu zuen 
(1952). 

Irtenbide teoriko bigunagoak eta, agian, 
negoziagarriagoak utzita, Euskadi eta bero-
nen askatasunari etorkizun nazional eleba-
karra opa zitzaion erakunde politiko berrie-
tako proposamen gazteetan: "Euskara, hiz-
kuntza nazional bakarra bezala aldarrika-
tzea. Beronek euskaldun guztien hizkuntza 
bihurtu behar du. Honen lehentasuna eta 
ofizialtasuna erabatekoak izango dira Eus-
kadi barnean, behin-behineko erregimen 
hirureledun bat ezartzeko eragozpenik 
gabe, gaur eguneko errealitate linguistikoak 
kontutan izanik" (1962). 

1960.etako hamarkadan, abertzaletasu-
naren formulazio berrietan hizkuntzarenak 
beti izango du leku bat. Ezin dira ahantzi 
Iparraldean jaio ziren programa politiko be-
rriak (Enbata). Hau dena bere bidea eginez 
joan zen, Alderdien idazlanetan, idazki pro-
gramatikoetan, harik eta, diktadorea hil on-
doren, Estatutugaietan eta, Konstituzioa 
Kongresuan onartu ostean, Estatutura iritsi 
zen arte. Aurrerago ikusiko da hizkuntz ofi-
zialtasun honen definizioa. 

ITSASU(1963) 
Iparraldeko bizitza politikoan, Enbata alderdiak 

abertzale aitortu zuen bere burua. 1960-1974. 
urteetan ahots entzugarria izan zen honena hango 
gizartean. Beronen programa, Itsasuko Aberri 
Egunean zabaldu zen (1963). Batzar hartako 
txostenetan hau esan zen: Hizkuntza propioa 
diogunean, jatorrizko hizkuntza ulertzen dugu eta ez 
normalean, lekuen arabera, "patois" edo dialektoak 
deitu ohi dituzte aldaera lokalak. Nire ustez auzi 
honetan Euskara hizkuntza bizi jatorrizkoa da 
inongo ezpairik gabe eta etniaren funtsezko faktore 
gertatzen da (J. ABEBERRY). 

(Sabino Arana Kultur Elkargoa. Artxibategia) 

TESTU POLITIKOA K 1956 

1941 
3. Art.-Eusko hizkuntza nazionala euskara 
da. Eusko Estatuaren hizkuntza ofizialak 
euskara eta gaztelania dira, elebitasunezko 
erregimenean. Xedapen ofizial guztiak, 
baliozkotasunik izan dezaten, bi 
hizkuntzetan argitaratuko dira. 

Eusko Kontseilu Nazionala 
Londres 

-1949 -

Baina begira, oraindik oso egun gutxi dela, 
200 euskal idazle aurkitzen ziren 
Arantzazuko mendialde haietan bilduta. 
Nik mistika baten eskaintza egiten diot 
Biltzarre honi: izan dadila hau euskararen 
Biltzarrea; Parisen egindako Batzarre 
honek gure Herrian euskara salbatu duela 
esaterik izan dezagula egunen batean. 

T. MONZON 
Euskal Mundu-Biltzarra. Paris 

1959 

Zabal ditzagun gure gogoa eta 
euskaltzaletasuna, argitu eta piztu 
gaztearen buru-bihotzak, lagun espetxean 
dauden abertzaleei, jarrai eusko 
zuzendarien eta Jaurlaritza edo Euskadiko 
Gobernuaren aginduak [...], izan 
euskaldunak hizkuntzaz eta bihotzez. 

J.A. AGIRRE 
Gabon Agurra 

1952 -
Zergaitik ez da euskara Elizaren 
organôsietan erabilten? Eta baldin Elizak, 
Wilnako dioikesian polskarrek, lithuanara 
iazarri nahi zutenean, aphez guztiek 
lithuanaraz eta errusso-zurieraz ikasi 
behar tutela erabaki ba zuen, zergatik 
Euskalherrira erdaldunak bidaltzen dira? 
Euskaldunok Elizaren paryak othe? 

F. KRUTWIG 
Euskaltzaina 

Ez ote da gure Herria milioi batzuk baino 
askoz gehiago? Ez ote da gure hizkuntza, 
gure kultura, lantegi hau edo beste hori 
baino mila bider garrantzi handiagokoa? 
(...) Zer ote gara, abertzale ala sabeltzale? 

J.A. AGIRRE 
Gabon Agurra 

1961 
Euskarara ematen denak, ematekoak 
azkeneraino emanez egin behar du lan, 
erantzukizun osoarekin, arinkeriarik gabe, 
zentzu praktiko handienarekin, gure 
hizkuntzaz izan dezakeen ezagumendu 
osoen eta objetiboenarekin, beste 
herrietako fenomeno linguistikoen berri 
zabala duela. 

J.L. ALVAREZ 
"Txillardegi" 

1963 
Hizkuntza propioa diogunean, jatorrizko 
hizkuntza ulertzen dugu eta ez normalean, 
lekuen arabera, "patois"  edo dialektoak 
deitu ohi dituzten aldaera lokalak. 
Nire ustez, auzi honetan Euskara 
hizkuntza bizi jatorrizkoa da inongo 
ezpairik gabe eta etniaren funtsezko 
faktore gertatzen da. 

J. ABEBERRY 
Enbata-ren ponentzia 157 



EUSKARA, ESKUALDEZ ESKUALDE 

Euskaldunen portzentaien arabera 

GAZTELANIA ETXEAN DENEAN 
Joan den menderarteko euskararen mapetan 

(bizpahiru hiri handietako gaztelaniaren irlak salbu) 
muga-zirrinda batek bereizten zituen euskararen eta 
inguruko hizkuntzen arteko lurraldeak. Azken mende 
honetan, ordea, etorkinek eta bestelako aldakuntza 
sozio-demografikoek euskararen lurraldea 
"sareztatu" egin dute, hau da, nonahi topa litezke 
erdal eremuak, eta euskaldunok geurok elebidundu 
egin gara, gainera. Guzti horrek, etorkizunerako 
berreskurapen-plangintza bortitzagoak eskatuko ditu, 
geroa segurtatu ahal izateko. 

EZ DA HAUTSI KATEA 
Orain hogeitamarren bat urte, edo 1960aren 

inguruan, artean ez zitzaion etorkizun onik ikusten 
Bertsolaritzari. Ondoko urteetan birbalioztatu egin da 
bertsolariaren status soziala, batez ere 
bertsogintzaren kalitatea jasoz joan den ahala. 
Txapelketa handiek eta Irratietako emanaldiek 
zabaldu egin dute bertso-zaletasuna, eta, azken 
buruan, Ikastolak edo Eskolak, eta Bertsolari-Eskolek 
batipat, segurtatu bertsolarigaien prestakuntza 
teknikoa. 
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Euskaldungoare n 
sormen a (1961-1975) 

Lehenengo gerraondoaren ostean (1937-
1960), euskaldungoak gogoberrituta sentitu 
zuen bere burua. Gerratearen oroitzapen la-
rrienak samurtu ziren ordurako; belaun gaz-
tea indarrean zetorren, oroitzapen gogor 
edo heroikoetatik ekintza hobeetara pa-
satzeko asmoz. Abertzale euskaltzale ba-
koitzak egin zezakeen ez-ohizko zerbait. 
Ekonomiaren goraldiak ere laguntzen zuen, 
baliabideak bilatzen. Elkartu eta denak ha-
tera saiatzea zen bidea. 

Hizkuntzaren lotsa galdu, eta harrotasu-
nez heldu zitzaion euskalgintzari. Nabaria 
da hiztunen kontzientzia berritze hau. Eus-
kaltzale helduei gazteagoek hartzen zieten 
sarritan aurrea. Horrek sortu zituen inoiz 
mesfidantzak ere, baina ekinaren ekinez au-
rrera egiten zen. Lanaren fruituek segurta-
sun eta ausartzia ezezagunak pizten zituzten 
euskaltzaleetan. 

Kontzientzi eta gogo-argimen horiek 
hizkuntzaren berrantolamendu soziala eka-
rri zuten hainbat gizarte-eremutan: Irakas-
munduan Ikastola eraiki zen, komunikabi-
deetan irrati herritarrek lurra jan zieten er-
dal irratiei, hiltzera zihoazen txistulari-tal-
deak berpiztu egin ziren... Adibide gisa ba-
lio duten esparru horietan eta bestetan, hiz-
kuntzaren inguruko harreman sozialak abe-

rastu egin ziren. Bestelako aldakuntza sozia-
lekin batera, euskararekikoak ere aldatzen 
ikusi genituen: mugimenduak aurrera egin 
ahala, arrakasta txiki edo handiagoek euska-
raren erakarmena areagotu egiten zuten. 

Eta euskararen eremu irabazi batek on-
dokoari laguntzen zion, edo atzekoa era-
kartzen zuen. Herri batetik bestera za-
baltzen zen proiektu bat, eta, ongi kostata 
izanik ere, behar ziren diru eta ahaleginak 
bildu egiten ziren. Sarritan, norberak bere-
tik arriskatuz. 

Aurrera egin ahala, hizkuntza idatzia 
eginkizun berrietara moldatu beharra gar-
biki ikusi zen. Euskararen erabilera moder-
noagoek eta euskaldungo osoarengana ba-
tera iritsi nahiak hizkuntzaren batasun egi-
nagoa eskatzen zuen. Ez zen falta, noski, ho-
nelakoetan, beste herrietan ere, sortu izan 
diren nahasmendu ideologikorik. Baina, 
normalizazio-bidean, premiazkoa den bata-
sun estandarraren iparra ez zen galdu. 

Lan horri esker, aldizkari eta liburu-bil-
dumek Euskal Herri osoan bilatu ahal izan 
zituzten beren harpidedunak. Euskarazko 
argitalpenek, geldiro-geldiro eta urtez urte, 
gora egin zuten: gehiago ziren liburuak, 
ugariagoak edizioak, askotarikoak gaiak. 



UHIN BERRI(1969) 
1960.etako hamarkada burutzean somatu ziren 

euskal Literaturan berrikuntzaren zantzuak. Luma 
gazteak literatur forma modernoagotan ari ziren 
saioak egiten. J. San Martin-en antologia honek 
aldakuntza haien zenbait lekuko jaso zuen. 

ZIENTZI HIZKERA 
Jakite-eremu bakoitzak bere hizkera-moldeak 

izan ditzake. Eta batzuk bestetatik guztiz aldenduak, 
beharbada. Hizkuntza eremu horietakoren batean 
erabili izan ez denean, eragozpen bereziak izan ohi 
ditu horrelakoak bertara egokitzeko. Egokitzapen hori 
teknikariek proposa lezakete, baina eskola eta 
komunikabideen bidez gizarteratzen dira esamolde 
eta termino berriak. Ahalegln honetan bide 
itxaropentsua egin da azkeneko mende-laurdenean. 

1960tik 1970erainokoan geroko hobe-
kuntza azeleratuaren oinarriak ezarri ziren. 
Apal eta ahulak izanik ere, kultura idatzia-
ren antolamendu soziala eratzen hasi zen, 
argitaletxeak, idaz-taldeak eta banakuntz 
kanaleak bildu eta eratuz. 

Hizkuntza mintzatuaren ospakizun be-
zala izenda ditzakegun hizkuntz iharduerek 
garapen berrituak eta ez-ohizkoak ezagutu 
zituzten: Kanta Berria jaio zen, Bertsola-
ritzak berriz ere plazara irten anal izan zuen. 
Hizkuntzaren sorbide hauek aukera zabala-
goak aurkitu zituzten, irekiz joan ziren Irra-
tietan: Euskal kantari eta bertsolariak gure 
etxeetan ere sartu ziren, lehenengo aldiz. 
Eta norberak erosi ere egin zitzakeen haien 
lanak, eta, nola ez, abestu ere bai. 

Eskolagintzak, haurrak euskaraz he-
zitzeaz aparte, hizkuntzaren arazoak fami-
lietaraino eraman zituen: testugintza, ira-
kurgai entretenigarriak, haurrari euska-
razko eskola-liburuetan ikasten lagundu na-
hia, ikastetxearen arazo ekonomikoez ardu-
ratu beharra, etab. Euskara batuaren katra-
mila ere ate horretatik etxeratu zitzaion, ba-
tipat, euskaldungoari. Eztabaidaz eta zer-
bitzuz, ikasgelatan eta bileratan, euskal ira-
kaslea, aintzakotzat hartzeko pertsonaia he-
rritarra bilakatu zen, garai bateko Bikario/ 

EUSKALDUNGOA (1981-1986) 
Euskal Autonomi Elkartean egindako Erroldetan 

bildu ziren albiste soziolinguistikoek erakusten 
dutenez, gertatu dira azken urteetan aldakuntza 
batzuk, hiztungoen baitan. Aski da bigarren grafiko 
hori begiratzea zerbait mugitu dela jakiteko. 
Gertatzen ari diren fenomeno hauen esanahia 
sakonagotik ulertzea zaila da oraindik, datuak 
xehekiago ikertzen ez diren bitartean. 

HIZTUNGOAREN BANAKET A 
Euskal Herriko Autonomi Elkartea 

2 URTE ETA GEHIAGOKO BIZTANLERIA 
EUSKARA-MAIL A GLOBALARE N ARABERA 
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IPARRALDEK O IKASTOLA (1969) 
Hegoaldean bezain zaila, edo zailagoa, gertatzen 

ari da Iparraldean Ikastola aurrera atera ahal izatea, 
abertzaletasun politikoak indar sozial mugatuagoa 
duelako, alde batetik, eta Estatu frantsesak 
Hexagonoko hizkuntzekin duen politika 
zipotzagoagatik, bestetik. Ikastola hauek Seaska 
erakundean elkartuta daude: Lehen ikastola 1969an 
ireki zen (Arrangoitze) eta 1988an 20 dira, 825 
haurrekin. Subentzio arruntik gabe dabiltzala, 
Hegoaldearen laguntza ere behar izaten dute; 
1984az gero, Herri-Urrats jaia izaten da Iparraldean 
Ikastolaren aldeko urteoroko ekinaldi herritarra. 

Botikari/Mediku taldearen paretsuan. Hori 
ere, euskarari status berria aitortzea edo zen. 

Euskal munduaren nondik norakoak ar-
gitu nahiz, eta euskaldunen borondateak 
euskalgintza horretara erakartzeko, hitzal-
diak, aste eta hamabostaldi kulturalak anto-
latu ziren hiri, herri eta herrisketan. Entzu-
leak, gehienetan, ez ziren sobera, baina 
ereindakoak eman zuen uztarik: eragile 
batzuek aspertzeke lan egin zuten; nekatuei, 
berriz, etortzen zitzaien ondotik ordezkari-
-txandarik. 

Aldakuntzez gutxi-asko ohartuta, edo 
gabe, burutu zen bidea, euskal kulturaren 
erritmo soziala inoiz ez bezala bizkortzen 
zen bitartean. 

Euskara , 
i rakasmundua n 

Gerraondoko eskolaren eta euskararen 
arteko harreman eta zerikusiak garbiki hiru 
epealdi nabari izan ditu: Gerra-biharamu-
netik lehenengo ikastoletaraino doana 
(1937-1960), Ikastolaren garapen-urteak 
(1961-1975), eta euskara ofizialki irakas-sis-
tema osora eraman nahi den hirugarren 

ELBIRA ZIPITRIA (1906-1982) 
1960 inguruko argazki honetan, gerraondoko 

Ikastolaren lehen ateak ireki zituen Elbira Zipitria 
(Zumaia 1906-Donostia 1982) ikus dezakegu, bere 
ikaslez eta haurren gurasoz inguratuta, ikastolaren 
mendi-egun batean. 

epealdia. Hiru une ezberdin hauek beren 
arazo propioak izan dituzte. 

Lehenengo bi hamarkadetan euskarak 
eskolan ez zuen presentziaz hitz egin be-
harko litzateke. Frankismoaren legeriak es-
preski debekatu zuen horrelakorik: Erregi-
menaren lanabes ideologiko zaindueneta-
koak bilakatu ziren irakas-sistema eta bero-
nen praxia. Han eta hemen "Maisu Beltza" 
bezala ezagutu izan zen "Eskola Naziona-
leko" irakaslea sistema erdalduntzailearen 
irudi-eredu bizia gertatu zen gure euskal he-
rrietan. Legeak ezezik, unean uneko ikus-
katzaileek arretaz zaintzen zuten eskolen ze-
regin linguistiko zapaltzailea. Garaiko esko-
laren arduradun administratibo-politikoek, 
ez zuten sekula pentsatu erregimenaren 
ideologia zabaltzeko euskararen laguntza 
ere zein praktikoa gerta zekiekeen. Hortaz, 
euskara, berez zen ideologia garaileak ezin 
irentsia, eta, proiektu nazional gaztelauza-
learentzat, sisteman ezin txertatua. 
Pentsaera hau Legeetan definituta zegoen 
(1970etik aurrera etorri ziren bestelako na-
bardura berriak), batez ere euskara, izan, 
bazenik ere isilduz eta gaztelaniaren irakas-
kuntza soila segurtatuz (1945, 1967: Lehen 



Irakaskuntzan; 1938, 1944: Bigarrenean), 
Hogeitamar urte juxtutan (1937-1967) eus-
karak ez zuen eskolara iristeko aukera lega-
lik izan. Lege-aterperik gabe eta haren aurka 
jaio zen, ba, Ikastola. 

Donostian, Elbira Zipitria andereñoaren 
inguruan eratu zen lehenengo ikastola 
(1954), eta hiru urte geroago Bilbon, J. Be-
rrojalbiz-en gidaritzapean (1957). Haurren 
irakasle eta hezitzailea ezezik, irakaslegaien 
irakaslea ere izan zen Elbira. Ikastola haiek, 
legez akademia itxura hartu zuten hasieran: 
Etxebizitza arruntetan hamar-hamabi lagu-
neko ikasle-taldeak ziren, legearekikoetatik 
ahal zen gisan salbatzeko; baina asmoaren 
arrakastak berak laster eskatu zituen irten-
bide formalagoak. Arreta berezia jarri zen, 
beti ere, eskola-lanaren kalitatea eta izen 
ona zaintzen. Horri esker eta zeharbidezko 
irtenbideetatik lortu zen eskola-kartilare-
kiko legezko auziaren katramila gainditzea. 

Hain apal hasita ere Ikastolak gora egin 
zuen 1960tik aurrera. Gipuzkoan lehenbizi 
(Orixe, 1958), Bizkaian berehala (R. M. Az-
kue, 1962/Lauro, 1972), Nafarroa (1964), 
Araba {Olabide, 1963) eta Iparraldean (1969) 
gero. Ikaslerik ez zen falta izan, baina horrek 

IKASTOLARE N ERAIKUNTZA 
Euskal gizartea setatsu saiatu zen ikastolaren 

asmo herritarra aurrera bultzatzen, urtez urteko 
ikastolen hazkundeak erakusten duenez. Ahalegin 
horren borondatea are nabariago ageri zaigu, 
legearen kontra edo albotik eta agintarien susmoekin 
ekin behar izaten bait zen. Ikastetxeen eraikuntza 
hauek euskaltzalegoaren diru-eralketa handiak 
eraman dituzte. 

EUSKAL TESTUGINTZA 
Ikastolak ireki zirenean, irakasle eta ikasleak 

euskarazko eskola-libururik gabe aurkitu ziren, edo 
lehen mailetarako gerraurrean egindako gutxi 
batzuekin bakarrik. Hutsune hau ez da izan 
Ikastolaren zamarik txikienetakoa. Urte asko kosta 
izan da atzerapen honi, neurriren batetan, gaina 
hartzea. Gaur egun ere, Irakaskuntza Ertainetako 
(BBB, UBI) zuloa nabaria da; hala ere, euskal 
kulturaren garapen erlatiboak funtsezko pausoak 
eman ahal izan ditu azken hamarkadetan: EIMAren 
katalogo honetan (1986) ikus daiteke 
irakasmundurako jada euskaraz daukagun langaien 
zerrenda. Gerraurreko liburu apain eta atsegin, baina 
apal, haietatik lan mardulagoetara pasa da 
euskarazko eskola-liburugintza. 
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IKASTOL A IRAKASKUNT Z SISTEMAN 
1985-1986 

IRAKASKUNTZ SISTEMAREN BANAKETA 
(1985-1986) 

Aukeratu dugun ikasturte horretan, honela 
banatzen ziren Euskal Autonomi Elkarteko 
ikasle-kopuruak, Herri-lkastetxe, Eskola Pribatu eta 
Ikastolaren artean: Herrialdeetako eta Autonomi 
Elkarte osoko datuak ematen ditugu. 
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berak zekartzan arazo berriak. Aipa ditza-
gun hauetako hiruzpalau nagusi: Etxe be-
rriak eratu edo jaso-beharra; irakaslegaien 
prestakuntza eta tituluak; testugintza egoki 
baten premia, eta, une batean, hori dena ga-
tazka-leku bihurtu zuen eztabaida ideolo-
giko, politiko eta pedagogikoa. 1970aren in-
guruko urteak biziki ozpinduak gertatu zi-
ren; baina, era batera nahiz bestera, egon zi-
ren etenak eta guzti, Ikastolak aurrera egin 
zuen: 1958an legezko ezerezetik hasitako 
Ikastolak 80.000tara hurbiltzen zen ikasle-
kopurua bildu zuen 1986an. 

Herrialdeka, Gipuzkoak lortu du, irakas-
-sistema osoaren barruan, ikastola-ikasleen 
kopuru-portzentaiarik altuena: % 24,3 
(1985-1986); Bizkaia eta Araba askoz por-
tzentaia apalagoekin ageri dira ( % 5,7 eta 
°/o 7,7 hurrenez hurren, urte berean), eta Na-
farroa % 9,40ra heldu da 1988-1989. ikas-
turtean. Portzentaia hauek erakusten digute-
nez, ikaslegoaren parterik nagusiena, alde 
handiarekin gainera, Ikastola-saretik kanpo 
eskolatzen da: hau da, Hiru Probintzietan 
% 87,2 dago Pribatuan edo Estatalean esko-
latua (1985-1986), eta % 90,59 Nafarroan 
(OHO+Eskolaurrean: 1988-1989). Beraz, 
euskara Irakas-sistema osoaz baliatuz in-
dartu nahi bada, Irakaskuntza Pribatu-Esta-

taletara nahitaez eraman behar da hiz-
kuntza. Hori da, hain zuzen, hizkuntz ofi-
zialtasunaren ondorioz egin nahi dena. 

Euskadiko Komunitate Autonomoak 
hiru hizkuntz eredu sortu ditu, Legeek ema-
ten dituzten ahalbideak probetxatuz eus-
kara eskola guztietara eramateko. Euskal-
duntasun osoenetik eskasenera, honela mai-
lakatzen dira hiru ereduok: D ereduan, ira-
kaskuntza euskaraz ematen da, eta espainie-
razko hizkuntz klaseak gehitzen zaizkio; B 
ereduan, ostera, irakaskuntza bi hizkuntzetan 
erdibanatzen da; eta A ereduan, azkenik, er-
darazkoa da irakaskuntza eta euskara-kla-
seak ematen dira. Bestalde, desagertuz doan 
X eredua euskararik gabeko irakaskuntza da. 

Azken ikasturtean (1987-1988: matriku-
laurreko datuen arabera, EKAn), ereduen 
portzentaiak hauek izan dira: B/D ereduek 
%25,99 ikasle biltzen dute, A ereduak 
%73,17 duen bitartean. X eredua kasik era-
bat desagertu da: % 0,83. Ondoko grafikoe-
tan ikus litezke eskoletako (publiko, pribatu 
eta ikastoletako) hizkuntz eredu ezberdin 
hauen portzentaiak eta berauen urtez urteko 
bilakaera (1979-1988): Bilakabide guzti ho-
nen balorazio pedagogiko eta soziolinguisti-
koa egiteke dago oraindik (1989), eta emai-



IRAKASTERED U ELEBIDUNA 
(EKA. 1986-1987) 

X ereduak, murritza izateaz gain, bere pisurik handiena 
rakaskuntza ertainetan du. Elebitasuna ezarriz gero, 
berezkoa zen hori. 
B, D eta A-ren artean gradiente esanahitsua daukagu: 

haiek gora doaz; hau, behera. 
Hazkunderik handiena, B-rena da. 
Dena den, A ereduak du ikasle-portzentaiarik handiena. 

• 

IKASTOLAK (1960-1986) 
Ikastolaren errealitatea fenomeno sozio-historiko 

interesgarria da, zalantzarik gabe. Hemen bi grafiko 
hauetan beraren garapen-historiaren datu nagusiak 
bildu ditugu, Euskal Herria bere osoan eta 
herrialdeka hartuz, eta ikastetxeen eta ikaslegoaren 
estatistikak gogoan ditugula. 

IKASTOLA K 
IKASTETXE ETA IKASLEAK 
HERRIALDEKA (1960-1986) 

Beherakad a hone k ikastol a batzue n legezk o egoer a 
aldatze a adierazte n du bakarrik : Herri-eskol a bihurt u dira . 
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IKASTETXE PUBLIKOA K (ESKOLAURRE A + OHO) 
HIZKUNTZ EREDUETAKO IKASLE-BANAKET A 

IKASTETXE PRIBATUAK (ESKOLAURREA + OHO) 
HIZKUNTZ EREDUETAKO IKASLE-BANAKETA 

"A" Eredua: Irakaskuntza erdaraz + euskara-klaseak. 
"B" Eredua: Irakaskuntza, bi hizkuntzetan erdibana. 
"D" Eredua: Irakaskuntza euskaraz + espainierazko hizkuntz klaseak. 
"X" Eredua: Euskararik gabeko irakaskuntza (desagertzera doan eredua). 

ESKOLETAKO HIZKUNTZ EREDUAK 
Hizkuntz ereduen definizioa ondoko testu 

korrituan aurki dezake irakurleak. Hori jakinki, lehen 
grafikoan ikus daitezke Hiru Probintzietako hizkuntz 
eredu bakoitzaren eboluzioa eta unean uneko eta 
elkarren arteko balio erlatiboak, Ikastetxe Publikoetan 
lehenik (1979-1988). Bigarren grafikoan, berriz, 
irakas-sistema osoa hartzen da (Publikoa + Pribatua 
+ Ikastola), eta une honetako datuak ematen 
(1986-1987). 
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tzen balioa ondoko urteetan ezagutu ahal 
izango da. 

Nafarroan ere hizkuntz eredu ezberdi-
nak sortu dira (1988-maiatza-19), Eskolau-
rre, OHO, BBB, UBI, eta LHtarako. Euska-
raren irakaskuntza obligaziozkoa da es-
kualde euskaldunean, eta euskarazkoa, be-
rriz, borondatezkoa, eta ezberdinki araututa 
dago aldez aurretik mugarriztaturik dauden 
hiru hizkuntz barrutietan (euskalduna/mis-
toa/erdalduna). Euskalduntzat emandako 
barrutian bi eredu daude: B ereduak irakas-
kuntza euskaraz du eta gaztelania ikasgai be-
zala ematen da ikasturte eta maila guztietan, 
eta tresna bezala erabiliko da asignatura bat 
edo bitan; D ereduan, ostera, dena euskaraz 
emango da, ikasturte eta ziklo guztietan, 
gaztelaniaren beraren ikasgaia ezik. Bi 
eredu hauek, eskualde mistoan ere aplikaga-
rriak dira, guraso edo haurrek eskatuta Ad-
ministrazioak hala erabakiko duen kasuetan 
(euskararen irakaskuntza ez da izango obli-
gaziozkoa, borondatezkoa baizik). Herri-
Eskola eta Ikastoletan hauek dira datuak 
(1988-89): Eskolaurrean eta OHOean 

10.243 ikasle daude B/D ereduetan, eta 823 
BBB eta UBIn D ereduan. Eskualde erdal-
dunerako, aitzitik, Legeak ez du aipatzen 
euskaraz eman litekeen irakaskuntzarik, eta 
euskara borondatezko ikasgai bezala ema-
teaz dihardu soilik. Nafarroan, hortaz, ere-
duak eta hizkuntz eskualdeak gurutzatuz 
egituratu da irakaskuntza. 

Horiek horrela, Nafarroan eta Euskal 
Autonomi Elkartean, OHOetik gorako ira-
kas-mailatan (Irakaskuntza Ertainetan eta 
Unibertsitatean, alegia) euskararen presen-
tzia askoz murritzagoa da, edo baliabide es-
kasagoekin dabil hizkuntza (testugintza eta 
ikasmaterial baliagarriak urriagoak dira, 
adibidez, BBB eta UBIn). Unibertsitaterako 
bideak biziki aldapa pikoa du. Hizkuntzaren 
egokitzapena, alde batetik, eta goimailako 
hizkuntz gaitasun pertsonalak, bestetik, biz-
pahiru frontetan ari da euskaltzalegoa on-
tzen: UEUren, Elhuyar edo UZEI bezalako 
unibertsital talde eta mugimenduetan, Uni-
bertsitate pribatuko mintegi eta ikaslekue-



IKASKET A OSOA EUSKARA Z EGITEKO AHALBIDEA K 

Kazetarltz a 

Zlentzia k 

Etonomi a 

Magisteritz a 

Filos . eta Hezk. 

Informatik a 

Arkitektur a 

Euska l Filologi a 

Donostiak o Kimik a 

Art e ederrak , 

Medikuntza , 

Erizantza , 

Enpresarialak , 

Historia , 

Peritoak , 

Filologiak , 

Ingenierltza . 

UNIBERTSITATEA(1987 ) 
Unibertsitatearen munduan ere sartu da euskara; 

horretarako ez dute gutxi lagundu 
Unibertsitate-kanpoko eta aurreko lanek. Euskal 
Herriko Unibertsitatea da, oraingoz, euskarari lekurik-
zabalena eman diona; baina erakunde hori funtsean 
batez ere erdalduna da gaur egun. Ikasle eta 
irakasle euskaltzaleei esker, eta klaustroak onartu 
dituen erabakien arabera, zenbait euskal adarretan 
eta mailatan irakaskuntza euskaraz ere ematen da. 
Grafikoan ikus litezke portzentaiak. (Iturria: Euskaldun 
ikasle-talde bat, 1987). 

tan, eta Estatuko Unibertsitatera bildu diren 
irakasle-ikasleen multzo mugatuetan. Eus-
kal Herriko Unibertsitateak, oro har, bere 
osoan gaztelaniaz egiten du bizitza, baina 
badu euskaraz arduratzeko Erretoreordetza 
bat eta zenbait ikas-hegaletako behemaila-
tan euskarazko adarrik. Ondoko grafikoan 
ikus liteke adar hauen zerrenda eta heda-
pena. EHUtik kanpoko Unibertsitateetako 
egoera besterik da. 



EUSKARAZK O PRENTSA 
Berrogei urte hauetan Euskal Herriko Prentsa 

idatzia gehienbat erdarazkoa izan da; baina 
asteoroko Prentsa bat ere izan dugu euskaraz. 
Hemen horietako batzuk gogoratzen ditugu. Beren 
historia eta zabalkunde handiengatik, azpimarra 
ditzagun Baiona-ko Herria (1944) Iparraldean, eta 
Donostiako Zeruko Argia (1963) Hegoaldean (Argia 
soilik, 1988tik aurrera). Frankismoaren azken 
hamabost urteetan euskaldungoaren ahotsa eta 
eskola izan ziren aldizkariok. 
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Euskara , 
komunikabideeta n 

Ondotxo dakigunez, Euskal Herriko ko-
munikabideen historia eta euskarazkoena ez 
da historia bat bera. Parterik handienean el-
karri kontrajarrita bizi izan diren erdal eta 
euskal munduak izan dira (1937-1975). He-
men, noski, euskara komunikabideetara 
nola iritsi izan den interesatzen zaigu lehe-
nik, baina baita gerraondoko hamarkada 
osotan nola eta zergatik iritsi ez zen ere: Eus-
kal Herriko komunikabideak ofizialki erdal-
dun hutsak ziren, eta txokoren bateko sal-
buespentxoek ere hori azpimarratzen zuten. 

Frankismoaren garaipen armatuak goi-
tik behera itzulipurdikatu zuen Euskal He-
rriko komunikabide informatiboen egoera: 
hamalau egunkari desagertu ziren Hegoal-
deko lau hiriburuetan, eta hamarrek segi zu-
ten irteten. Bestalde, erregimen garailearen 
eskutik, berriak ere sortu ziren: Donostian 
bi, Bilbon beste bi. Euskarak ez zuen tokirik 
egunkari haietan. Zentsura hertsi batek 
lotzen zuen arazoa, edo, zentsurarik gabe 
ere, ongi erabakita zegoen. 

Euskal ortografiarik edo pertsona-izenik 
ez zen onartzen; egunkariren batean, euska-
razko eskelarik jartzekotan erdarazkoa ere 
ordaindu beharra zegoen. 1962rarte ez zen 
euskarazko artikulurik ametitu egunkarie-

tan: Diario Vasco-k Ordiziako feriako pre-
zioak lehenengoz eman zituen arte (1962); 
hurrena, Diario de Navarra-k hasi zuen eus-
kal orrialde bat (1966: "Nafar izkuntzan 
orria"), eta urte beretik ekin zion egunoroko 
lankidetzari Basarri-k, La Voz de España-n. 

1969n Diario donostiarrak hasitako 
orrialdea, egunkariak ez, baizik euskaltza-
leek finantzatutakoa zen. Data horietatik au-
rrera, han-hemenka agertu ziren beste zen-
bait egunkaritan horrelako euskal txoko 
mugatuak. Bestalde, orri berezi hauetako 
idazleak ez ziren kazetariak izaten, eta ez da 
harritzekoa: 1976an egindako inkesta baten 
arabera, egunkarietako zuzendarietarik ba-
tek ere ez zekien euskararik, eta berorietako 
178 kazetarietarik zazpik bakarrik ulertu eta 
hitz egiten zuen euskaraz. 

Basamortu horren ondoan, eta euska-
razko egunkaririk ezean, euskal Prentsa 
idatzia astekarietan egiten zen. Iparraldeko 
Herria-n (1944), Donostiako Zeruko Argia be-
rrituan (1963), Bilbo-ko Anaitasuna hama-
bosterokoan (1967) eta Agur astekarian 
(1972), eta Donostiako Goiz-Argi asterokoan 
(1974). Hauek izan ziren euskal kazetarien 
eskola-lantegiak. Frankismondoan agertu 
ziren, Egin eta Deia-n batez ere, euskarari 



egunoroko espazioren bat eskainiko zioten 
egunkariak, eta ia hamar urte geroago datoz 
horien eta besteen asteroko "egunkariak" 
edo orri berezituak: Hemen (1986), Eguna 
(1986), Zabalik (1986). Argia da, bestalde, 
bere bideari eutsiz, zabalkunderik heda-
tuena duena. Pausoz pauso, euskal irakurle-
goak eta kazetaritza idatziak aurrera egin 
ahala, lortutakotik harago dauzkagun hel-
mugatara hurbilduz egiten ari da, eremu ho-
netan ere, hizkuntzaren normalizazioa. 

Prentsa idatziaren ondoan, Irratia. Eus-
kal Herriko Irratiak ere erdaldunak ziren 
guztiz gerraondoan: SERekoak, Radio Na-
zional-ak eta Radio Cadena Española. 
1950.etan hautsiko da monopolio linguis-
tiko hori. Lehen urratsa, Irrati zaharretan 
nekazarientzako emanaldiak, ospakizun er-
lijiosoak edo herri-kirolak izan ziren. 

Laster, Elizaren babespean sortutako 
Irrati herritarrek aldatu zuten panorama: 
Segura (1956), Tolosa, Loiola, Arrasate edo 
Arrate-k (1959), adibidez, Gipuzkoan; Bara-
kaldo-k, Bizkaian; Beruete edo Irurita-k Na-
farroan. 1956-1958.etako urteak dira. Pa-
rroki Irratiak ziren gehienbat, eta euskarak 
berehala izan zuen haien emanaldietan leku 
erosorik. Loiola izan zen programa osoak 
euskaraz ematen hasi zena (1961): indartsu 

ERAGOZPEN ADMINISTRATIBOAK 
Komunikabideetako erdararen monopolio legal 

eta praktikoa haustea ez da batere samurra izan. 
Irratien fronte berria zerbalt irabazteko eragozpen 
administratibo zitalak gainditu behar izan dira. Hona 
hemen, adibidez, Loiolako Herri Irratiaren aurkako 
salakizunak: Euskarari ezarritako gai-eremua ez 
zutela gorde-eta, zenbait kanta debekatu eman 
zutelako zigorrik ez zen falta izan. 

zetorrenari Fragak moztu zion, behingoz be-
deren, bidea (1964-1966). Aldi beretsuan, 
Irrati txiki gehienak isildu beharra izan zu-
ten, 1964eko Legearen harlosapean; bes-
teak, frekuentziaz aldatu eta baldintza txa-
rretan eraman behar izan zuten beren lana. 
Hizkuntzarekiko mugapen administrati-
boak gogorrak izan ziren. Loiolako Herri 
Irratiari euskara erabiltzea debekatu egin 
zitzaion, lehenengo batean (1964-X-22), eta 
ondoko negoziazioen ostean, ogi-apurrak 
eman zitzaizkion: asteroko programa ba-
tean eta beste bi erlijiosotan erabil zitekeen 
bakarrik euskara. Publizitaterik ezin zite-
keen euskaraz egin. Baina, erabaki adminis-
tratiboen aurka, bizitzak irabazi zuen, azken 
buruan. Euskal Irratiaren heldutasunaren 
mugarri ezaguna, 1976ko martxoaren 27ko 
"24 Orduak Euskaraz" hura izan zen. 

Hiru Probintzien Autonomia eratu on-
doren (1979), Eusko Jaurlaritzak EITB sortu 
du (1982), eta berorren barruan Euskadi 
Irratia (1982) eta Euskal Telebista (1982) 
dauzkagu. Erakunde berriotako euskararen 
presentzia honela deskriba daiteke: Euskal 
Telebistak, bere lehen katean 3.888 ordu 
dauzka programatuta euskaraz 1989an 
(ETB-2k, 1.829: hauetatik 118 izango dira 
euskaraz). ETBk ustiapenerako dituen 



ASTEKARI BERRIAK 
Azken urte hauetan, egunen batean nahiko 

litzakeen euskal egunkariari bidea egiteko, astekari 
berriak jaio dira, osorik euskaraz argitaratuak. 
Egunkarien jite berarekin pentsatuak izan nahi dute 
hauek. Honelakoen ondoan erdal egunkarietan 
euskaraz atera ohi diren asteoroko orrialde 
berezituak daude, hezkuntzaz edo beste edozein 
gaiz ari direnak. Eguna, Hemen eta Zabalik, hirurak 
1986an jaioak dira. 

6.400 milioietatik, 3.900 emango ditu ETB-
lean. Donostiako Euskadi Irratiak egunoro 
24 orduetan euskaraz zabaltzen ditu bere 
emanaldiak, Bilbokoa ia osorik erdaraz ari 
den bitartean (aurrekontuko 740 milioiak 
(1989) erdibana edo banatzen dituzte Do-
nostiak eta Bilbok). 

Iparraldean ere jaio dira Irratiak: Mila-
frankako "Gure Irratia" (1981), "Irulegiko 
Irratia" (1982) eta "Xuberoko Boza" (1982), 
osorik edo gehienik euskaraz. Azkenik ez da 
ahantzi behar, 1988an, tokiko 47 Irrati libre 
edo ari direla Euskal Herrian beren saioak 
ematen, eta hauetako gehienetan euskarak 
baduela lekuren bat. 

Urtez urte euskaldungoak fronte berri 
hobeak ireki dizkio euskarari. Lortutakoa 
begi-bistan dago; baina Euskal Herriko ko-
munikabide entzun-ikusiak batez ere gehie-
nik erdaldunak dira, Prentsa idatzian bezala 
Irrati eta Telebistetan. Madril edo Parisetik 
daudenetan, euskarak apenas duen lekurik: 
apaingarri bitxi bat bezala hartu izan da 
gure hizkuntza. Hemen bertotik ditugune-
tan, ostera, arazorik franko dago euskara se-
gurtatu, eta itxuroski emateko, nahiz eta be-
hin baino gehiagotan duintasun ederrik ere 
lortu den. 

Oro har, Autonomiarekin aukera balia-
garriak sortu dira, kazetaritza idatzian be-
zala mintzatuan ere; baina oraindik ere ez 
da jardetsi etorkizunerako nahi genukeen 
normalizazioa ongi definitu eta egikaritzea. 
Berehalako urteak bidegurutze erabakiorra 
izango dira komunikabideen munduan. 

Idazlego a eta 
argitalpena k 

Euskaldungoaren eta euskal gizartearen 
egoerak baldintzatuta eta inguru politikoak 
estututa, euskarazko liburuek garapen oso 
geldia izan zuten gerraondoko lehenengo 
hamarkadetan. Urteren batzuetan deus ez 
argitaratzetik (1938-1939), 1960rarte hogei-
tamar argitalpenetara ez zen iritsi urteoroko 
kopurua. Gaiak, berriz, biziki eliztarrak izan 
ziren gehienetan. 1950etik aurrera izan zuen 
toki hoberik literatur lanak. Zarauzko Itxa-
ropena argitaletxea izan zen edizio-lana se-
gida iraunkorrenarekin aurrera bultzatu 
zuena. Inoiz, argitalpen batzuk oihartzun bi-
ziagoa izan zuten arrazoiren bat edo beste-
rengatik: Orixe-ren Euskaldunak urte asko-



EGAN (1948. 1954) 
Gipuzkoako Aldundiaren laguntzaz eta Euskal 

Herriaren Adiskideen Buletinaren euskal eranskin 
bezala argitara emandako kultur aldizkari hau, 
garrantzizkoa izan zen, 1954-1965. urteetan batez 
ere. Zuen presentaera txukunagatik eta eskaintzen 
zituen gai egunekoagoengatik, leku gogoangarria 
izan zuen. Antonio Arrue, Aingeru Irigarai eta Koldo 
Mitxelena izan ziren beronen gidariak. Azken honen 
kazetari- edo dibulgatzaile-lana Egan-en orrialdeetan 
agertu zen. 1960. haietatik hona, gorabehera 
ezberdineko bidea izan du; baina badirudi, oraindik 
ere, euskal Letra Ederren mesedetan, agian plaza 
ona izan litekeela idazlegoa biltzeko. 

tan itxarondako obra izan zen (1950); ira-
kurlez eta irakur-denboraz presentzia han-
dikoak izan ziren Meza-Bezperak (1950) eta 
Arantzazuko Egutegia (1947); Onaindiaren 
Milla  Euskal Olerki Eder (1954) euskal Litera-
turaren agerpen ederrena izan zen batez ere 
belaun gaztearentzat, edo Etxaideren Joanak 
Joan "ausarta" gertatu zen (1955). 

1960tik aurrera, hurrengo hamarkada-
ren barman, pixkaka-pixkaka, baina inda-
rrik galdu gabe, liburugintza honek gorantz 
egin zuen. Hamar urteren buruan, bikoiztu 
egin zen argitalpen-kopurua, urteko hiruro-
geitamarretik gora izateraino. Ondoko ha-
mabost urtetan, hala ere, are ugariagoa izan 
da euskal liburugintza. Zalantzarik gabe, 
hizkuntzaren ofizialtasunak ekarri duen eus-
karazko liburuaren eske sozialak garapen-
-prozesua indarrez lagun du: 154 edizio 
1975ean; 209, 1980an; 606, 1987an (88.000 
orrialde); 774, 1988an. Urte honetako libu-
ruetan irakaskuntzari, literaturari eta euska-
rari zegozkienak izan dira nagusi: 135, 126 
eta 75 argitalpen hurrenez hurren. Argitale-
txeen artean, Elkar eta Erein izan ziren 
(1987), zenbaki hutsei begiratzen badiegu, 
alde handiarekin lehenengoak: hura 200 
obratara hurbilduz, eta bigarrena, 60tik 
gora argitalpenekin. 

GURE IZARRA (1950-1974) 
JAKIN  (1956-1968. 1977-1988) 
Sekula kaleratu ez zen aldizkaria da Gure Izarra 

(Olite-Herriberriko ikasle frantziskotarren 
etxe-barnekoa); alde handiarekin, Seminarioetako 
aldizkarietarik emankorrena gertatu zen: hogeitabost 
urtetan, 306 sinadura ezberdin bildu zituen eta 6.175 
orrialde idatzi eman. Luma gazteen lehen 
probalekuak ziren etxe-barruko aldizkari hauek. 
Jakin aldizkaria Gure Izarra-ren iturburu hartatik jaio 

zen, ikasle euskaltzaleok beste eliz ikastetxe eta 
herritar euskaltzaleekin harremanetan jartzean: 
Euskaltzaindiaren gerraondoko lehen Batzarrekoan, 
hain zuzen (Arantzazu, 1956). 1968an debekatua 
izan bazen ere, elkar-lanean egindako liburuekin 
jarraitu zen, harik eta 1977an berriro aldizkari bezala 
agertu zen arte. Euskarazko kultur aldizkari 
zabalduena da gaur egun. 169 



Patxi UNTZURRUNTZAGA (1906-1984) 
Aita Santi ONAINDIA (1909) 
Gerraondoko argitara-bideak malkartsuak izan 

ziren, oztopo administratiboengatik lehenengo eta 
euskal edizioen zabalkunde kaskarragatik gero. Patxi 
Untzurruntzagak bere Zarauzko Itxaropena 
inprimategi/argitaletxetik, eta Aita Santiago Onaindia 
karmeldarrak Larreatik (Bizkaia), adibidez, egiteko 
ederra burutu zuten: besteak beste, "Kuliska Sorta" 
edo Milla Euskal Olerki Eder (1954) argitalpen 
giltzarriak izan ziren 1960 aurreko basamortuan. 

Liburuak liburu, idazlea izan ohi da, mai-
zenik, liburuen lehenengo gurasoa. Beraz, 
ofizioko edo desofizioko gizon-emakume 
hauek Euskal Herrian nola sortu izan diren 
jakiteak ere interesik izan dezake. Hiz-
kuntza idatziaren ofizio hori ikastea zaila 
izaten da hizkuntza minorizatuetan, zeren 
horrelako gizarteetan hizkuntzari dagokion 
eskola ukatu egiten bait zaie herritarrei. 
1950etik aurrera, Seminarioetan ikasi ahal 
izan zen idazten, eta gutxi-asko ikastetxe 
haietan eskolaturiko gazteriak eman zien lu-
zapena 1960-1975.etako euskal liburugintza 
eta kazetaritzari. Uhin berri haren ondo-
koak, eskola-modu ezberdinagoetakoak 
izan dira, eta batez ere Ikastolatik irtenak. 

Azken hiru hamarkadetako idazlearen 
erretratu estandarra eman nahi izan denean, 
honela deskribatu zuen (1976) Torrealdai-k 
euskal idazlea: Euskal idazleak, bere burua 
hizkuntza eta herri minorizatu baten zerbi-
tzari bezala ikusi edo aitortu izan du, eta gi-
zarteko parte eragile bezala; ez da aparteko 
elitismo batean erori, ez da "bohemio" bat 
izan; jakin du beti ere gutiengo txiki bat 
zuela bere irakurlegoa, baina gutiengo hori 

ez zen batere elitista, oso herritarra baizik; 
proiektu literario luzetan baino presako ze-
regin labur funtzionaletan ibili ohi da sa-
---ago; jatorriz, gizarte apalekoa da; ez du li-
burutegi handirik (1976an, 300en bat euskal 
liburutatik beherako biblioteka zuen, erdal 
liburutan hori bikoiztu edo hirukoizten ba-
zen ere); urteak pasatu ahala, geroz eta ge-
hiago dira, idazleetarik, goi-ikasketa uni-
bertsitariak dituztenak (Seminarioetako 
emankortasun hura 1970-aren aurretik 
agortu zen). Azken urteotan, ba, badirudi 
nahikoa aldatzen ari dela erretratu eredu 
hura. 

Idazketa-lana, 1960-1980.etan, batez ere 
aldizkarietan egin zen, astekari albistarietan 
edo kultur aldizkarietan. Idazle-profesional-
tasunik ez zegoenez, arnasaldi laburreko la-
nak ziren eginkorrak; liburu-idazketa oso la-
gun gutxiren helmuga izan ohi zen. Geroz-
tik, liburugintzara hurbildu diren idazleek, 
ogibide profesional eta kultur eske sozialki 
finkatuagoetatik datozenez (kazetari, ira-
kasle, argitaldari, etab.), iraupen handia-
goko lanetan sartzerik izan dute. Euskal 
idazleek, orain, lehen baino ere, liburu 



ALDIZKARIAK , IDAZLE-ESKOL A 

ALDIZKARIAK 

Gure Izarra (Olite) 
Laiaketan (Urretxu) 
Arnas (Areatza) 
Gogoz (Begoña) 

GUZTIRA 

Ikasleak 

1.235 
340 
260 
224 

2.059 

Idazleak 

306 
54 
53 
41 

454 

% Idazle 

24,77 
15,88 
20,38 
18,30 

22,04 

SEMINARIOETAK O IDAZLEGOA (1950-1976) 
Elizaren barne-ikastetxeetako aldizkarietan gazte 

ainitzek izan zuen lehen idatz-saioak egiteko 
aukerarik. Gerora guztiz garrantzizkoa gertatu zen 
hori, etxe haietatik ikasleok herri-euskalgintzara 
barreiatu zirenean. Laukian zenbait datu jakingarri. 

ITURRIA: [Iztueta, P.] (1981): "Elizikastetxeetako aldizkariak", in: Jakin 21 : 59. or. 

funtzionalagoak eta "praktikoak" idazten 
ditu, eta bikoiztasun, itxuraz kontrajarria, 
baina elkar-osagarria soma dezakegu: Letra 
ederretako liburuak inoiz baino ugariagoak 
dira (esan bezala, 126 argitalpen 1988an), 
baina portzentaietan % 16a bakarrik be-
tetzen zuen urte berean (1976an, ostera, °/o 
23,15, eta 1960-1975.etan % 41,50). Hala 
ere, esan beharra dago, portzentaia baxuago 
horiek normalagoak direla, gure kultura ha-
ziz doan heinean. Horrela, ba, Literaturaz 
kanpoko beharrizan sozialetara irauliago 
ageri da, azken buruan, euskal liburugintza. 

LIBURUGINTZAREN GORALDIA (1937-1988) 
Gizarteko aldarte sozio-kultural-politikoek guztiz 

baldintzatu ohi dute liburugintza, eta herri 
minorizatuetan errazkiago nabaritu ohi dira 
inguruaren baldintzamendu horiek. Gurea ere halaxe 
da: hamar-hamahiru urtetako lehortearen ondoren, 
1950etik aurrera mugitu zen zerbait euskal 
liburugintza, eta 1970az geroko goraldia nabarmena 
da. Ez dakigu, oraindik, prozesu horrek goia jo 
samarturik duen ala ez. 171 
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• LITERATUR ALDIZKARIA K 
Iparraldean bezala Hegoaldean, joera ideologiko 

edo formal ezberdinekin, idazleen sormen literarioak 
aldizkarietan bilatu izan du gizarterako irtenbiderik 
erosoena. Argitalpen hauen alderik ahulenetako bat 
beren merkatu hertsiarena izan ohi da, eta, 
horregatik nahiz bestegatik, beren iraupenarena. 
Inguruko talde eragilearen segida aldakorrak ere 
badu, sarritan, zerikusirik aldizkarion bizitza 
laburrarekin. 

• OLERTI(1959) 
Aita S. Onaindiak gidaturiko literatur aldizkaria. 

Gerraurreko olertiaren arrastoan zetorren tradizioa 
jaso zuen batez ere, baina baita autore berrien lanak 
ere. Beronen inguruan, Olerki-Sariketak ere eratu 
ziren Larrean (Bizkaian), eta, horrela, urteoroko 
euskaltzale-talde baten topalekua izan da 
Onaindiaren inguruko hau. 

Euskarazk o a ld izkar ia k 

Hogeigarren mendean, osorik edo par-
tez euskaraz kaleratu diren aldizkariak 
1.500etik gora izan dira, UZEIk bildu duen 
katalogoaren arabera. Aldizkari hauetan, 
edukinez eta hizkuntz trataeraz oso ezberdi-
nak direnak ditugu. Hemen gutxi batzuk go-
gora litezke, batez ere gaien erabilpen-nor-
malizazioan eta idazlegaien trebakuntzan 
izan duten lekua munta nabarikoa izan bait 
da. 

Aldizkotasunak bereizten ditu lehenik, 
gure artean ere, argitalpen hauek, eta horre-
kin batera bakoitzak hautatu duen edukin-
-eremuak. Astekariak dira presentzia eta oi-
hartzun sozialik nabarienak dituztenak; ho-
nelakoen testu-masaren ekarria oparoa izan 
ohi da. Aipatuak ditugu, holakoetarik nagu-
sienak. Hilerokoak datoz gero, eta zeregin 
nabarrak izan ditzakete hauek, hiruhilabete-
kariek batez ere jite kulturala duten bitar-
tean. 

Hain zuzen, edukinaren aldetik begi-
ratzen baditugu, gisa guztietakoak izan li-
tezke argitalpenok: haurrei zuzendutakoak, 
eliz erakunderen batenak eta kristau fede-
dunei eskainiak, testuzkoak edo irudibidez-

koak, zientzia nahiz literaturara emanak, al-
biste-emaileak edo kultur lan orokor jasoa-
goa dutenak, kultur-gaiak edo, batez ere, 
hizkuntza zabaldu nahi dituztenak, Euskal 
Herri osora edo herri nahiz eskualde jakin 
batera zuzenduak, zernahi gai erabil deza-
ketenak, edota esparru berezitu batera mu-
gatuak. Argia-ren Urtekaria-n, 53 aldizkari-
ren heldideak ikus litezke (1988). 

Badago, urteak zehar, ugaritasunik aldiz-
karitan, baina ez da somatzen iraupen berdi-
nik: inguruko aldarte politiko eta sozialek, 
ezin ekonomikoek, edo gizarteko alda-
kuntza sakonagoek ito egin dute hainbat al-
dizkako argitalpen. Aldizkari baten baliorik 
handiena, beste gabe eta derrigorrez irau-
tearena ez izan arren, badirudi honelako ar-
gitalpen serios batek bere baitandik atera 
nahiko lukeen proiektu kulturalak iraupena 
ere eskatuko lukeela, asmo hori heldutasu-
nera eraman ahal izateko bederen. Iraupena 
eta zabalkunde on bat izan dituztenak ez di-
tugu asko, zoritxarrez: Euskera, Egan, Jakin, 
Argia, Herria, Elhuyar, Karmel, Jaunaren Deia, 
Otoizlari, eta gero aipatuko diren aldizkari 
euskalari batzuk. 



Azpimarratzekoa da, hemen, azken ur-
teotan jaio diren literatur aldizkari gazteen 
agerpena. Horietako batzuen irudia ondoan 
ematen denez, beste gabe horretan utziko 
dugu berri-emate hau. 

LARRUN (1985) 
Lapurdi-Nafarroen arteko mendiaren izenarekin 

agertu ohi den aldizkari kultural politiko honek 
euskara bakarrik darabil alor berezitu hori lantzeko, 
euskarak eztabaidaren eta eritzi politikoen 
espresabidean ere lortu duen gaitasupa frogatuz. 
Garai bateko aldizkari elebidunetatik aldizkari politiko 
elebakar honetaraino ibilaldi ona bete da. 

PLAZARA  (Irun,  1985) 
Euskararen ofizialtasunak aukera berriak sortu 

dizkio hizkuntzari Erakunde Publikoetan. Aldundi eta 
Udaletxeetan, euskaltzaleek bultza egin dutenean, 
aldizkariak ere sortu dira. Hona dakargun Plazara, 
Irungo Udaleko Euskara-Kontseiluaren aldizkaria da, 
dena euskaraz eman izan dena eta benetan 
presentaera egokikoa. Euskal Herrian apenas 
ezagutu den tokiko euskal kazetaritza baten lekukoa 
izan liteke hemen, berrikitan, beste gisa batean, 
indarrez datorren Arrasate Press-en antzera. 

ALDIZKAR I BEREZITUAK 
Elhuyar edo Senez bezalako aldizkariek, 

euskaldungoaren artean piztu diren jakin-min eta 
beharrizan berriei erantzun nahi izan diete. Zientzia 
eta Tekniken albisteak zabaldu nahi ditu hark, eta 
itzulpen-munduko jakingarriak bildu bigarrenak. 
Bizitza laburragoko beste antzeko argitalpenik ere 
bada, irakaskuntzaz edo eliz gaiez diharduenik, 
adibidez (Kimu, Zutabe, Eskola, etab.). 

ALBISTARIA  (1985) 
UNESCOren Albistaria da hau. Nazioartean, 

hainbat hizkuntzatan, argitara eman ohi den 
argitalpen honek, euskal itzulpen-munduaren 
heldutasun erlatiboa erakusten digu, gutxienez, 
kanpotik izendatzen den zernahi gai eman behar 
izaten bait du gisa dibulgatiboan: Historia, 
Arkeologia, Genetika, Astronautika, etab. 



BATUAREN ASMOA (1913-1922) 
Hizkuntzen modernizazioak hizkuntza estandar 

bat eratzea eskatzen du. Helburu hori nola lortu, 
hizkuntza bakoitzaren historiak eta hiztungoaren 
gizarteak baldintzatzen dute. Euskaltzaindiak 
jaiotordutik bertatik nahi izan zuen euskara idatzi 
batua definitu (1921), baina giroa ez zegoen, 
nonbait, aski heldua, eta eztabaida eta 
aurreproeiktutan joan ziren urteak. Argazkietan: 
Euskaltzaindiaren lehen txostenak (Euskera, 1922) 
eta K. Eleizaldek lehenagotik Baionan emandako 
hitzaldia (Euzkadi, 1913). 

«»s,tf« 

BAIONAK O BILERA (1964). ERMUA (1968) 
Hegoaldean euskara modernotu nahirik 

zebiltzanen eta Iparraldean zenbait errefuxiaturekin 
batera lanean ari zirenen artean egin zen Baionako 
Bilera 1964eko abuztuaren 29-30etan. Aresti, 
Txillardegi, Altuna, Monzon, Jakin-ekoak, etab. han 
izan ziren. Han onartutakoa onartuta geratu zen, 
biharamunean, Hegoaldeko aldizkari gazteetan. Eta 
1968an Ermuan bildutako idazleek urrats berria 
eman zuten. Horri esker, eginagoa egongo zen 
bilera akademikoetarako ibilbidea. Argazkietan: 

174 Baiona eta Ermuko lanak. 

Euskar a Batu a 
(1918-1988) 

Euskara Batua bezala izendatu ohi du-
guna, hizkuntza estandar legez defini lite-
keena da. Hau da, euskaldun guztiek egu-
nen batean uler lezaketen hizkuntza aman-
komuna alegia. Helmuga horretara iristeko, 
guztiontzat berdinki arautu behar da hiz-
kuntza estandarra izango den hori (Akade-
miari dagokion lana da hori), eta hizkuntza 
arautuago hau gizartera pasatu behar da (Es-
kola, Komunikabide eta abarren bidez), hiz-
tungoaren onarpen ahalik orokorrena lor-
tuz. 

Hizkuntza estandarra, eta gurean Eus-
kara Batua, hizkuntza baten modernizazio-
rako guztiz beharrezkoa da, eta berarizko 
prozesu bateratzaile baten azken emaitza 
izan liteke, edota Hizkuntz Erakunderen ba-
ten plangintza gidatuaren fruitua. Euskara-
ren kasuan, bietako elementuak baldin ba-
ditugu ere, azken bi hamarkadetan gidaritza 
akademikoa izan da, gehienbat, aldeko eta 
kontrakoen begira-puntu aipatuena. 

Euskararen batasunaren premia gure le-
henengo idazleek ere ikusi zuten. Axular-en 
hitzaurrean (1643) garbiki adierazia dago, 
eta, Hendaia-Hondarribietako porrotaren 
ondoren (1901-1902), Euskaltzaindia eratu 

zen unetik (1919), batasunaren hau Akade-
mia berriaren eginkizun larrietako bat izan 
zen. Kezka horren fruitua dugu Kanpion-ek 
eta Broussain-ek Euskaltzaindiari aurkeztu 
zioten txostena (1921). Orduan hasitako ez-
tabaidan eta agertutako ideia berrietan 
molde guztietako asmoak bildu ziren; hala 
ere, gipuzkera ardaztzat harturiko proiektua 
azaltzen zen indartsuena. Azkuek, adibidez, 
gipuzkera osotuaren proposamena orduan 
egin zuen, proposatutako eredu horretan 
obra literario bat eskainiz (Ardi galdua, 
1919). 

Gerraosteko Akademian, hasieratik ber-
tatik ikusi zen, berriro ere, batasunaren egi-
tekoari heldu beharra. Oraingoan, batez ere 
gure Literatur Historia onenari begiak itzu-
liz, lapurtera klasikoa hartu nahi izan zen 
hizkuntz estandarraren eredutzat (Krutwig, 
Villasante: 1952). Urte batzuk geroago, 
indar berriak azaldu ziren batasuna 
bultzatzeko prest (1956-1964): Aresti, Txi-
llardegi eta eliz ikastetxeetako idazle-mul-
tzoa, beren aldizkari eta guzti zetozela. Argi-
talpen hauetan, eta guztien edo zenbaitzuen 
idazketa-lanetarako, arau ortografiko 
batzuk eztabaidatu eta amankomunean 



ARANTZAZU(1968) 
Oñatiko Santutegi honetan bildu zen Euskararen 

Batasunerako Euskaltzaindiaren Batzarrea (1968ko 
urriaren 3-5etan). Bilera haietan esandakoek eta 
erabaki edo iradokitakoek gidatu dute ondoko hogei 
urtetako batasunerako lana, holakoetan beste tokitan 
gertatu izan den bezala, eztabaidarik gabe izan ez 
bada ere. 

EUSKALKIETATIK BATURANTZ 
Euskalkietan banatutako hizkuntza bakarra 

guztiontzako ulergarriago eta erabilgarriago nola 
egin izan da Euskara Batuaren erronka: 
Euskalkietako euskara mintzatutik eta euskalki 
literarioetatik Batasunerako zer hauta, alegia. Hemen 
ikusten ditugun bi kasuetan, dugu eta nahiz, 
gipuzkera-lapurtera-nafarreraren arabera doa 
hautapena, bizkaiera-zubereratatik aldenduz. 

onartu ohi ziren (Jakin-eko urteoroko bile-
rak: 1957-1963). 

Zeuden batasun-arauen duda-mudak ar-
gitzeko eta irtenbide praktikoak bilatzeko, 
Baionan egin zen idazle-talde baten bata-
sun-bilera (1964). Erabakiak aldizkari gaz-
teetara pasatu ziren, eta Baionakoa errefe-
rentzi puntu arauemailea bilakatu zen hain-
bat luma-langilerentzat, 1968an Ermuan be-
rriz ere idazle-taldea bildu zen arte. Hu-
rrengo pausoa ofizialagoa izan zen: Eus-
kaltzaindiaren Arantzazuko Batzarrea 
(1968-Urria-3/5). Han moldatu zen batasu-
naren lehenengo arau-multzo akademikoa, 
beti ere bileran aurkeztu eta eztabaidatu 
txostenen arabera oratua. 

Batasun-proiektu akademiko hark batez 
ere ortografiaz, hitzen formaz, deklinabi-
deaz eta hitz berriez jardun zuen. Batasun 
proposatuak hizkuntza idatziari begiratzen 
zion, eta funtsean gipuzkera-nafarrerak na-
gusitu ziren, ertzetako beste euskaldien gai-
netik. Ondoko urteetan, gutxi-asko, Eus-
kaltzaindia orduko programa osatuz joan 
da; bereziki garrantzizkoa gertatu zen Aditz-
-Batzordeak prestatuta onarturiko aditz ba-
turako proposamena (1973). 

Batasunaren corpus-a, Euskaltzaindiaren 
proposamenetan, ez da handia lexikoan, eta 
hiztegi arauemaile osorik burutu arte ba-
dago oraindik lanik franko. Euskaltzaindiak 
eskainitako zerrendekin Kintanak nahiz Sa-
rasolak dituzten proposamenekin, alor mu- 175 



EUSKARARE N ERABILER A 
BIZKA1K O IRAKASKUNTZA N 

HEZKUNTZ A SAILARE N 
ADIERAZPEN A 
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EUSKALKIA K ETA BATUA 
Euskal Herrian erdialdean biltzen diren 

euskalkien gain (gipuzkera-nafarrerak-lapurtera) 
mamitu da, batez ere, Euskara Batuaren eredua, eta 
nahitaez bizkaiera eta zuberera eredu liorretatik 
urrunago geratu dira, beste erdiko euskalki haiek 
baino. Hori dela eta, premiazkoa izan da, adibidez, 
bizkaieratik hizkuntza batuago horretarako ikasbidea 
pedagogikoki samurtzea. Hemen ageri den liburuxka 
honetan bildu dira horretarako landutako arauak. 

gatuagoetan UZEIk dituenekin eta Eus-
kaltzaindiak Lexikografian lantzen dituen 
erizpideekin, gizartean ohitura lexikal ohar-
garriak ari dira ikusten. Urte batzuren bu-
rilan onduko da euskal hiztegi estandarra. 
Deklinabideari, aditz laguntzaileari eta trin-
koei buruzko irtenbide morfologikoak aski 
finkaturik daude. Hala ere, modernizazioak 
dakartzan arazo berrietan lan itzela burutu 
beharko da oraindik. 

Beste herri askotan bezala, hizkuntza es-
tandar horretara hurbiltzeko bidea ez da 
Euskal Herrian ere samurra gertatu, eta ba-
tez ere 1969-1975. urteetan une larriak bizi 
izan dira. Eztabaidako harremanetan ez da 
borrokarik falta izan, batzuetan jendeak el-
kar itxuragabeki minduz ere bai. Hizkuntza-
ren moldakuntza honetan alboratuegi ge-
ratu den hizkuntz baliorik ere izan dugu: zu-
berera urrun geratu da, baina bizkaieraren 
ekarri posiblea oraindik ere, formulatzeko 
ez badago, behar hainbat zabaldu gabe ge-
ratu da bederen beste euskalkietatik dakoz-
kigun idazleen artean. Bizkaitarrek batu-
rantz egin duten eta egiten ari diren ahale-
gina, gainerako idazleei euskalki horren ha-
rrobira hurbiltzeko deia da, noski. 

ADITZ BATUA(1973 ) 
Euskaltzaindiaren Aditz-Batzordeak bere azken 

lanak Arantzazun egin zituen (1972ko uztailaren 
27-28etan). Argazkian ageri dira, hizkuntza batzeko 
funtsezko lan horren arduradun izan ziren 
Batzorde-lagunak. 

Alfabetatze-Euskal -
duntzea k (1966-1988) 

Hizkuntzaren etorkizun sozio-kulturala 
bi egiteko handi hauei lotu-loturik dago: 1) 
Herritarrak euskal hiztun izan behar du, 
bizi, hizkuntzarik bizi dadin,'eta hortan, eus-
kal herritar erdaldun elebakarrak euskal-
dundu premia dago. 2) Eta bigarren: hiztu-
nak, edozein hiztun eskolatuk, euskarazko 
irakur-idazmenak irabazi behar ditu, alfabe-
tatze horren bidez bere hizkuntzari, dago-
kion tamaina moderno eta kulturala ema-
teko. Helburu horietara zuzendu dira 
—azken hogei urteetan batipat- gizartetik 
nahiz Erakunde publikoetatik sortutako 
talde-antolameduak: Alfabetatze-mugimen-
dua, AEK, HABE, Udal-Euskaltegiak, 
Udako Ikastaroak (Derion, adibidez), eta 
beste hainbat erakunde langile. 

"1960ko hamarkadan, herrigintza eta eus-
kalgintza xede zituztela hezur-mamitzen hasi 
ziren han-hemenka euskaldunak al-
fabe-tatzeko saio eta kanpainak, be-
rauen sortzaile eta eragilerik nagusiena Ri-
kardo Arregi zela. Ekintzok hasiera batean 
Euskaltzaindiaren babesean egituratu ziren 
(1968). 



BATUA BIZKAIERA GIPUZKERA LAPURTERA ZUBERERA DEKLINABIDE BATUA 
Gramatikaren eremu honetan batasuna lortzeko, 

euskalki mintzatu guztiak eta idatziak ere gogoan 
harturik, Euskara Baturako eman diren arauak hauek 
dira: 

BATUA BIZKAIERA GIPUZKERA 

• ITURRIAK. Euskalkietarako: Inchauspe (1858): Le Verbe Basque. París (B, G, L). Geze, L 
Bayonne. (S). Intxausti, J. (1961): Euskal aditza. Arantzazu (B, G). Euskaltzaindia (197; 

LAPURTERA 

(1873): Elément de Grammaire 
): "Aditz laguntzaile batua", in: 

ZUBERERA 

9 Basque. Dialecte Souletin. 
Euskera, XVIII (1973). 5-74. 

ADITZAREN JOKABIDEA* 
Euskararen aditz batua hautatzeak eragozpen 

larriagoak izan ditu, deklinabideak baino. Izan ere, 
batez ere bizkaiera gainerako euskalkietako 
sistema-egituretatik bakarrik geratzen bait zen, nahiz 
eta behin baino gehiagotan huraxe gertatu, 
hautagarrietan, harrobi osagarri eta araubidezkoena. 
Laukian bildu ditugu, Baturako aditza aukeratzeko 
gainditu behar izan diren euskalkietako aldakin 
batzuk. 

Gerora, Alfabetatze saio hauek aldatu 
egin ziren, euskalduntze-saioak alfabetatze-
koei nagusituz, Euskal Herri osora hedatuz, 
herrietatik hirietara eta industri inguru gi-
roetara iritsiz, gaueko saioak egitetik 
arratsalde eta egun osoan zeharrekoak egi-
tera pasatuz, Gau-eskola, lehenik, Euskal 
Eskola eta gero Euskaltegi bilakatuz, negu-
-parteko ikastaroak Uda-Ikastaroekin, Ikas-
taro trinkoekin eta Barnetegiekin osatuz, eta 
irakasleak, programak eta, azken finean, 
euskararen irakaskuntza bera profesionali-
zazio bideetan jarriz, Alfabetatze-Euskal-
duntze Koordinakundearen (AEK) eta beste 
hainbat Euskal Eskola eta Euskaltegiren 
(Labayru, Euskaltegi pribatuak, etab.) lanari 
esker behar berriei erantzun egokirik ema-
teko egituratuz eta moldatuz. 

Honela, Eusko Legebiltzarrak ekintza 
eta lan guzti hauek jaso, arautu, bideratu eta 
egituratzeko —eta ondorioz diruz hornitzeko 

7 

EUSKALTZAINDIAREN BABESEA N (1968) 
Alfabetatze-mugimenduari aterpe instituzional 

bat aurkitzeko, Euskaltzaindira jo zuten horretaz 
arduratuta zebiltzanek. Rikardo Arregi izan zen 
gidaria; eske hau egin zitzaion Euskaltzaindiari, eta 
honek bere itzalpean hartu zuen lehen urteetan 
egiteko kultural hau. 177 



ALFABETATZE-EUSKALDUNTZE 
KOORDINAKUNDEA 
Lurraldeetako Erakundeetatik egon gabe, bere 

gisara darama AEKk lana, herri-mugimendu 
euskaltzalearen hainbat indar bilduz eta tokian tokiko 
laguntza instituzionalak eskatuz. Hemen, 
Koordinakundeak urteoro antolatu ohi duen ekintza 
herritarrik handiena: Korrika. Zazpi herrialdeetan 
ehundaka kilometro egln ohi ditu, herriz herri euskal 
kontzientzia linguistikoa zuzpertzen lagunduz. 

R. ARREGI (1942-1969) 
1960.etako gazteriak bide-berritze lana egin 

zuen hizkuntzaren defentsan. Urte haietan jaiotako 
alfabetatze-mugimendua izan zen horietako bat, eta 
Rikardo Arregi, gazterik hila, beraren gidari 
ezagunena. 

178 

ere bai- Helduen Alfabetatze eta Berreus-
kalduntzerako Erakundea (HABE) sortaraz-
teko eta Euskaltegiak Arauzpetzeko 29/ 
1983 Legea (EHAA 1983-12-12) jarri zuen 
indarrean 1983ko Azaroaren 25ean, etorki-
zunerako joku-arau berriak finkatuz" (X. 
Aizpurua). 

Nafarroan, bestalde, Gobernuak Hiru 
Probintzietako legeon kideko deliberamen-
duak hartu ditu. Bienbitartean, Iparraldeko 
Euskalduntze-Alfabetatzeak ez du inolako 
aterperik, ez instituzionalik, ez sozialik. Eus-
kal Herriko alfabetatze-mugimenduak eta 

Erakunde Publikoek, oro har, arazo larriak 
dituzte euskaldungoak eta erdaldungoak 
premiazkoak dituzten indar sozio-instituzio-
nalak benetan elkarrekin eta elkarren on-
doan jarri, baliabideak bildu eta, beren alo-
rrean, euskararen zerbitzurik onenean ema-
teko. 



HABE : 1985-1986 IKASTURTE A 

EUSKALTEGI-MOT A 

Haberen euskaltegiak 

Udalren euskaltegiak 

Hitzarmenekoak 

Euskaltegi homologatuak 

Euskaltegi libreak 

GUZTIRA 

Euskaltegiak 

4 

28 

12 

15 

173 

232 

Ikasleak 
Euskal. Alfab. 

1.561 42 

5.863 1.131 

5.818 1.675 

14.492 343 

50.993 3.632 

78.727 6.823 

ORDUAK 

573.986 

2.126.256 

1.136.476 

2.336.784 

5.777.996 

11.951.498 

SUBENTZIOA 

427.682.951 

136.347.741 

178.020.609 

233.349.225 

975.400.526 

EUSKALTEGIAK 
Batez ere euskalduntzeko ikastetxe bereziak 

sortu dira Euskal Herrian azken hamarkadan, 
alfabetatzeko baino gehiago: Euskaltegiak deitu zaie 
honelakoei. Batzuk ekimen pribatuari zor zaizkio, 
besteak, EKAn, Udaletxe edo HABEren ardurapean 
daude. Honelako ikastegietan ahalbide orainarte 
gure artean ezezagunak sortu dira euskarari 
laguntzeko, ikastaro trinkoak eta ikas-barnetegiak ere 
eratzean. Argazkian: Hondarribiko Euskaltegia. 

BALIABIDE IDATZIAK 
Euskalduntze-Alfabetatzeek, ikas-lanerako 

baliabide idatziak ere behar izaten dituzte, liburuak 
ezezik, aldizkariak eta langai arinagoak ere. Behar 
horien zerbitzuan aldizkako argitalpen hauek agertu 
dira: Euskalduntzeko Habe (1981) eta Aizu (1982) 
aldizkariak, eta askoz lehenagotik haurren 
alfabetatzea laguntzeko Kili-Kili (1966). 

HABE(1981) 

Euskadiko Autonomi Elkartean Jaurlaritzak 
sortutako Erakundea da Helduen 
Alfabetatze-Berreuskalduntzerako Erakundea 
(= HABE). Beronen bidez gidatzen du Gobernuak 
alfabetatze-euskalduntzeen politika. Nortasun juridiko 
ezberdineko ikastegi eta erakundeak babesten edo 
zuzentzen ditu HABEk: Euskaltegi propioak, Udal 
Euskaltegiak, hitzarmenduak, homologatuak nahiz 
libreak. Erakunde honen baliabideak honela joan 
dira urtez urte: 1.017.679.322 (1984), 1.430.000.000 
(1985), 1.690.100.000 (1986), 1.802.000.000 (1987), 
2.125.000.000 pta. (1988). 



EUSKAL POESIA 
Hizkuntz normalizazioan, edo hizkuntza euskal 

gizartean indarberritzean, Literatura ederrak izan 
zezakeen betekizun soziolinguistikoa azpimarratu 
zen gerraurrean (lbar-ek, adibidez, 1936an). Ildo 
horretatik etorri ziren Mitxelena-ren Arantzazu (1949) 
eta Orixe-ren Euskaldunak (1950). 1960ra arteko 
literatur lana, izpiritu beretsuarekin, 1960-1975etan 
herrigintza bilakatu zen, Literatura soila baino. 
Hemengo irudiok izan bitez berrogeitamar urte 
hauetako olertiaren oroigarri. 
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EUSKAL  ELERTI (1969) 
Euskal literatur berrikuntzaz ohartuta zeuden 

kritikariak. Sorketa berriak irakurlegoaren eskutan 
jartzeko edizio antologiko erosoago hau prestatu 
zen, adibidez. 

Euska l literatur a 
(1937-1987) 

Gerraurreko literatur lanen ondoren, ha-
mar urteko parentesia izan zuen euskal libu-
rugintzak, eta areago oraindik euskal litera-
turak, Hegoaldean. Obra mardulak eman 
ziren argitara hurrengo hamarkadan, poe-
sian bezala narratiban, lehendik landuta-
koak inoiz, eta gehienetan, berriak. 
1956aren inguruan, aurreko mende eta be-
launaldietako tradizio literarioa berreskura-
tuz, oinarrizko berredizio batzuk ere egin zi-
ren: Gero (1954), Peru Abarka (1956), Biotz-
begietan (1956). Eta ez zen Orixe-ren itzul-
pen maisuren bat falta izan: Aitorkizunak 
(1956). 

Otegik laburtu duenez, kronologia hau 
eman genezake urte hauetako Literatura 
deskribatzean: Literatura, aberriaren irau-
penerako ahalegin bezala bizi izan zuena 
(1939-1957), gizonaren eta herriaren aldeko 
ekintza bezala landu zuen garaia (1957-
1975), eta adierazpide literario autonomo 
gisa egin den azken hamarkada (1975-1984). 
Epealdi horietan literatur genero bakoitzak 
izan du bere garapen-erritmoa, eta bere 
arrakastak edo historia apalagoa. Hemen 
ezinezkoa dugu, obra edo izen baliozko de-

nok jasotzea. Gogoangarrienak eta altuera 
jasoena izan dutenak baizik ez ditugu aipa-
tuko. 

Lehenengo poesialdian, Zaitegi eta 
Monzon ditugu erbesteko argitalpenetan, 
S. Mitxelena eta Orixe barnekoetan, Iratze-
der Iparraldean, Mirande Parisetik, Hegoal-
deko Etxaniz eta Aurraitz ahantzi gabe. Urte 
haietakoa izan zen aipatuta dugun Onain-
diaren antologia handia: Milla Euskal Olerki 
Eder (1954), belaun berriarentzat euskal Li-
teraturaren goi-agerpena gertatu zena, izan 
ere, artean, Literaturaren beste historiarik 
ez bait genuen eskuartean. Hurrengo ema-
naldian (1957-1975), Goikoetxea, Gandiaga 
eta Aresti gogoratuko ditugu, gai-berritze 
baten barnean, edo Aresti bera gizarteare-
kiko protestaren bidetik. Orduan beste an-
tologia batean bildu ziren korronte berriak 
(Uhin berri, 1969). Gandiagak, bigarren eki-
naldi batean (1974), Zabaletak, Letek, Urre-
tabizkaiak, Lekuonak, Artzek eta herrenka 
luze batek osatu zuten garaia. Azken epeal-
dian, Atxaga, Izagirre, Sarrionaindia, 
A. Lasa, Zarate eta abar are luzeago batek 
ondu du gure olertiaren historia hau. 



Narratibak ere eman du berea, gerratetik 
gure egunetara datorren mende-erdi hone-
tan. Ameriketan Irazusta (1946) eta Eizagi-
rrek (1948) hasitako lana Etxaide (1950, 
1955) eta Loidirekin (1955) jarraiki zen har-
nean. Ondoren molde berriak agertu ziren, 
bigarren aldian: Txillardegi (1957, 1960, 
1969), Erkiaga modu tradizionalagoan, eta 
Saizarbitoria (1969, 1976), Urkizu, Peillen, 
Zarate edo Lertxundi (1971,1973) izan dira 
nobela landu dutenak. Azken ordukoetan 
sartu behar dira J.A. Arrieta (1979, 1987), 
Irigoien (1976, 1982) eta Onaindia-renak 
(1977) eta lehendik lanean ziharduten Krut-
wig, Izagirre, Txillardegi (1979), Atxaga 
(1988) eta abarren nobelak, batzuek bede-
ren egitura formalak berritu-asmoz emanak. 
Gogoan hartzekoak dira, gainera, irakur-
lego zabalago baten mesedetan eskainitako 
Garate eta Gereñoren elaberri herrikoia-
goak, eta ipuin laburretan bildutako hainbat 
autoreren uzta. Oro har, euskal narratiba, 
bide berrien bilaketan urduri dabilen alorra 
da gaur egun. Egindako bide baten fruitu 
heldu bezala, gogora dezagun Atxaga-ren 
Obabakoak, Madrilen Sari Nazionalarekin 
sariztatua (1989). 

IKERLAN KRITIKOAK 
Ikuspegi eta alde ezberdinetatik aztertzen dira 

gaur egun gure euskal idazleen lanak: analisi kritiko 
formalen ondoan, inguru sozialetik begiratu ere bai. 
Tesi doktoralen ondoan, beste honelako ikerlanek 
erakutsiko digute gure lanen balio literario eta 
historiko-soziala. Oinarrizko lan hauek argi dezakete, 
gainera, gure hizkuntzaren historia kulturalaren 
esanahia. 

EUSKAL NARRATIBA 
Ameriketan argitara eman ziren gerraondoko 

lehenengo elaberrien ondoren (1946-1948), 
1950,etan eman ziren euskal nobelaren 
berrikuntzarako lehen pausoak (Joanak joan, 1955; 
Leturiaren egunkari ezkutua, 1957; Peru Leartzako, 
1960), eta 1960tik hona maila modernoagoak lortu 
dira oraindlk (Egunero hasten delako, 1969; 100 
metro, 1976; Abuztuaren 15eko bazkalondoa, 1979; 
Obabakoak, 1988). 



ANTZERTIA 
Hegoalde-lparraldeetan, bietan, antzertiak berriz 

ere bere betekizun kulturala indarberritu nahi izan du 
azken hamarkadetan. Ez beti, hala ere, nahiko 
zitzatekeen bizkortasun eta hedadurarekin. Itzulpenik 
egin da klasikoetatik (Shakespeare, klasiko grekoak, 
etab.), baina baita obra originalen sorkuntzarik ere. 
Iparraldeko ohizko teatro herritarraren oihartzunak 
topa litezke bertako idazleen antzerkietan (Lartzabal, 
Landart, Casenave). Hegoaldeko berrikuntzan 
Arestiren lanak azpimarratzen ditugu hemen, eta 
gogoratzekoa da Antzerti-ren inguruan (Eskola eta 
aldizkaria) sustatu nahi izan den teatro-mundua. 
Dena den, antzez-taldeek badute oraindik nahikoa 
lan aurrera atera ahal izateko. 

SAIO-PROSA 
Prosa kultural-literario hau, hizkera 

tekniko-zientifikoaren aurretik joan bada ere, partez 
eta berandu iritsi da bere heldutasunera. 
Gerraurreko Lizardi edo Etxepare medikuaren 
hitz-lauzko idazlanak ahantzi gabe, gerraondoan 
S. Mitxelena-ren Unamuno eta abendats-ekin (1958) 
hasi zen saiakeraren estilo jatorrena. Ondoko hogei 
urtetan, argitaletxeek saiakera-bilduma osoak jarri 
zituzten irakurleen eskuetan. Txillardegiren Huntaz 
eta hartaz (1965) bere balio literarioarengatik, Joxe 
Azurmendiren Hizkuntza, etnia eta marxismoa (1971) 
bere iker-balio sozialengatik, edo K. Mitxelena-ren 
Idazlan hautatuak (1972) adibide onak izan litezke 
euskal saiakerak burutu duen lana balioztatzeko. 
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Antzertiak ez du oraindik ugaritasun 
bera erakutsi; hala ere, eginean badoanez, 
aipagarrienak ekar ditzagun hona: Lehen 
hamarkadetan, Labaien (1955, 1965, 1967), 
Zubikarai (1950,1969,1970,1983), Etxaide 
(1952, 1958, 1962), Lartzabal (1961, 1962, 
1968), Monzon, Etxaniz, Mitxelena, Aresti 
(1971) edo Garmendia (1969) gogoan ja-
sotzekoak dira. Azken garaian, Begiristain, 
Landart ipartarra (1970, 1972, 1973, 1981), 
Haranburu-Altuna, Atxaga eta abarren eka-
rria zuzpergarri izan da han-hemen bildu di-
ren antzerti-taldeentzat. Aldizkari berritu 
bat ere badu euskal teatroak: Antzerti (1982), 
izen bereko Erakundearen babesean argi-
tara ematen dena. Ohizko antzerti herritarra 
ere indarberritu egin da Zuberoako pastora-
letan (Casenave). 

Saiakerara gatozela, lehen orduko 
hutsune luzeegiaren ondoren eta aldizkarie-
tan buruturiko saiakera-lanen arrastoan, be-
rrogeitamargarren hamarkadan urratu zuen 
bere bidezidorra euskarazko saiakerak, Mi-
rande-rekin eta batez ere S. Mitxelena 
(1958) eta Zaitegirekin, K. Mitxelenaren lan 
sakabanatuarekin (1972an bildua), Txillar-
degiren lan berrigarriarekin (1965), 
R. Arregi (1972), X. Mendiguren eta Joxe 
Azurmendiren (1977, 1978) lan gaitzarekin. 

Generoa, modu bizi batean, ispilatu izan da 
aldizkarietan, literatur aldizkarietan bezala 
(Euzko-Gogoa, Egan, Olerti, Igela, Ustela saila, 
Idatz eta Mintz, Maiatz, Xagu-xarra, Susa, Pa-
--ela, Literatur Gazeta, etab.), kultur aldizka-
rietan (Jakin, Zabal, Zehatz, Hitz, etab.). 

Izenak gogoratu ditugu, autoreak; izanak 
falta dira aipu biluz hauetan, obrak alegia. 
Bego dena laburbilpen horretantxe, intere-
satuak iturri zabalagoetara jo dezakeela-
koan, eta itxarokizun hoberen zain. 

Azken hamabost urteetan, eske soziala-
ren eraginez, idazketa-lana eskola, komuni-
kabide eta barruti sozial ez hain literariotara 
joan da. Inoiz baino irakurlego handiagoa 
du, inondik ere, gaurko literatur lanak, ira-
kurle/ordutan neurtuz; baina hizkuntza 
idatzi funtzional ezliterarioak protagonismo 
sozial bakar hura kendu egin dio, edo mu-
rriztu bederen. Dena den, egoera berriak 
euskal letretako luma-gizon/emakume gutxi 
batzuri bederen ogibideren bat ere sor die-
zaiekete agian. 



POETAREN PROTESTA 

Hemen 
euskaraz ez dakienak 
berak jakingo du 
zergatik ez dakien. 

Baina hemen 
euskaraz ez dakienak 
ez digu uzten 
euskaraz egiten. 

Baina eta hemen 
euskaraz jakin arren 
euskaraz mintzatzen 
ez denak ere 
ez digu uzten 
euskaraz egiten. 

B. GANDIAGA 

EUSKERIA 

Zer, ai, gure aldietako 
mendi ederren illarria  (...), 
zer gure lur zorioneko 
guk maite dogun guztia, 
euskeraz ez izatera 
ango alkarren aitzia? 
(...) Aralar da Larrunarria, 
zer biotz-ikara izen onek 
juanda balitz euskeria? 
(...) Loixola, Azittaiñ, Aixa 
eta Kiñarra ballia, 
zeren itxura alde onek 
an balitza erderia, 
eta ordez, aintzakotzat b'ez 
gurasuen euskeria? 

Toribio ETXEBARRIA 
Ibiltarixanak, 1967 

IDAZLEGO ELKARTUA 
Gerraurrean behin eta berriz gertatu zen bezala, 

gerraostean ere antolatu zen Euskal Idazleen 
Elkartea, Ermuan idazleek egindako (1968) bileraren 
erabaki bat betez, horretarako Batzorde baten 
gidaritzapean. Lehen biltzarrea 1969an egin zuen. 
1970etako parentesi luze samar baten ondoren, 
Euskaltzainditik bultzatu zen Elkartea berrindartzeko 
asmoa (1978-1979), eta legezkoak bete ondoren, 
1983an lortu zuen nortasun juridiko osoa. Bestalde,. 
nazioarteko harremanetarako euskal idazlegoak 
euskal PENa ere sortu nahi du. Idazle elkarte hauek 
hizkuntzaren nortasun literarioa sozialki indartzen 
lagundu ohi dute, idazlegoaren nortasun 
profesionala zainduz, eta une larriagorik sortzen 
denetarako mintzabide baliosak gerta litezke 
gizartean edo nazioartean. 

HIZKUNTZAREN POEMAK 
Euskarazko obra literarioetan eurrez agertu ohi 

den gaia da hizkuntzaren defentsa, olerkietan bezala 
bertsoetan. Liburu honen lehen atalburuan esan da 
honetaz zerbait, eta guztiok entzun ditugu 
bertsolarien ezpainetatik edo irakurri olerkarien 
poemetan gure hizkuntz etorkizunaren kezka darien 
hitzak. Kontzientzia hau bizia izan da hizkuntzaren 
zapalkuntza ofizialaren urteetan, eta normalizatu 
gabeko euskararen gaur eguneko egoera honetan. 183 



ANTZERTI-IKUSKIZUNAK 
Urte batzutatik hona, Antzertiak hobe-nahi 

garbiko ikuskizun berriak eskaini ditu, batzuetan 
Antzerti Erakundeak bultzata, eta bestetan ekimen 
zaletu pribatuak antzezturik. Euskal Herri osoko 
Antzerti-Taldeek nahi adinako babesik ez badute ere, 
badirudi gure antzerki-jokalariek profesionaltasun 
helduago bat jaretsi dutela, askotan 
Antzerti-zereginetan, Zinema-telebista eta antzeko 
beste eremuetan ere lan eginez. Antzerti-edukinetara 
gatozela, gainera: Hizkuntzaren arazoa, Agur, Eire 
(1987-1988) bezalako obraren bat edo bestetan 
ispilatu izan da. 

Hizkuntza , 
ikus-entzunkizu n 

DISKOGRAFIA 
Euskal diskategia, bere apalean ere, ordu asko 

bete ditzakeen altxor estimagarria da 
euskaldunentzat, Irratietako programak euskaraz 
eskaini ahal izateko, adibidez, eta edonori hainbat 
mezu euskaltzale ere pasatzeko. Zazpi disketxek 
aurkezten zituzten beren diskak Durangoko azken 
Azokan (1988, abendua). Hizkuntzaren gaia hainbat 
abestitan entzun da: Oskarbiren Euskara eta 
Txakolina edo Oskorriren Alemanian euskaraz 
adibide esanahitsuak dira. 

Hizkuntza mintzatu arruntaren eta hiz-
kuntza idatzi formalaren artean hizkuntza 
kantatu edo ikuskizundua daukagu. Hau da, 
bertsolarien ahotan edo kantarien ahotsetan 
entzukizun estetiko dena, eta ikus-entzunez-
koetan ikuskizunaren parte mintzatua dena. 

Euskal Herria, herri kantaria izan da be-
tidanik, eta euskarak bere toki naturala izan 
du gure musika herritarrean. Ez dago euskal 
kantategi klasikoak begiratu besterik (Salla-
berry, Azkue edo A. Donostia). Bestalde, 
musika eskolatu handian ere sartu izan da 
euskararik, baita azken hamarkadetan ere. 
Batzuetan, euskal Literaturan aurkitu dute 
musikariek musikatzeko gaia (Lizardigan 
Eskuderok, adibidez), edo euskarazko libre-
toak musikariarekin batera ondu dituzte 
idazleek (Eskudero-ren Zigor-erako M. Le-
kuonak landu zuen bezala). Baina, esate ba-
terako, euskarazko operek edo antzerki 
abestuek, 1960.etatik hona zabaldu den 
Euskal Kanta Berriak hainbat eraginik ez zu-
ten izan hizkuntzaren bizitza sozialean. 

Euskal Kanta Berriaren jaioturtea —non-
bait jarri behar eta - 196 lean jar dezakegu, 
Mixel Labegerie-ren diskarekin. Euskaraz 

abestuz ere kanta-diskak argitara ematea 
posible zen, beraz. Laster, beste herri 
abertzaletuetan gertatzen ari zena ereduga-
rri gertatu zen gure musikazale gazteentzat; 
batez ere, Kataluniako Nova Cançó deitua 
hurbila gertatu zen. Dena den, kanta moder-
noago baten premia somatu eta hartarako 
bideak urratzen hasi zena idazle bat izan 
zen: N. Etxaniz bere Kanta kantari liburua-
rekin (1951). Hamar urteko aurrerapena ze-
karren asmoak, beraz, eta Etxaniz-engan, 
zalantzarik gabe, hizkuntzarekiko zerbitzu-
-molde bat zen kanta berri hau ere. Kanta 
Berria, euskararen aldeko hautapen batekin 
definitu zen hasieratik bertatik, eta hizkuntz 
leialtasun horrekin gauzatu zen geroko ur-
teetan. 

Taldeak eta kantariak ugarixko agertu zi-
ren 1963tik aurrera: L. Iriondo, M. Laboa, 
M. Idirin, J. Lekuona, J.A. Irigarai, Estitxu, 
B. Lertxundi, A. Valverde, X. Lete, Pantxoa 
eta Peio, Etxamendi eta Larralde, etab. Tal-
detan bildu ziren batzuk: Ez Dok Amairu, 
Oskarbi, Oskorri taldeek eman zioten se-
gida lehentxeagoko Argoitiatarrei, "Contra-
puntos"i eta besteri. Bigarren olatualdi ba-
teko izenak, denboraz hurbilagoak ditugu: 



G. Knörr, Tx. Artola, I. Rekondo, G. Men-
dibil, Urko, Imanol, etab. Talde berriak 
agertu ziren, gainera: Errobi, Irukaitz, Hai-
zea, etab. 

Musikari kantariak ez ziren Literaturatik 
umezurtz ibili , eta izan zituzten idazleengan-
dik iradokizun literarioak, kantariak berak 
idazle ere ez zirenean (Lete-ren kasua, adibi-
dez): J.M. Lekuona, J.A. Artze edo B. Gan-
diagak, esate baterako, ekarri oparoa es-
kaini zioten Kanta Berriari. Abesturiko 
gaien artean, hizkuntzarena errepikatuene-
takoa izan zen 1965-1980. haietan: sinboli-
koa gertatu da Etxepare-ren Euskara, eus-
kara, Kanta Berriaren bidez, nola plazaratu 
den, gaurkotasun osoa bereganatuz. 

1980.enetan, lurrikara berri batek as-
tindu du euskal Kanta Berri hau, Euskal 
Rock bortitzaren talde gazteekin. Hemen 
ere beti esan liteke: katea ez da eten. Lehen 
eta bigarren olatualdiko haietarik bizirik eta 
lanean dihardutenen ondoan, gazteago iritsi 
berriok, euskal gazteriaren aisia, erdaltasu-
naren arriskuetatik euskaldunago zaintzen 
ari dira, gizarteko kezka eta protesta bor-
titzenak ere euskaraz jasoz. 

MARRAZKI EUSKALDUNAK 
Euskal marrazkilariek egin dituzte ahaleginak, 

batez ere 1980.eko hamarkada honetan, beren 
lanean hizkuntzari laguntzeko. Alde batetik, euskara 
irakasteko edo haurrak alfabetatzeko komikiak 
sortuz, eta bestetik, komiki-munduan euskarari leku 
eginez. Komiki geldiaren ondoan, zinemako marrazki 
bizidunak itzuli dira, lehenengo, ETBrako. Lan 
erraldoia da hori, telebista- eta filme-bikoizketaren 
parte bat izan arren. Barruti honetako lorpen berrien 
artean jarri behar da, adibidez, Jaizkibel-en Kalabaza 
tripontzia (1985), marrazki biziduneko filmea. 
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ZINEMA EUSKALDUNA 
Euskaldungoak ez du behin-betirako erdaldun 

utzi nahi zinemaren mundua. ETBren eskeari jarraiki, 
etxe bikoiztaileak burutzen ari diren lan handiaren 
ondoan, hemengo zinemaren industriak euskarari 
ere leku eman nahi izan dio. Euskadiko Automi 
Elkartean gertatu da hori bereziki, Eusko 
Jaurlaritzatik eskainitako subentzioak ere lagungarri 
zirela. Euskarazko zinema-industriak eta 
marketing-ak, hizkuntzaren baldintzapen 
soziolinguistiko zailak jasaten dituzte oraindik, eta 
etorkizuna aldartetsua ikusten da. 

Euskal Kanta Berriaren historiak ez du, 
noski, beti kalitate on desiragarri hura lortu; 
baina egin duenetik badago zer gorde, eta 
ondokoen ondarerako ere zer bil, eta tradi-
zio berri(tu) bati egin dio leku. Hori benetan 
estimagarria da, hizkuntzaren etorkizunari 
laguntzeko. 

Eta gatozen beste alor batera. Tradizioz 
genuen hizkuntza kantatuaren eremua, 
bertsolari eta bertso zaleena da. Euskaldun-
goak bere bertsolariak izan ditu aspaldida-
nik, euskal hiztun batzuren abildadeaz eta 
herriaren hizkuntz gozamenaz baliaturik. 
Hizkuntzaren jaia eta jokoa da bertsolaritza, 
haren baitan ditu honek bere izatearen 
erroak. Bertsolaritzaren indarra —ageri den 
inguruetakoa, bederen— euskararen osasu-
naren termometroa da, zeren, Lazkao-Txi-
kik zioen bezala, "bertsolariak puntan ego-
teko, hizkuntzak egon behar dik korrituan. 
Bestela alper-alperrik ari haiz brotxarekin 
airea pintatzen". 

Bertso-paperetatik hasi, herri-jaietako 
nahiz lagunarteko saioaldi, maila guztietako 
txapelketa, argitalpen, ikerlan eta nolanahi-
ko agerpenetara igaroz, denetan —ber-

tsolarien eta bertsozaleen artean— gora egin 
du bertsolaritzak. Orain hogeitamar urte 
hiltzear edo ageri zitzaigun hizkuntzaren 
agerpen kultural honek, hobekuntza naba-
riak izan ditu bere kalitatean eta oihartzun 
sozialean. Bertsolarigaien mintegiak ere 
eratu dira Bertsolari-Eskoletan, eta hiz-
kuntzaren jolas-harrobi hau berrituz joango 
da, itxura guztiz, urtez urte, jende berriari 
ofizioa emanez eta norberaren berarizko 
gaitasunak hobeki trebatuz. 

Eskuartean ditugun bertso-liburuen bil-
dumetan (Auspoa bilduma lekuko) eta ber-
tsozale eta komunikabideek bilduz doazen 
fonoteka aberatsetan bila liteke gure herriak 
bere hizkuntzaz hamarkada hauetan izan 
duen kontzientziaren eta eskearen ahotsik 
ozenenetako bat. Hizkuntza horren zerbi-
tzari, eskale eta borrokari erneenak izan dira 
bertsolariak. 

Kantari eta bertsolariek dakarkiguten 
hizkuntza abestuaren ondoan, hizkuntza 
antzeztuarena dago, hau da, jendaurreko 
ikuskizunetan eskaintzen den euskara: 
antzertian, zineman, bideoetan, telebistan, 
jendarteko nahiz norberak banaka goza 



TELEBISTA EUSKALDUNA 
Euskal Telebista etxe eta lagunarte 

euskaldunetara iritsi denean (1983) eduki du 
lehenengo aldiz euskaldungoak ordu luzetan eguna 
euskaraz beteko dion lehen telebista. Hasieratik 
bertatik Euskal Herriaren "hizkuntza propioa" osorik 
normalizatzeko helburuarekin definitu zen 
komunikabide hau (ETB-1). Helmuga hori lortzeko 
programazio egokienaz eta bertako euskararen 
kalitateaz ez da eztabaidarik falta izan; baina 
euskaldungoak, kritika eta guzti, euskararen 
indarberrikuntzarako ezinbesteko tresna bezala ikusi 
izan du telebista. Nafarroan eta Iparraldean bidea 
urratzeko dago gehienbat. 

ditzakeen aisiazko ikuskizunetan. Mundu 
zabal eta garestia da hau, lehenago erdal hiz-
kuntzen eskutik eskaini ohi zitzaiguna. Na-
hitaez, euskaratuta kanpotik hartzekoa; 
baina, tamaina arrazoizko batean be-
hintzak, guk geuk ere egin gehar duguna. 
Irudiak halako pisua duen gizartean, euskal-
dungoa ezin da ahantzi lanabes horretaz. 
Eta bi moldeetan baliatu ere egin da: Hiz-
kuntzaren beraren didaktika hobetzeko, eta 
medioan bertan bidezko den lekua ema-
teko. Bego hemen, beste daturik gabe ere, 
espreski azpimarratuta arazo itzel hau. 

PUBLIZITATEA EUSKARAZ 
Publizitate-eremua, nahikoa edo guztiz arrotza 

Izan zaio orain arte euskarari. Inoiz, ezaguna denez, 
kanpainaren bat edo beste egin izan da hizkuntzaren 
alde ere euskaraz (Euskaltzaindiaren "Bai Euskarari" 
edo Gipuzkoako Aldundiarena, esate baterako), 
baina euskararen publizitate-erabilpen arrunta oso 
mugatua ageri da, Erakunde Publikoek, 
ofizialtasunak behartuta, egin ohi dutenetik aparte. 
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EUSKALTZAINDI A 
1956an berriro ere euskaltzalegoaren gidaritza 

berreskuratu zuenetik, benetako lidergo 
sozio-akademikoa eraman du Euskaltzaindiak gure 
herrian. Euskal Herriko Unibertsitatearen garapenak 
eta Gobernu Autonomoen hizkuntz politiken 
mugarriztatzeak, Akademiaren betekizuna birlekutu 
egingo dute, noski, Hegoaldeko gizarte honetan; 
baina orduan ere haren zeregin arauemaileak 
berean dirauke. Euskaltzaindia da, gainera, 
hizkuntzaren barruti geografiko osoa hartzen duen 
Hizkuntz Erakunde ofizial bakarra. Azkenik, nahitaez, 
munduko euskalarien berarizko topalekua da 
Euskaltzaindia. 

. AITA L. VILLASANT E KORTABITART E 
1920 jaio zen Gernikan. 1970-1989. urteetan 

Euskaltzaindiaren Lehendakaria izan da, euskararen 
normalizaziorako batasun-arazoaren unerik 
erabakiorrenean. Beronen lehendakaritzapean 
birrantolatu da Euskaltzaindia, Arautegiz (1972) eta 
lan-egituraz. 

Euskalaritz a 
(1937-1987) 

Hizkuntzarekiko zientziak ikuspegi ez-
berdinetatik eta metodo desberdinekin 
landu ohi dira: Hizkuntzaren beraren bai-
tandik, Antropologiatik, Historiatik, Sozio-
logiatik, Geografiatik, Psikologiatik, etab. 
Euskalaritzan ere berdintsu jazoten da: ja-
kite-molde bakoitzak du euskararen erreali-
tatea begiratzeko modu berezia. Zientzia 
horiek, ordea, ez dute denek tamaina be-
reko lana burutu gure hizkuntzari buruz, eta 
batzuek bide luzeagoa ibili dute. Hemen, la-
bur-beharrez, ezin ditugu bildu denak, eta 
gutxiago xehetasunez; horregatik, Hiz-
kuntzalaritza eta Soziolinguistikara muga-
tuko gara batez ere. 

Aipa ditzagun, lehenik, hizkuntzaz ardu-
ratu izan diren ikertegiak, Euskal Herriko 
zenbait erakundek hizkuntzaren ikerkizu-
nak bait ditu hautatutako iker-esparruan. 
Guztietan lehena Euskaltzaindia da, noski; 
hau da, gure hizkuntzaren Erret Akademia. 
Frankismoan ere, 1956tik hona hainbat 
Batzarre eta lan egin zuen. Aurreko orrietan 
aipatu da zerbait, eta esan gabeko batzuk be-
deren aipatu behar dira hemen: Euskera al-
dizkaria kaleratuz doa urtez urte, egiten di-

ren kongresu, omenaldi eta bilera txikiagoe-
tako lanekin. Hizkuntz Erakunde ofizial ho-
nek duen bizitza arrunta gertutik ezagu-
tzeko balio du argitalpen horrek. Bestalde, 
Euskaltzaindiarenetan, bilduma batzuek 
ekarri oparoagoa dute: "Iker Saila" deituan 
funtsezko ikerlanak biltzen dira. Euskalarien 
Nazioarteko jardunaldiak (1980) izan zen li-
buru-sorta honen ataria. Honen ondoan, 
Onomasticon Vasconiae Saila-k Euskal He-
rriko izendegiaz dihardu. Horien ondoan, 
euskararen inguruko historian bizi izaniko 
hainbat xehetasun ezagutzeko oso baliaga-
rria den liburua dauka Euskaltzaindiak argi-
taratuta: Euskararen liburu zuria (1977). Hiz-
kuntza barnetik ezagutzeko, Akademia bere-
Euskal Gramatika kaleratzen ari da, 1985etik 
hona. Gaur egun Euskaltzaindiak Batzorde 
eta talde berezietan egiten du lan, eta Mitxe-
lena/Sarasolaren Orotariko Euskal Hiztegia 
ere horrela bideratu ahal izan da (1987). 

Gerraostean, RIEV hil eta Eusko Ikas-
kuntza negulozorrotu zutenean, Gipuz-
koako Aldundian Julio Urkixo Mintegia 
eratu zen, haien hutsunea betetzeko asmoz 
edo. Garrantzizko aldizkari bat zor diogu 



Mintegiari: Anuario de Filología Vasca Julio 
Urquijo (= ASJU), 1953-1954.etan jaioa eta, 
eten luze baten ondoren, 1967az geroztik 
urteoro kaleratzen dena. Mintegi honek ar-
gitara zuen, besteak beste, K. Mitxelena-ren 
Fonética histórica vasca ere (1961). 

Nafarroan, "Príncipe de Viana" Erakun-
dearen bidez gizarteratu du Aldundiak eus-. 
kal lana. Lehenik izen bereko aldizkariaren 
bidez, eta 1969tik aurrera batez ere Fontes 
Linguae Vasconum errebistarekin. 1970-
1980.etan Euskalaritzaren aldizkaririk inte-
resgarriena izan zen berau. Iparraldean, 
Euskal Erakustokiaren ingurumarian egin 
izan dira euskal lanak, eta Gure Herria (l92l) 
eta Bulletin du Musée Basque (1924) argitalpe-
netan ematen dira argitara. Araba eta Biz-
kaiko Aldundien ekarria mugatuagoa izan 
da oraingoz. 

Euskal Herriko Unibertsitatean Gas-
teizko Euskal Filologia Fakultatea aipatu be-
har da lehendabizi, Euskalaritzari eskola be-
rri bat eman diezaiokeen erakundea. Horre-
kin batera, EHU berak dituen besteak: Do-
nostiko Zorroagan jakintza-alor ezberdine-
tatik ari den euskal lana (Psikolinguistika, 

KOLDO MITXELENA (1915-1987) 
Gipuzkoako Errenterian jaioa, Salamanca eta 

Gasteiz-en izan zen irakasle katedraduna. 
Euskaltzaindiko Iker Saileko burua izan da. 
Euskalaritzaren historian, Euskal Herriak eman duen 
bururik argien eta jantzienetako bat. Beroni zor 
zaizkio, beste lan askoren artean, Fonética Histórica 
Vasca (1961) eta Orotariko Euskal Hiztegia-ren 
proiektua eta lehen argitalpena (1987). 

UNIBERTSITATEA 
Unibertsitate estatalek oso berandurarte ez dute 

euskal katedrarik sortu Euskal Herrian (Gasteiz, 
1977). Hori dela eta, Euskalaritza hemengo 
Unibertsitateetatik kanpo egin behar izan zen, 
erbesteko Unibertsitateetan edo barneko aldizkari 
euskalarietan, euskaltzaleen taldeetan edo bigarren 
maila bateko ikastetxeetan. Gasteizko Filologi eta 
Geografi eta Histori Fakultateak du hemengo 
Unibertsitate estataleko euskal katedra bakarra. 
Argazkian: Gasteizko Fakultate honetako 
Liburutegia. 

Soziolinguistika, etab.) eta Leioan alfabe-
tatze teknikoaren alorrean jaiotzen ari diren 
ikerkizunak. Irakaslego-Eskoletan ere sar-
tua da euskara, eta hizkuntzaren arazo peda-
gogiko-didaktikoek iker-eremu zabala bete 
dezakete. EHUarekin batera, Bordale-III 
gogora dezakegu, euskarak katedra bat bait 
du han, lehenago Lafon-ek eramana eta az-



FONTES LINGUAE VASCONUM (1969) 
Nafarroako Foru-Diputazioak sortutako aldizkari 

hau, urtetan errebista euskalaririk saiatuena izan da, 
eta, jaio zenetik, hizkuntzaz ziharduen lagunarte 
zientifikoaren komunikazio-tresnarik erosoena. 

ken hogei eta gehiago urtetan Haritxelhar-
en ardurapean egon dena. Unibertsitate ez-
-estatalen artean, aintzakotzat hartzekoak 
dira, Deustukoan Euskal Saila, eta Nafa-
rroakoan euskal Antropologia eta Hiz-
kuntzarena. Beste molde batean, Bergarako 
UNEDeren lanak, edo UEUren ikastaro eta 
argitalpenak garrantzizko zeregin soziala 
betetzen ari dira, gainerako tokitan ezin 
gaindituak gertatu ohi direnei gaina hartuz. 
Azkenik, Euskal Herritik urrun dagoen 
Reno/Nevadako (USA) Unibertsitatean 
"Basque Studies Program" deitua munta 
handikoa izan da euskal bibliografia eza-
gutzeko, bere bibliotekagatik eta han burutu 
diren ikerlanengatik. 

Erakunde pribatuen artean, batzuek 
hutsune nabariak bete izan dituzte, ikerla-
nak burutuz edota argitalpenak eskainiz. So-
ziolinguistikan garai batean aitzindari izan 
zen Gaur taldea, eta Siadeco-ren lanek, jada, 
bilduma osoa egiten dute. UZEIrenak, be-
rriz, euskararen terminologi bankurako oi-
narrizko langaiak bildu ditu 1977tik hona. 

GEROA PRESTATZEN 
Hizkuntzaren iragana edo gaur eguneko egoera 

aztertzearekin batera, etorkizunerako hizkuntzaren 
beraren baliabideak (corpus-a esan ohi dena) 
prestatu behar dira, normalizazioa ongi gauzatu ahal 
izateko. Helburu horrekin egin ohi du Euskaltzaindiak 
zenbait Batzarre eta ikerkuntza. Bide beretik doa, 
adibidez, UZEIren lana ere. Argazkian: M. Zalbide-k 
prestaturiko Maileguzko hitzak (1982). 

Horien ondoan, lau Diputazioek sortu-
tako Eusko Ikaskuntzaren euskal lana biz-
kortu egin da berriro azken urte hauetan. 
Etnografiatik begira egindako hizkuntz az-
terlanen ondoan, Hizkuntza eta Literatura 
(Cuadernos de Sección) eta RIEV berriak 
(1983) aldizkariak biltzen dituzte euskala-
rien ikerlanak. 

Argitaletxeen ekarpena ere gogoan 
hartu beharko litzateke hemen, ikergaiak es-
kuratu edo ikerlanak zabaltzeko duten bete-
kizunagatik. Durangoko Azokaren katalo-
goetan begira daitezke argitalpen horiek, 
edota berauetarik euskaraz idatziak Jakin-en 
urteoroko zerrenda bibliografikoan. Hain 
zuzen, aldizkari honen orrialdeetan aurki li-
tezke, gainera, hainbat ikerlan egin-berriren 
laburpenak. Bestalde, benetako ikerlana 
dago inoiz, eskoletarako prestatu ohi diren 
ikasmaterialen atzetik, hizkuntz trasmisioa-
ren arazo teoriko eta praktikoak aztertuz. 

Izan bedi ohar labur hau, aipatu ez ditu-
gun guztientzat ere eskerronez eskaintzen 
diegu gure omena. 



IKASTOLEN ALDE (1977-1988) 
Lehen orduko euskaltzaleek eta berriagoek, 

Ikastola eraikiz joan ahala, premiazkoa ikusi dute 
herritar guztien borondate linguistikoarekin kontatuz, 
Ikastolari oinarriak eta segida segurtatzea. Horrela, 
herrialde bakoitzeko Ikastolen Federazioek beren 
barrutiko ikastetxeentzako laguntza urteoroko jai 
berezietan bildu izan dute: Gipuzkoako Kilometroak 
(1977), Bizkaiko Ibilaldia (1980), Araba Euskaraz 
(1981), Nafarroa Oinez (1981), Iparraldeko Herri 
Urrats(1984). 

Euska l Herria , 
euskaldungo a et a 
erakundea k 

Eusko Pizkundetik hasita, ugariak izan 
dira hizkuntza ospatzeko eta edertzeko bi-
lera herritarrak: Lore-Jokoak, Euskararen 
Egunak, Olerti-Egunak, Bertsolariaren Egu-
nak, etab. Hizkuntz defentsaren ikuspegi 
politikoekiko kontzientzia argitu edo in-
dartu den heinean, taldekako azalpen herri-
tar horiek ere ugaritu egin dira Euskal He-
rrian. 

^ 3 



HERRI URRATS (1984) 
Iparraldeko Ikastolak -Seaska  deituriko 

erakundean bilduta— eragozpen sozio-politiko 
latzekin topo egiten du, eta, inolako babesik ezean, 
Hegoaldeko euskaltzaleen beharrean ere aurkitzen 
da, aurrera egin ahal izateko. Urteoroko Herri  Urrats 
jaialdian Euskal Herri osoko euskaldun asko biltzen 
da, euskaldungoaren barneko hizkuntz leialtasuna 
sendoagotuz. 

Euskaldungoa , 
hizkuntzare n a ld e 

Gizarte-komunikabideen albiste-zabal-
kunde biziagoekin eta garraio-sistema mo-
dernoagoen erraztasunarekin, hizkuntzaren 
kontzientzia herritarrak sekula baino jen-
detza handiagoak bildu izan ditu. Agerpen 
sozial guztion kronologia eta historia egi-
teko dago, baina badago bera bakarrik ere 
mugarri sinbolikoa izan zena: Euskaltzain-
diak eraturiko "Bai Euskarari"ko kanpaina 
hura (1978). Hainbat herritan bilera eta ma-
nifestaldiak egin ondoren, Bilboko Santima-
miñe zelaian egin zen ekinaldi osoaren 
amaiera-ospakizuna: 40.000 lagun bildu zi-
ren futbol-zelaian. Honelakorik ez da erre-
pikatu, baina euskaldungoak baditu urteoro 
berritzen diren azalpen sozial handiak, Ikas-
tolaren edo Alfabetatze-mugimenduaren in-
guruan eratuak. 

Hiru Probintzietan abertzaleek Era-
kunde Autonomikoak beren eskuetan har-
tuta gero ere, jaialdi hauek bizirik diraute 
hizkuntzarekiko borondate sozial berezi 
hori azalduz eta beste euskal herrialdeetan 
hizkuntzak dituen biziera atzeratuagoen ez-
tenkagarri bezala. 

Hain zuzen, lurralde bakoitzaren auto-
nomia euskaltzalea eta egoera-bereizgarriak 
gogoratu edo arintzeko antolatu ohi dira Gi-
puzkoako Kilometroak (1977), Bizkaiko Ibi-
laldia (1980), Araba Euskaraz (1981), Nafa-
rroa Oinez ( 1981) eta Iparraldeko Herri Urrats 
(1984). Bestalde, AEK-k antolatuta, urteoro 
ospatzen da (1980) erakunde honek dara-
man alfabetatze-lana laguntzeko Korrika 
deitua, euskal lurraldeak zeharkatuz herriz 
herri, hiriz hiri, joan ohi den ibilaldi luzea. 

Hizkuntz borondate sozialaren neurgarri 
bezala begira litezke Qndoko datu hauek, 
beti ere hurbilpen orokor gisa hartuz: he-
rrialdetako Ikastolen 43 jaialdi handi ospatu 
dira 1977tik hona (1988a barne), eta orain 
urteoro bost izaten dira horrelakoak: 
1988an 370.000 lagun izan litezke orotara 
horietan bildu direnak. Gipuzkoako Kilome-
troak jaialdiak 1980tik aurrera 45.000.000 
inguruko diru-kopuru gordina jasotzen du 
urteoro ikustari eta ibiltariengandik. Herri 
Urrats-ek, Iparraldean, gorakada ederrra 
izan du: 1984ean, Senpere-n 15.000 lagu-
neko jendetzarekin eta 400.000 libera berri 



EUSKALTZAINDIA K 
EUSKAL KULTURA 

ETA EUSKARAREN ALDE 

Zuk ere B A I euskarari 

bilduz [=8.000.000 pta.] hasi zenak, 1988an 
50.000 lagun batu ditu eta 1.100.000 libera 
jaso. Badago, gainera, euskaldungoaren ba-
tasuna oso modu praktikoan erakusten di-
gun zerbait: Gipuzkoa eta Bizkaitik ezezik, 
Arabatik ere ehuneko portzentaia bat Ipa-
rraldeko Ikastolari eta Nafarroako besteren 
bati eman izan zaio. Bizkaiko Ibilaldian hala 
izan da betidanik eta 1986az gero irabazie-
tako % 90 da Iparraldera edo Nafarroara 
doana, baina Arabako Laudion ere % 25ak 
hartzaile berak izan zituen (1983). Gisa ba-
tean nahiz bestean, euskaldungoaren baitan 
sumatzen den borondate linguistikoa kapi-
tal metatu erabilgarria izango da, noski, hiz-
kuntzaren berreskurapen-plangintza dator-
keenean. 

BAI EUSKARARI  (1978) 
Euskaltzaindiak antolatutako kanpaina hark 

sekulako erantzun ona jaso zuen Euskal Herriko 
euskaltzaleengandik, euskaldun izan nahiz erdaldun. 

KORRIKA  (1980) 
Alfabetatze-Euskalduntzeek gora egin ahala, 

behar handiagoak izan dituzte. Gizartean bide 
berriak urratu eta asmo berrietan gastuei aurre 
egiteko, urteoroko Korrika  antolatu ohi du AEK-k, 
Euskal Herriko herrialdeak korrikaldi berean 
besarkatuz. 
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KONSTITUZIO ESPAINOLA (1978) 
Gaztelania ez diren hizkuntzen ofizialtasunak 

arautzeko (euskara, katalana eta galegoarena batez 
ere) oinarrizko Legea 1978ko Konstituzioa da Estatu 
Espainolean. Diputatuen Kongresuak eztabaidatu eta 
eman zituen arau horiek: Konstituzioaren 
Sarrerakoan, 3, 20 eta 148. artikuluetan, eta azken 
erabakian. Konstituzioarekiko bateragarritasuna 
Auzitegi Konstituzionalak zaintzen du, denbora 
berean Gutun Nagusi horrek aitortzen dituen 
hiritarren hizkuntz eskubideak juridikoki babestuz. 
Argazkia: Madrileko Diputatuen Kongresua. 
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Hizkuntzare n 
ofizialtasun a (1979-1988) 

Gerrateko hilabete laburrak aparte 
(1936-1937), euskarak ez du ezagutu Era-
kunde Publiko zibilek aitortzen zioten ofi-
zialtasunik, nahiz eta, adibidez, euskara 
mintzatua etengabe erabili izan euskaldu-
nak ziren herrietako Erakundeetan. Espai-
niako Konstituzioak (1978) aukera eman du, 
berorrek mugatuta utzi zuen barruti juridi-
koaren barnean noski, hizkuntzaren beste-
lako egoera bat ofizialtzeko. 

Euskararen lurraldea bi Estatutan (Fran-
tzia, Espainia) eta hiru administrazio-lurral-
detan banatuta dago (Euskadiko Komuni-
tate Autonomoa, Nafarroa, Pirinio Atlanti-
koetako Departamentua). Euskaldungoaren 
gizartea ere, eskualdez eskualde, gisa ezber-
dinetan hedatzen da Euskal Herrian. 

Oinarrizko datu horiek gogoan izanik, 
pentsa litekeenez, Administrazioen arabera 
erritmo, erizpide eta politika-molde ezber-
din eta kontrajarriz landu dira hizkuntzare-
kiko legeak. Eusko Legebiltzarrak eta Jaur-
laritzak eskaini dute oraingoz legeria abera-
tsena, baina Nafarroak ere badu bere oina-
rrizko legea. Honela, legezko status berriak 
definitzen zaizkio hizkuntzari, edota inolako 
ofizialtasunik gabe gera daiteke berau, Ipa-
rraldean gertatzen denaren gisara. 

Badu interesik guretzat ofizialtasunaren 
funtsezko legeek zer dioten jakiteak. He-
goaldeko hizkuntz bizitza ofiziala gidatu eta 
baldintzatzen duen Legerik oinarrizkoena 
1978ko Konstituzio Espainola dugu. Honek 
dioenez (3. art.), gaztelania da Espainiako Es-
tatuaren hizkuntza ofiziala. Espainol guztiek ja-
kin behar dute berau, eta erabili ere erabiltzeko 
eskubidea dute. Berez, gaztelania jakiteko obli-
gazioa baieztatzen du Konstituzioak, eta be-
rori, Estatuan, nonnahi eta noiznahi era-
biltzeko hiritarren eskubide osoa. 

Artikulu bereko bigarren puntuak defi-
nitzen du Estatuko beste hizkuntzen esku-
bide-moldea: Espainiako beste hizkuntzak ere 
ofizialak izango dira haiei dagozkien Erkidego 
Autonomoetan, berauen Estatututei dagokien 
eran. Horren arabera, hizkuntza hauen apli-
kagarritasuna geografikoki mugatuta uzten 
da bere eskubideetan; hiritar soilei, jakiteko 
obligaziozkotasunik ez zaie ezartzen, eta 
konstituziondoko xehetasunak Estatutuetan 
mugarriztatzeko geratu dira. Horiek horrela, 

ofizialtasunaren bideak irekita ematen 
zaizkie gaztelania ez diren beste hizkuntza 



horietako hiztungo horiei, eta gizartean di-
tuzten indar eta laguntzen araberako gara-
pen legal eta praktiko interesgarria izan le-
zakete, Konstituzioak mugaturiko esparrue-
tan. 

Zutabe horien gainean jaso da Eskadiko 
Autonomi Elkarteko Estatutuan hizkuntzaz 
esaten dena (1979): Euskarak, Euskal Herria-
ren berezko hizkuntza denez, hizkuntza ofizialen 
maila izango du Euskal Herrian, gaztelaniarekin 
batera, eta guztiek dute bi hizkuntzak ezagutzeko 
eta erabiltzeko eskubidea (6. art.). Konstituzio-
nalki deskribaturik dagoen eremuaren ba-
rman ari da, noski, eta hiritarren obligazio-
rik ageri ez bada ere, agintariek hizkuntza 
zabaltzeko dutena, hiritar guztien eskubi-
dearen argitan geldituko litzateke definituta. 
Hizkuntzaren eskakizun juridikoa, hiritar 
soilarentzat, hemen baino Lege honen on-

doko arauetan eta praxi politiko-sozialean 
gauzatu eta egikarituko litzateke, hain zu-
zen guztien eskubide bezala aitortzen den 
hori sozialki ahalbideratzeko unean. 

Erizpide orokor horien gizarteratze-pro-
zesua samurragotzeko, Estatutuak artikulu 
bereko bigarren puntuan honela dio: Komu-
nitate Autonomoko Erakunde Amankomunek, 
Euskal Herriko egoera soziolinguistikoaren na-
bardurak kontutan izanik, bi hizkuntzen erabil-
pena bermatuko dute, beroien ofizialtasuna erre-
gulatuz, eta beroien ezagutza segurtatzeko behar 
diren neurriak eta baliabideak erabaki eta balia-
raziko dituzte. Lege honek, beraz, nabardura 
horiek aintzakotzat hartzean, Euskal He-
rriko datu demolinguistiko konplexuak go-
goan eduki nahi ditu, edozein erabaki edo 
plangintza egiteko. Bestalde, Hegoalderako 
euskararen eta gaztelaniaren arteko elebita-

EUSKO LEGEBILTZARR A (1982) 
Euskadiko Autonomi Elkartean, Legebiltzarrari 

zegokion Komunitaterako konstituziondoko Hizkuntz 
Legea lantzea. Eginkizun hori burutuz, 1982an onartu 
zuen Parlamentu honek Euskararen Erabilpena 
Arauzkotzeko Legea. Beronek definitzen ditu Hiru 
Probintzietako hiritarren hizkuntz eskubideak, eta 
geroztik, herri-agintesailek berorien erabilpena 
bermatuko dute, dio Lege horrek berak. Argazkia: 
Gasteizko Eusko Legebiltzarra. 

NAFARROAK O PARLAMENTUA (1986) 
Konstituzioari jarraiki eta 1982ko 

Foru-Hobekuntzaren ondorioz, Nafarroako 
Parlamentuak ere landu du bere Euskararen Legea 
(1986). Normalizazioaren maila legala definituta 
dago, beraz, eta ondoko arau-garapenak eta 
administrazio-praxiak erakutsiko dute legezko 
baliabide hauen hizkuntz berreskurapen-indarra. 
Argazkia: Nafarroako Parlamentua. 



Hir i tarrare n hizkunt z 
eskubidea k 

EUSKADIKO AUTONOMI 
ELKARTEA 

Euskal Herritar guztiek dute hizkuntza 
ofizialak hitzez nahiz idatziz ezagutzeko 
eta erabiltzeko eskubide. 

Euskal Herritarrei honako funtsezko 
hizkuntza-eskubide hauek aitortzen zaiz-
kie: 

a) Arduralaritzarekin eta Autono-
mia- Elkartean kokatutako edozein 
Ihardutze-Sail edo Erakunderekin 
harremanak hitzez eta/edo idatziz 
euskaraz edo gaztelaniaz izateko 
eskubidea. 

b) Ikasketak bi hizkuntza ofizialetan 
egiteko eskubidea. 

c) Aldizkariak, irrati eta telebista eta 
beste adierazpideetako emankizu-
nak euskaraz jasotzeko eskubidea. 

d) Lanbidezko, lanezko, politikazko 
eta sindikaritzazko ekintzetan eus-
karaz aritzeko eskubidea. 

e) Edozein bilkuratan euskaraz egi-
teko eskubidea. 

Eskubide hauek eraginkorrak eta be-
netakoak izan daitezen, herri-agintesai-
lek berorien erabilpena bermatuko dute. 

(EUSKARAREN ERABILPENA ARAUZ-
KOTZEKO LEGEA, 1982: 1. Idazpuntua, 5.atala). 

NAFARROA 

Gaztelania eta euskara Nafarroako 
hizkuntza propioak dira, eta, ondorioz, 
hiritar guztiek izango dute eskubiderik 
beroriek ezagutu eta erabiltzeko. 

Hizkuntza tarteko dela hiritarren ar-
tean bereizkeriarik gerta ez dadin botere 
publikoek beharrezko neurri guztiak har-
tuko dituzte. 

Lege honetan erabakitakotik erator li-
tezkeen ihardunbide guztietan eta haien 
legeondoko garapen-xedapenetan botere 
publikoek hizkuntz araua errespetatu 
egin beharko dute. 

Lege-Foru honetan ematen diren hiz-
kuntz eskubideak babesteko, hiritarrek 
Epaileengana eta Auzitegietara jo deza-
kete. 

(EUSKARAREN LEGEA. 1986: 2, 3 eta 
4. artikuluetatik) 

LEGERIA 
Parlamentuetatik ezezik, Gobernutik eta 

Gobernu-Sailetatik hainbat Dekretu, Agindu, Erabaki 
eta Arau sorteen ari da hizkuntzaren ofizialtasunaz. 
Askotan ez da erraza hori guztia ezagutzeaz; 
horregatik, hizkuntzarekiko legezkoak honelako 
bilduma berezietan metatzen dira, urte bakoitzekoak 
emanez. 

suna segurtatu egin nahi da, eta bi hiz-
kuntzen hiritarren ezagutza baliabide politi-
koen lorkizuntzat hartzen da, baina egitekoa 
hirugarren puntuak gehitzen duen oharrare-
kin begiratuz: Hizkuntza dela eta, ez da inor 
gutxietsiko. 

Ondoko bi puntuetan (4. eta 5.a) bizpa-
hiru arazo handi ukitzen dira: Hizkuntz Era-
kunde ofizialarena, Akademiarena alegia, 
eta gainerako euskal lurraldeekin eta bero-
rietako erakunde kultural edo akademikoe-
kin izan beharko liratekeen harremanen ar-
dura. Euskararen herrialdearteko eta esta-
tuarteko lurralde-presentzia baieztatzen da, 
eta hizkuntza salbatu eta garatzeko berorien 
arteko hitzarmenen premia. Beharrizan 
honi erantzuteko, nazioarteko harremane-
tan Gobernu espainola jartzen da bitarteka-
ritzat, edota Gorte Jeneralen baimenarekin 
Eusko Gobernua bera izango litzateke bero-
rien arduradun zuzena. 



Konstituzio-Estatutuetako zimentarri 
hauen gain jaso da Komunitate Autono-
moko beste hizkuntz legeria, baina puntu 
batzuetan Auzitegi Konstituzionalaren 
epaiak tarteko direla. Hasteko, Estatutuaren 
garapenerako legerik oinarrizkoena Euska-
raren Erabilpena Arauzkotzeko Legea da (1982). 
Ondoren, hainbat Dekretu eta Agindutan 
xehatu da goragoko beste Lege horietan 
esandakoa, Administrazio-sail ezberdinene-
tarako edo ezberdinenetatik hizkuntzarekin 
zerikusi zuzena edo urrunagoa duten ere-
mutan arauak emanez. Hemen labur ezina 
da hori dena, eta jakin beza irakurleak, Hiru 
Probintzietan guztiaren berri zehatzak iza-
teko Euskarari buruzko Araubidea/Normativa 
sobre el Euskera deritzan urteoroko lege-bil-
duma azter dezakeela (HAEE/IVAPek argi-
tara emana. Gasteiz: 1985, 1986, 1987). 

Hori gorabehera, punturik praktikoe-
nera bilduz, azpimarratzekoa da, hainbeste 
lege-testu idatziren artean, aipatutako 
1982ko Normalizazio-Legeak hiritarren hiz-
kuntz eskubideaz esaten duena (bere 1. 
Idazpuruaren 5. atalean): Hiritarrek eskubi-
dea dute euskara jakiteko, eta, beraz, Admi-

nistrazioak, eskubide hori gauza dadin, ba-
liabideak jarri behar ditu; Administrazioa-
rekin harremanak, hitzez edo idatziz, euska-
raz izateko eskubidea du herritarrak; eta 
ikasketak, komunikabide-argibideak, lanbi-
dezko, politikazko eta sindikatuetako ihar-
dukizunak euskaraz jaso eta bizi izateko es-
kubidea, eta, oro har, edozein bilkuratan eus-
karaz egiteko eskubidea. Legezko aitorpen ho-
rien gain euskaldungoak eta herritar guztiek 
egin diezaiokete indar Administrazioari, 
agindutako baliabideak jarri eta premiazko 
erraztasunak eman ditzan. 

Nafarroan ere egin du hizkuntzarekiko 
legeriak bere bidea. Lege-mailan, Nafa-
rroako Foru-Hobekuntza (1982) Estatutua-
ren parekoa da; beronen 9. artikuluan ema-
ten dira hizkuntzen ofizialtasun-arauak. 
Testuak dioenez, Gaztelera da Nafarroako hiz-
kuntza ofiziala, baina Euskarak ere hizkuntza 
ofizial-maila izango du Nafarroako eskualde 
euskaldunetan. Eta bi baieztapen horien osa-
garri Hobekuntzak ondoko lege-garapena 
eta eremu sozial zehatzen bat edo beste ditu 
gogoan: Foru-lege eskualde horiek zehaztu, eus-
kararen erabilpen ofiziala arautu eta, Estatuko 

HIZKUNTZA POLITIKARAK O ZUZENDARITZA 
NAGUSIA(1983) 
Eusko Jaurlaritzak, Gobernutik gidatu behar den 

politika egiteko Hizkuntza Politikarako Idazkaritza 
Nagusia sortu zuen (1983an idazkaritza bezala 
sortua). Erakunde hau organikoki zuzenean 
Lehendakaritza Idazkaritzatik dago, bere lan-egoitza 
Lakuako Gobernu-Etxean badu ere. Nafarroako 
Gobernuan ere pareko zuzendaritza bat dago. 
Argazkia: Ajuria Enea, Gobernu-Lehendakariaren 
Etxea. 

OFIZIALTASUNAREN LEGEZTAPENAK 
Euskararen ofizialtasuna onartu ondoren (Hiru 

Probintzietan 1979an, eta Nafarroan 1982an), 
erabaki politiko horren legezko garapena etorri da bi 
Komunitate Autonomo hauetan. Oraingoz, 
Iparraldean ez dago antzeko ezer. 197 



Eskolaurre a eta OHO 
HERRI-IKASTETXEETAKO IRAKASLE EUSKALDUNAK 

HERRIALDEA 

ARABA 
BIZKAIA 
GIPUZKOA 
NAFARROA 

GUZTIRA 

.1976-1977 

20 % 2,2 
140 %3,7 
154 %8,0 
70 % 4,2 

384 % 4,6 

1983 

150 %12 
840 % 19,9 
676 % 34,4 

1.666 % 21,6 

1985-1986 

375 %22,2 
1.381 %26,3 

868 % 36,7 

2.624 % 28,2 

1988* 

500 % 34,9 
1.751 %33,5 
1.043 %45 

3.294 % 36,6 

'OHOekoak bakarrik. 
ITURRIAK: 1976-77rako, SIADECO (1978): Bases para un futuro Plan de Actuación en favor de 
la normalización del uso del euskera.-1983,1985-86 eta 1988etako datuak Hezkuntz Sailare-
nak dira, eta 1988koak M. Zalbideren lan batez eraturikoak dira, gainera. Datu hauek fidagarri-
tasun mugatua dute, nahiz eta berak izan, oraingoz, fidagarrienak.-1976-77 eta 1983etakoak 
irakasle euskaldunen kopuruak dira; 1985-86 eta 1988etakoak EGA titulua dutenena. -Iparral-
dekoaz ez dakigu deus, eta Natarroako daturik ez dugu bildu ahal izan, 1976-77koa ezik. 

IRAKASLEGOA EUSKALDUNTZEN (1981-1988) 
Hizkuntzaren normalizaziorako tresnarik 

baliozkoenetakoa izan ohi da irakasmunduaren 
hizkuntz lankidetza; baina, horretarako, irakaslegoa 
bera da lehenik prestatu behar dena. Hiru 
Probintzietan IRALE (= Irakaslegoaren 
Alfabetatze-Euskalduntzeak) programa izan da 
irakasleen euskalduntze-alfabetatzeaz zuzenean 
arduratu dena. Irakaslegoaren euskalduntasunaren 
aldakuntzak ikus daitezke ondoko estatistika 
honetan, herrialdez herrialde eta urtez urte. 

FUNTZIONARIEN EUSKALDUNTASUNA (EKA, 1989) 

Erdaldunak 

la-euskaldunak 

Euskald. alfabetatu gabeak 

Euskald. alfabetatuak 

Jaurlaritza 

29,57 

50,22 

10,30 

9,90 

Ente Autonom. 

46,27 

36,86 

11,35 

5,50 

Aldundiak 

44,22 

36,35 

10,26 

9,10 

Hirib. Udalak 

54,13 

35,73 

5,89 

4,24 

Iturria: Hizkuntza Politikarako Idazkaritza Nagusia. Eusko Jaurlaritza. 

FUNTZIONARIEN HIZKUNTZ PRESTAKUNTZA 
Administrazioaren eta hiritarren arteko 

harremanak euskaraz izateko eskubidea, eta 
praktikan eskubide horren arabera bizi ahal izateko 
erraztasunak esan nahi ditu hizkuntz ofizialtasunak. 
Horregatik, Administrazio erdaldun huts batetik 
elebidun batera iristeko beharrezkoa da maila eta 
mota guztietako funtzionariak euskaldundu eta 
alfabetatzea. Funtzionari zahar eta berriagoen 
eskubideak errespetatuz, hizkuntz plangintza bat 
prestatu du, lanpostu bakoitzaren eskakizun 
linguistikoak deskribatuz, ondoko urteetako 
elebiduntze-prozesua arautu eta horretarako 
baliabideak eskainiz. Laukian EKAko funtzionarien 
hizkuntz egoera (1989). 

legeria orokorraren xedearen barman, hizkuntza 
horren irakaskuntza ordenatuko du. Badirudi 
argi daudela bi puntu, Nafarroako Hobe-
kuntzaren kasuan: a) Gaztelaniari aitortzen 
zaion lehentasun ofizial orokorra, b) Euska-
rari ematen zaizkion bigarrentasun ofizial 
eskualdez mugatua. Oro har, hizkuntza pro-
pio horrela aitortuaren ofizialtasun hau, Es-
painiako beste Estatutuen azpitik geratu da 
(ikus Baleareak, Euskadi, Galizia, Katalunia 
edo València-ko Estatutuak). 

Baldintza juridiko eskasago hauetatik ha-
sita, landu zuen Nafarroako Parlamentuak 
Euskararen Legea (1986). Legean aipatzen 
diren helburuak hauek dira: Euskararen 
ezagutza eta erabilpenaren hiritarren esku-
bidea babestea, eta horretarako tresneria 
definitzea; euskararen berreskurapen eta 
garapenerako baliabideak zaintzea, eta era-
bilpena eta borondatezko irakaskuntza mai-
lakatua bermatzea. Guzti honek —areago 
oraindik Lege honek dituen hutsuneenga-
tik— legeondoko arautegi zabala beharko 
du, eta eskubide-obligazioen aginduzkota-
sun légala zehazkiago mugarritu premia so-
matzen da Legean. 



ARGITALPEN-BANATZAILEAK 
Euskarazko kultur produkzio idatzi eta abestuari 

hamaika eta bost ahalegin kostatu zaio merkatal 
sarean sartzea. Gaur egun, lortu samarturik dago 
hori, hainbat etxe pribaturen lanari esker. 
Normaltasunerako pauso bat gehiago dugu. 
Argazkian: Zabaltzen-en biltegiak (Donostia, Ibaeta). 
Zabaltzen dugu enpresa banatzailerik handiena 
(1988). 

Euskarazko Kulturaren Batzarrea 

Hizkuntzare n erakund e 
soziala k 

Hizkuntzaren etorkizuna segurtatzen 
esku-har dezakeen eta egiteko horretan 
parte-hartu beharko duen erakunde euskal-
tzale asko dago euskal gizartean; batzutan, 
Erakunde Publikoekin harreman gutxi-asko 
hertsiekin, edo, bestetan, haietatik urrun 
edo haiekiko mesfidantzaz. Biztanlerian 
euskaldungoak duen portzentaia baxua eza-
gutuz, badirudi ezinbestekoa dela alde ditu-
gun edo ditzakegun indar sozial guztiak lan 
planifikatu batera deitzea, erdaldun euskal-
tzaleak ere barne direla. 

Aurreko orrialdeetan euskararen ofizial-
tasunarekiko zenbait oharkizun aurkeztu di-
tugu, eta komeni da orain -izendatuki in-
bentario osoa egin gabe ere— euskararen in-
dar sozialei buruz azpimarraketa batzuk egi-
tea. Ariketa praktiko eta argigarria izan li-
teke, irakurlearentzat, Argia-ren azken Urte-
karia (1988) hartu eta "Euskal Kulturaren 
Agenda"ri begiratu bat ematea. Agian, izan, 
ez dira hor dauden denak, eta, beharbada, 
izan, badiren batzuk ez daude hor, baina bu-
rurakizunik franko jaso daiteke bertatik. 
Euskararen aldeko euskal gizartearen gaur 
eguneko indar eta kapitalak aipatu behar di-

tugu kapitulu honetan, nolakoak diren des-
kribatzeko ez bada ere, badirela baiezta-
tzeko bederen. 

Hizkuntzaren trasmisio- eta hedapen-
-sistema handi erabilienak ikusita dauzkagu: 
sistema mintzatu edo irudiztatuz dihardute-
nak (Eskola, Irratia, Zinema, etab.), sistema 
idatziz ari direnak (Prentsa, Liburugintza, 
etab.). Mundu horiek beren legezko erakun-
de ez-ofizialak dituzte, edo lantalde ez-
-formalagoak dira. Batzutan, ekintzaleen 
mugimenduak dira; bestetan, irabaz-asmo-
rik gabeko erakunde profesionalak, edo 
baita irabazi-bila eratutako enpresak ere. 
Edozein motatakoak direla ere, hizkuntza-
ren presentzia soziala indartu eta bermatuko 
dutenak baldin badira, euskararen gizarteko 
kultur sarea korapila eta trinko lezakete. 
Aipa ditzagun batzuk. 

Erakunde eta talde batzuk, euskararen 
aldeko ekintzaleak dira zuzenean: Beren 
euskaltzale-lanerako, Euskal Herri osoa har-
tuz dabiltza ihardunean {Euskal Herrian Eus-
karaz edo Euskarazko Kulturaren Batzarrea, 
adibidez), eskualde edo bailararen baten ba-

INFORMAZIOA ETA KOORDINAKUNDEA 
Euskarazko Kulturaren Batzarrea deituak argitara 

ohi duen asteoroko Prentsa-Dokumentazioak, euskal 
kulturaren arazo larri pare bat gogpratzeko balio 
digu: Informazioarena eta koordinakundearena. 
Kultura eta hizkuntza minorizatuek zaila izaten dute, 
berak bizi diren gizartearen beraren kontzientzian 
presente egotea, eta nekeza berek beren buruaz 
ohartuki bizitzea, informaziorik ezak dituen arrisku 
guztiekin. Era berean, bestalde, Euskal Herria 
administrazioz sakabanatuta dago: Nola batu 
indarrak, denok elkarrekin batera indar egiteko? 
Estatutuan aipatzen diren (6. art., 5. puntuan) 
komunitearteko eta estatuarteko itunak eta 
hitzarmenak premiazkoak gertatzen dira Erakundeen 
artean ezezik gizarteko mugimenduetan ere. 
Informabide haiek eta koordinakunde hauek ezin 
ahantziak ditu euskaldungoak. 199 



DURANGOKO AZOKA(1965 ) 
Durangoko Euskal Liburu eta Disko Azoka 

hogeitabost argitaletxe eta lau Diputazioen 
argitalpenekin ireki zen lehenengo aldiz, Gerediaga 
Elkartearen deiari erantzunez (1965). Harez gero 
urteoro ospatu da, eta 1986-1987 urteetan bi 
ekinalditan egiten da (maiatzean euskarazko liburuak 
bakarrik, eta abenduan Euskal Herriaz nahiz 
euskaraz dihardutenak). 1988ko abenduan 62 
liburu-etxek eta 7 disketxek eduki du bere stand-a. 
Kultura idatziaren, idazle, irakurle eta erosleen 
topaleku orokorrena da Azoka hau. 

rruan lan eginez (Durangaldeko Gerediaga 
Elkartea, esate baterako), herri nahiz auzo ja-
kin batean jardunez (Arrasate Euskaldun De-
zagun elkartea bezalakoak, nahi bada), edo 
tokian tokiko iharduera bereziak eratuz 
(Donostiako Arrano Beltza, Bilboko Euskal 
Afariak dira kasu ezagunak). 

Euskarari begira, baina sektoreka, Eus-
kal Herri osoan lanean ari den Elkargo edo 
Koordinazio-erakunde pribaturik ez da 
falta: gisa eta erantzukizun oso ezberdinekin 
era litezke honelakoak. Alfabetatzean AEK 
daukagu; Euskal Editoreen Elkartea (EEE) 
eta Euskal Idazleen Elkartea dira, adibidez, 
euskarazko mundu idatzian topa ditzakegu-
nak, edo, eginkizun teknikoago batean, ter-
minologian, UZEI; eginkizun orokor sekto-
rial hauetakoa izan liteke Ikastoletako Fede-
razioen Elkartearena ere, Udako Euskal 
Unibertsitatearena irakasmunduan, edo li-
buruen zabalkunderako Durangoko Azoka-
rena nahiz, praktikan, Zabaltzen etxearena; 
Antzerti-Taldeen Elkargoa teatro-produk-
zioaren barrutian, etab. 

Bestalde, badago hizkuntzarena baino 
betekizun askotarikoagoak dituen aintza-
kotzat hartzeko Erakunde sozial aipagarri-
rik. Alderdiek, Sindikatuek nahiz Elizek, be-
ren programa edo organigrametan izan ohi 
dute kulturaz eta/edo euskaraz arduratu-
tako sail edo batzorderik. Erakunde-atal 
hauek jada eman dute batzutan fruiturik 
(Elizbarrutiarteko Liturgi-itzultzaile taldea-
ren lanak edo Aurrezki-Kutxetako Euskara-
-Batzordeen Koordinakundeak, esate bate-
rako), eta etorkizuneko hizkuntz plangintze-
tan indar eragile biziak izan litezke honela-
koak. Erakunde zuzenki ez-hizkuntzazkoe-
tan txertaturik eta onartuta dauden euskal 
erakunde-adar berezitu hauek arretaz begi-
ratzekoak dira beren efektu sozial biderka-
tzaileagatik. Euskaltzalegoari dagokio gizar-
teko erakunde nahiz talde-sarean hizkun-
tzaren grina landatzea. 

Eta euskaltzalegoak zaindu behar ditu, 
eta indarberritu ere, hizkuntzaren alde sor-
tuta dituen antolamenduak eta hizkuntz 
produkziorako entrepresak. Itzultzaile-
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-Eskola edo taldeak funtsezkoak dira, adibi-
dez, normalizaziorako kapitulu batean, edo 
bikoiztaileak dira munduko irudi-produk-
zioari euskararen iragazkia jartzen diotenak, 
horrek ekarri dakarren oldar guztiarekin. 
Horien ondoan, premiazkoa da geure tradi-
zioan erroturiko eta etengabe berritutako 
ekoizpen originalak bideratzea: Ikusager edo 
Jaizkibel-en antzeko entrepresek kolonia-
lismo kulturaletatik jarein gaitzakete. Testu-
gileak, filmegileak, marrazkilariak, bideogi-
leak, disketxeak..., hemen izengabeki aipa-
tzen ari garen hizkuntz erabile eta zabaltzai-
leak izan daitezke laster hizkuntzaren plan-
gintza politikoaren sostengurik iraunkorre-
nak eta seguruenak. Hizkuntzaren geruza 
sozio-kulturala humus emankorra da. 

Banakako eta bakarkako baliozko lan es-
timagarri guztien ondoan taldekatze-proze-
suak ezagutu ditugu euskal kulturan. Batzu-
tan, bide horretatik, antolamendu iraunko-
rrak jaio ziren (Elhuyar, esate baterako, tes-
tugintzan eta alfabetatze teknikoan); ugaria-
goak izan dira bizitza laburragoko elkarteak. 
Taldean bilduta dihardutenen ekarpena 
erabakiorra izan ohi da, gure Unibertsita-
teetako Mintegiek, Labayru bezalako era-
kundeek edo Antzerti-taldeek erakutsi dute-

nez. Norbanakoaren interes mugatuak de-
fendatuz beroriek gaindituko dituzten el-
kargo sortzaile aurrerakoiek euskarari alor 
irabazi berriak eskura diezazkiokete. Adi-
bide bat, esan nahi dena argi dezan: Bertso-
larien Elkartea, esate baterako, bertsolari 
bakoitzaren babespe pertsonala izan dai-
teke, edota, bertsolaritzaren lan orokorra se-
gurtatuz, funtsezko hobekuntza tekniko eta 
sozialak plangintza epekatu batean pentsatu 
eta eraman ditzake. 

Euskaldungoa, Historiar luze batetik 
etorki, datorren mende-erdian euskararen 
hil-ala-bizizko lanera doa. Plangintza bat be-
harko du lanerako, baina indarrak gizartean 
daudeke, edo ez, eta Erakunde Publiko 
plangileek harrobi horretan asmatu be-
harko dute eraikuntza berrirako baliabideak 
ateratzen. 

ERAKUNDE SOZIAL PRIBATUAK 
Gizartean hizkuntzaz arduratu diren erakunde 

pribatuek garrantzizko betekizunak izan dituzte 
batzutan. Derioko Seminarioak, adibidez, 
Irakasle-Eskolan edo udako euskal ikastaroetan, 



Azken Gogoeta 

Nahikoa luzea gertatu zaigu orrialde 
hauetan zehar honainoko bidea. Eta, hala 

ere, beti izan da motza eta eskasa edozein punturi 
eskaini dioguna. Hauetako bakoitzari leihatila txiki 
bat ireki zaio, begiratu bat eman diogu, eta aurrera 
pasa gara. Agian, lehen argibide orokorrenak 
jasotzeko lain izan da. Ez besterik. 

Dena den, burutzera goazen ibilaldi honek gisa 
askotako azterkizunak jarri dizkigu aurrean, batzutan 
gozagarri, bestetan samingarri. Gure herriaren 
historiarekin doa, noski, hizkuntzarena ere, eta 
haren argilunak honekin batera doaz ia beti. Euskal 
Herriak iraun egin du bere nortasunean, eguneroko 
Historia nahi bada apal baina harrigarriro nekaezin 
batekin. Eta nortasun iraunkor honetan hizkuntzak 
lekurik behinena izan du. 

Euskal hiztungoak molde ezberdinetako 
gorabeherak ezagutu ditu inguruko hizkuntzetako 
hiztunen artean. Antzinako auzokide haiek ez zuten 
patu onik izan, eta Erromaren eraso kulturalari aurre 
ezin eginik hil ziren. Geroko historian, garai berriak 
segidan zetozela, testigurik zaharrena euskara 
gertatu da beti. Iraganaren zentzu bizia duenak 
miretsi baizik ez ditzake egin honelako iraupen 
zaharra eta etengabe gaztetua izan den hizkuntza. 

Iraun eta bizi. Baina bizitza ez da samurra izan: 
oraingo hitzekin esateko euskaldungoak erakutsi 
duen "eutsi-indarra" ez da makala agertu; baina 
ongi kostaturikoa gertatu da. "Ibilaldi Luze" honetan, 

eroritako asko izan dugu. Ipar-haize zorrotzik, izozte 
beltzik eta eraso makurrik ez zaio falta izan 
euskaldungoari: ondorioz, beso elbarririk edo bihotz 
izozturik ere ez. Ikusi ditugu jada hondamendi 
hauek. Ez da erosoa gertatu hizkuntz 
zapalkuntzetako bidegabekeriei gaina irabaztea. Are 
gutxiago zapaltzaile protagonistak geure herrikoak, 
eta agian euskaldunak gainera, genituenean. 

Asmatu, ez dugu beti asmatu. Jasan dugu 
alferrikako bidegaltze historikorik: Geurearen 
kaltetan zetozen joera edo jarrera batzuren 
ondorioak, mendetan pairatu behar izan ditu 
hizkuntzak. Herri xume eta penatuaren irabazia izan 
da, hala ere, lortutako superbizipena. Zapalkuntzek, 
zabarkeriek edo desbiderazio kaltegarriek ez dute 
aski indar izan herri horren iraun-gogoa itotzeko. 
Euskarak gure gizartean izan duen protagonistarik 
fin eta leialena berori izan dela ezin uka. Eta ez 
dago zergatik pentsa, hori dena beti ohartugabeki 
jazo denik. Historia etnolinguistikoak ezagutzen 
duen merezimendurik handieneko hizkuntz 
jarraikitasun herritar baten aurrean gaudeke gure 
kasuan. 

Hizkuntzaren segidatasun etengabe honetan, 
egon da une eta aurrrerapen ederrik. Ikusi ditugu 
horrelakoak ere; batzuetan talde sozial zabalak izan 
dira aldakuntza soziolinguistiko horien protagonista; 
bestetan, norbanako saiatu batzuren ahalegin 
pertsonalek burutu dituzte hizkuntzaren aldeko 



ekintza berriak. Taldean edo bakarka, aterpe 
instituzionalik gabe, edo kontra, lan estimagarririk 
egin izan dute euskaltzaleek. 

Eta aurrera-pauso horiek ez dira eman ausaz, 
arrazoirik nahiz borondaterik gabe, bitartean 
euskararekiko jarrera pertsonal edo sozialak, eta 
geure herriaz genuen irudi, estimu eta asmoak 
berritu ditugulako baizik. Norbanakoa zerbait ahula 
da, gizarte osoaren eta herri-historiaren barnean; 
baina berorren kontzientzi argiak eta adoreak 
taldearen barrunbe ezkutu eta isilari ahotsa eta 
aurrera-gogoa eman diezazkiekete. Hortik, 
norbanako bakoitzaren erantzukizun sozial eta 
historikoa. 

Erakunde, klase nahiz talde sozial gidariek ez 
dute, oro har, tamaina berean, zegokien 
betebeharra beren bizkar hartu. Honelako 
baieztapen larri batek beharko lituzkeen frogatan 
sartu gabe ere, aurreko orrialdeetan ikusitakoaren 
ondoren ezagutzen dugu jada diogunaren 
frogagarririk. 

Itxura guztiz, XX. mendearen amaieran piztuko 
zaio euskaldungoari azken arriskuaren argi gorria; 
baina baita egokiera historiko irekienaren 
itxaropena ere. Agian muga-mugan gaude: 
behera-beharrari gaina hartu eta gorabideari 
ekiteko unean, esan nahi da. Gizarte erne baten 
borondateak eta indarrek, eta agintarien zinezko 
nahiak, abileziak eta baliabideek emango dute 
laster euskararen geroaren neurria. 



Hartuko duzu herri baten ahotsa, 
eta zure herriaren ahotsa izango zara, 

eta zu zeu herria izango zara, belirako 
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GUK DENOK ELKARREKIN: 
Euskal Herri 

batua, anaikorra eta osorik euskalduna 
egin nahi dugunok: 

lagunartean eta familian 
lanean eta maitasunean 

gure buru-bihotzak 
euskararen alde emango ditugula, 

ZI N EGITEN DUGU 
geure kontzientziaren gain, zutik. 
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Ed. Franciscana Aránzazu), xehetasunetan Historiarik 
trinko-bilduena delako; S. Onaindia-ren Euskal  Litera-
tura,  euskaraz egonik, sakabanatuta zeuden kritikarien 
lanak modu eroso batean jaso dituelako; eta Auña-
mendi-ren Historia handia, dituen ekarri antologikoen-
gatik. Egungo Literaturaren alde sozialari begira, inte-
resgarria da beti ere J.M. Torrealdai-ren Euskal  Idaz-
leak,  gaur  (Donostia: Jakin, 1976). Bertsolaritzari bu-
ruz, besteak beste J. Dorronsoro-ren obra ezagutu be-
har da, dituen balio didaktiko eta antologikoengatik: 
Bertsotan  (Donostian: GIE, 1981-1987). Historia nahiz 
bertso-teknikak areago ezagutu nahi dituenak M. Le-
kuona, A. Zabala, S. Onaindia, X. Amuriza eta abarren 
lanak bilatu beharko ditu. 

Geure egunetara etorriz, euskararen gaur egu-
neko egoera ezagutzeko bibliografia ugaria du intere-
satuak, hainbat alde ezberdin aztertzeke baldin ba-
dago ere. Eusko Jaurlaritzaren, Nafarroako Gobernua-
ren, Siadeco nahiz Jakin  aldizkariarenak edo talde eus-
kaltzaleek egindako ikaslanak eta eskainetako estatis-
tikak gure jakintza soziolinguistikoa elkar-osatuz eta 
eguneratuz doaz. 

Etorkizunean ezingo dira baztertu, gainera, Hiz-
kuntza Politikarako Idazkaritza Nagusitik, Euskararen 
Aholku Batzordetik, Euskaltzainditik (bere argitalpen-
sail ezberdinetan), Elkarte euskaltzaleetatik edo aldiz-
kari euskalarietatik zabal litezkeen informazioak. Lan 
teoriko eta aplikatuek hobetzen ari dira gure artean, 
Erakundeetan bezala talde sozial eta banakako iker-
tzaileetan ere (Unibertsitatean, kultur taldeetan). Hori 
dena ezin da hemen laburtu, baina euskal liburudenda 
on batean asko ikus eta topa liteke, orrialde hauetan 
irakurritakoa osatzeko. 



• AITORPENAK 

BANAKAKO  LANKIDETZA  BEREZIAK  IRUDI-HORNITZAILEAK 

Liburua amaitzean, irudi-bilaketan lagundu diguten 

guztiei, eskerrak. Beren laguntza bereziengatik, ondorengo 

laguntzaile hauek aipatzeari bidezkoa deritzagu: 

Agirre, Juan Jose (A. Beneditarrak, Lazkao). Arana 

Martija, J.A. (Euskaltzaindia). Ariztondo, Salbador (Bizkaiko 

Foru Aldundia). Bökenförde, Maite (Köln). Bilbao, Karmen 

(Liburutegi Probintziala. Donostia). Doménech, Begoña 

(Bizkaiko Foru Aldundia). Foronda, Enrique (Lan Kide 

Aurrezkia). Handalian, Hélène (Parise). Thierry, Nicole 

(Parise) Zabala, Aingeru (Bizkaiko Foru Aldundia). 

Zubizarreta, Kandido (Frantziskotarrak, Arantzazu). 

ERAKUNDE ETA TALDEEN LANKIDETZAK 

Euskal Herriko ela erbesteko zenbait erakunderen 

lankldetzarik gabe ezinezkoa gertatuko zitzaigun argitalpen 

hau burutzea. 

Eusko Jaurlaritzako Hezkuntza, Unibertsitate eta 

Ikerketa Saila. Eusko Jaurlaritzako Kultura eta Turismo 

Saila. Nafarroako Gobernuko Hezkuntza eta Kultura Saila. 

Bizkaiko Foru Aldundiko Kultura Saila. Gipuzkoako Foru 

Aldundiko Kultura, Hezkuntza, Kirol eta Turismo Saila. 

Baionako Euskal Museoa. A. Beneditarren Liburutegia 

(Lazkao). Euskaltzaindiaren Azkue Biblioteka (Bilbo). 

Frantziskotarren Liburutegi eta Artxiboak (Arantzazu, 

Arrasate, Zarautz). Jakin aldizkaria. 

Ondoko erakunde eta lankide hauengandik jaso 

ditugu irudi apaingarriak. 

Ahetze (Lapurdi): Herriko Etxea. Anuario del Seminario 

Julio Urquijo (ASJU). Arabako Foru Aldundia. Arrazola, 

Mikel (Eusko Jaurlaritza).  Arrien, Gregorio. Auñamendi 

Argitaletxea. Azurmendi, Joxe, Baionako Museoa. 

Barandiaran Irizar, L; Basurto,R; Beltran, Miguel. A. 

Beneditarrak (Lazkao). Biblioteca Nacional (Madril). 

Bibliothéque Nationale (Parise). Bilbao, J. Bizkaiko Foru 

Aldundia. Camba, Kike. Congreso de los Diputados 

(Madril). Donostiako Aurrezki Kutxa Munizipala. Egin. ETB. 

Euskal Idazleen Elkartea. Euskaltzaindia. Eusko Ikaskuntza. 

FOAT, S.A. Frantziskotarrak: Arantzazuko Liburutegia, 

Artxibo Probintziala, Zarauzko Liburutegia. Gasteizko 

Gotzaindegia. Gerediaga Elkartea. Gipuzkoako Foru 

Aldundia. HABE. Herri Irratia (Donostia). Ibarfoto (Baiona). 

Intxausti, Joseba. Irazabalbeitia,  Miguel Angel. Iruñeko 

Katedraleko Artxiboa. Jaizkibel. Jakin. J.J.K. (Arrasate). 

Kamino, Juan Mari. Labayru Ikastetxea. Lafitte, P.; Lan Kide 

Aurrezkia. Landeta, Sendia. Larraza, Juan Luis. Lertxundi, 

Benito. Lizardiren Sendia. Lizaso, Felipe. Nafarroako 

Gobernua: Príncipe de Viana, Nafarroako Artxibo Nagusia, 

Nafarroako Museoa. Nafarroako Unibertsitatea. Sabino 

Arana Kultur Elkargoa. SEIE. Tolosako Museoa. Ttanttaka. 

Urionabarrenetxea, Joseba Xalbador Ikastegia. 

IRUDIEN ITURRI ARGITARATUAK  ETA HAIEN 

TRATAERA  GRAFIKO BEREZIAK 

I. HIZKUNTZARI OMEN ETA KANTA 

15. or. Linguae Vasconum Primitiae: azal 

koioreztatua.123. or. Rustaveli-ren obraren lehen edizio 

inprimatua (1712): G. Charachidze Irakasleak utzita. 

II. ATARIKO LEHEN AURKEZPENAK 

26. or. "Leloren kanta": agiri-argazki koloreztatua./ 27. 

or. Europako hizkuntzak: Encyclopaedia Britannica eta 

Ciemen-en maparen (Barcelona) arabera berregina./ 29. or. 

Euskararen hizkuntz areak: Siadeco (Donostia)./ 30. or. 

Nafarroako hizkuntz areak (1986): Nafarroako 

Gobernuarenetik berregina 32. or. "Euskara, historian 

zehar (mapa)" Auñamendi-ren entziklopediatik (B. Estornes 

Lasa) berreginaJ 37. or. Munduko biztanleria, hizkuntz 

familien eta hizkuntzen arabera (1975): R. Breton-en 

arabera berregina 38. or. Berezitasun fonologikoak: UZEI 

(1982) Hizkuntzalaritza Hiztegia. Donostia: UZEI. S.V. 

"Fonetika/Fonologia". (J.R. Zubiaur/Malmberg). Eta 

TXILLARDEGI (1980): Euskal fonologia. Donostia EV 

Argitaletxea. 137. or.l 39. or. Euskara/Gaztelania/ 

Frantsesaren baliabide fonologikoak: J.A. Aduriz. 

III. HISTORIAURRETIK ERROMAREN ERORIKOA ARTE 

45. or. Euskal Herriko etniak eta hizkuntzak: 

AGIRREAZKUENAGA eta abarren Historia de Euskal Herria-

tik berreginaJ 46. or. Pirinioetako euskara, Antzinatean: 

Historia de Euskal Herria beretik egokitua eta berreginaJ 

50. or. Lapurdum (Baiona): LAUBURUren (1979) Histoire et 

Civilisation Basques liburutik egokitua eta berregina. (I, 54. 

or.)J 51. or. LAUBURUren liburutik berregina (I, 58. or.). 

IV. EUSKARA, ERDI AROAN 

54. or. Euskal Herria, beregaina. The Times Atlas of 

World History-ren arabera berregina 55. or. Euskal Herriko 

Santiago-Bideak: Euskal Herriko Atlasa-ren arabera 

(Donostia: Erein) berregina. 59. or. Glosa Donemiliagarrak: 

testu berridatzia./ 59. or. Euskararen aldeko epaia (c. 1239): 

testu berridatzia./ 61. or. Euskal toponimia Errioxa-n eta 

Burgos-en (mapa): MERINO URRUTIA-renetik zuzendua eta 

berregina: (1978) La lengua vasca en la Rioja y Burgos. 

Logroño: Diputación Provincial. 6/7. or.l 65. or. Milia 

Lasturkoren eresia: GUERRA, J.C. (1924): Los cantares 

antiguos del euskera. Donostia. 

V. EUSKARA, ARO MODERNOAN 

70. or. Etxepare-ren "Sautrela": argazki koloreztatua./ 

71. or. Frantzisko l.aren Ordenentzak: Testu itzuli eta 

berridatzia./ 73. or. Etxepare-ren "Kontrapasa": argazki 

koloreztatua./ 74.or. Leizarraga-ren Testamentu Berria: 

argazki koloreztatua./ 78. or. Ternua (mapa): BELANGER, R. 

(1971): Les Basques dans l'estuaire du Saint-Laurent 

(Presses Univ. de Québec) liburuaren arabera berregina 

(42-43. or.;./ 84. or. Donibane-Lohizune: ALTUBE, F. (1984): 

De Biarritz a San Sebastián-etik jasoa (Donostia: GAK)/ 

99. or. Isilpeko eta ageriko zapalkuntzak: FERRER i 

GIRONES, F. (1985): La persecució política de la llengua 

catalana (Barcelona: Ediciones 62) liburutik jasoak /101. 

or. "Euskara, Araban" Odon Apraiz-en arabera berregina 

(1976). 

VI. EUSKARA, ARO GARAIKIDEAN 

106. or. Gerrako irakurlegoa: SOLDEVILA, F (1973): 

Historia de España-tik (Barcelona: Ed. Ariel) jasoa (VIII, 167. 

or.).l 106. or. Romanones-en zalantzak: Testu berridatzia./ 

109. or. Frantzia, frantsesa ote? Iturria: CERTEAU, M. de, et 

alii (1975): Une politique de la langue-tik (París: Gallimard) 

berregina (271. or.).l 110. or. Testu itzuli berridatziak /118. 

or. Arturo Kanpion: argazki egokitua./119. or. Sabin Arana 

Goiri: argazki egokitua./128. or. Euskara: argazki 

koloreztatua./141. or. "Gaztelara beharko": testu 

berridatzia. 
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